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PRAEFATTIO

i
k%i‘mm(l;\ haec ‘commentarii mei in No-
vum Teftamentuam critici particula com-
plectitur animadverfiones in ccto polires

ma Va

tthaei capita et in totum Marct
Evangeliom.  Enata ex eft e programmas
tibus publico nomineinde ab anno 1799
ad 1810 a ‘mec conleriptis, J‘Bi!;liulmla
autem, cum ‘intellexillet,  pricam pars
ticulam’ non displicnille viris  doctis,
curavit, ! ut programma quodque, quas
drata’ primimm [orma: fes ciifumy: Ratim,
ypis non disjectis, ‘xedioeretur an.:os
ctonam. ' Tgnolcent erga lectores bene-
voli, fi'in' hocce ' cornmentariolo, ~pars
* o ticus
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ticulatim intra duodecim annorum fpa-
tium exarato, nec poliea (fi tamen
*Emipergov ad commentarium in Matthae-
wm excipias) a me recognito, ftilum non

fatis aequalem elle fentiant,

Scribenti mihi hune libellim erat
propoi:tum 1. regularum criticarum
ulum, exemplis - cujuscunque generis
affatim allatis, commonfirare atque fic
tirones in rite regundis crifeos finibus
exercere. 2. docere, 1;(31'f(~tctum eriti-
cum nondum efle eum, qui codices;
vel wuniverfim quoslibet, vel  [altim
praeftantiores, numerare valeat, immo
ne eum quidem, .qui diverfas textus
recenfiones diltinguere ac fecandum eas
rum conlenfum vel diffenfiim [ententiam
Sre didicerit; fed requiri praefertim
in witico fagacitatem in indagandis et
expendwdis internis verac fallacve le-
ctionis iMjcjis. In primis etiam in hoc
commentari id egi, ut 3. caufas, cur
in delectn lectonum et in conftituendo
meae editionis textu fic uti factum elt,

nec
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nec aliter, verfatus fim , ‘Indicarem et
illuftrarem ;- atque “hoe ‘modo fimul 4.
textum hunc et univerfam erifeos meae
rationem adverfus nonnullorum dubita-
tiones. defenderem et ab ‘objectionibus
vindicarem’ ‘praelertim  clar. Maythaei,
cujus editionem cum .hiscer animadver-
fionibus meis ubique conferri velim, ut
omnium obtrectationum hujus viri va-
nitas et iniquitas patefiat.

Praemifi fecundae huic commenta-
rii critici particulae Meletemata de ve-
tultis textus Novi Teftamenti recenfio-
nibus, in quibus L evidenter probavi,
Origenem diverfo tempore ufum elle
duobus diveris Marci  exemplaribus,
uno alexandrino, altero occidentali;
quae oblervatio, a nemine quod [ciam
antehac facta, permagni momenti efle
mihi videtur tum ad illafirandam textus

facri hiftoriam, tum ad confirmandam ac

extra: dubium ponendam doctrinam de
vero recenfionum inter [e discrimine,
earundemque antiquitate, Deinde [T,

mMO-=
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modefte. fub examen revocavi Hueu,
Viri doctiflimi et celeberrimi, placita
nounuila de. vetuliarum recénfionum
ociginibus et' auctoribus; muper.ab eo
protita 1 LMo X, eximil operis, (]uo([
inleriphie: K

citung in-die Schriften des
WNewien 1 1:/Z anents.
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C:nn in [cribendo commentario meo eritico
progreflus effem ad polieriorem partem capi-
tis X Marci, plures mihi occurrerunt lectio-
nes, in qnibus Origenes, contra morem funm,
discrepabati ab ' alexandrinis libris et concines
bat cum occidentalibus. - Tam inufitatae vei
caufam indagans inveni, lectiones Origenianas
cum’ occidentalibus concordantes decerptas
effe € commentario ejus in Matthaeum, con=-
fonautes autem cum alexandrinis depromtas
elle e commentario in Joannem, Quod cum,
curatiore ' examine  infiituto, fic' omnino ife
habere. deprehendiffem , in ' commentariolo
meo in Marci XI, 1 et 3. non dubitavi palam
pronuntiare: ‘Origenem, Guum in eommen-
tario fuo in Matthaeum iHlum Marci locum
tractaret, occidentali ufum fuiffe codice, per=
fimili nofiri D, quum vero in commentario

fuo in Joannem locum Marci IF, 1 =12 exs

citaret, ulurpafle eum librum ad alexandrinam
recenfionem pertinentem hujusque textum, a
vals
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vulgari valde discrepantem et cum’ BCL mi-
rifice concordantem, paene ad verbum fingu-
lasque | literas ex(cripliffe. Hujus vero ani-
madverfionis pleniorem probationem huic lo-
co refervavi, Ut iggilt,xx' omnes convincantur,
veriffima elle quae modo dixi, proferam pri-
1o omuia Marci loca ab Origine in commens
vario incpoanmwem ldndate, “adjectis fimul

alexandrinae recenfiox

is codicibus  potioribus
oum illo ‘concinentibus. Deinde ‘exumerabo
fingula quoqgue Marci loca ab Origene in com-
wmentario in Matthaeum excitata, adpofitis
accidentalis recenfionis teftibus, eandem lectio-

nem', quan ille protulit, conlirmantibus,

A. Origenes legit
in commentario in JoANNEM.

Warci L 1. viov Tov Jeov ter omittit cum codis
ce mosqn. 13. Iremaeo graece et Hieros
nymo,

za wadws (1oco we) ter; cnm LK: 209. — Ib.
& Tomoaia mw Teo@yTy (loco iy o mooPys
rasg) tex , ¢ BL. 72, in Ora; -aliis, (dv: yoaiz
7w mpo@yry legnnt D.o1. 33, alii)! Copt.
Arm, Syr. p. in ora. 8yr. hierof. Vulg.
It. — Ibid. #yw habet cum recepta, aliis;
etiam Alexandrinis. (omittunt DB. 28+
It.

—
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It. Patres latt.) — Ibid. éumpocdev oov
omittit ter, cam BL P D. 102. al. Copt.
Aeth. Vulg, It. Patr, lat,

3v o1Bovg avrov.  Sic cum Rec. et Alexan-
drinis (rp1fovs Tou Seov yuwy D. Goth. It.)

§. mavreg war ifanriovro bis, cum BLD 2.
102. Copt. ' Arm. Euf, Vulg. It. — Ihid.
U’ adTou &y 7w lugdavy morapw hoc ordiue,
bis, cum BL. 102. Arm, Vulg. — Ibid.
morapw omittit pum BD. It Semel vero
habet cum caeteris,

7. Idem ordo, qui in Rec. et in Alexx. (Sed
in D. It. ordo mutatns eft.) — Ibid. pov
(poli ¢miow) omittit femel, cum B. 102.
(Semel habet, cum caeteris) — xoyag
habet cum Rec. et alexx. (Omittunt D.
88, Mt. 14, It.)

g pov omittit cum BT. 33. 102, 1244 Vulg.
Codd. latt. — b, Barrilw (loco &Barti-

1

oa) folus. — Ib: & prifis onuittit femel
cum B. al. 3. Vulg. ' Semel habere vi-
detur, :

9. &ls 7oy logdavyv Vmo lwavvou, hoc ords cum
B L. 102, D. 69.

13. et omittit cum ABL D. 13. 33. 102.
Copt. Goth, Vulg, Jt. — Ih, reocapanovra
Jpepas cum BL. 108, — b, addit xa

&0~
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TECOapavovra vurras eumi L VL 1 3] 55 102,
Copt. Aeth. Syr. p- in m, Vulg.

14. 795 Baoideas omittit bis cum BT, 1. 08,
33. 69. z09. Copt. Arm. Syr. p. Codd.
latt,

1§:. wat deywy omittit cum codd. o latt, (xa
tantum omittunt AD, al, 23.) — Th &y
onittit cum folo Evangeliar. 36 et Vulg.

21. xaQapvaoup bis cum BD. 6y, 124. Arm,
Syr. Vulg. -—— Ib. &9v5 lemel cum L. 1.
13i. — Ib. omittit ¢isedSwy bis cum C L.,
69. Ev, 13. 19. Mt. f. Copt. Syr. Slav. —
Ib. &didaoney el Tyv aguvaywyyy Sic bis cum
L. 6y. item C. Copt. Syr.

£3. Polt et prius addit e/90¢ cum BL. 1.
131. 209. Copt, — Ib. avrwv cum Rec,
(Sed omittunt DL, 7e, Copt. Codd. ital.)

24+ éa habet.cum Ree. (Omittunt BD, 102.
157. Verll. plures.) — 1b. oidapey bis,
cum L. Copt. Arm. Cyr. utroq. Patr. al,
— Ib. vios femel folus, loco aryiag.

25. ¢ iyoovs cum Rec. et Alexx, (Sed omit-
tit D.) — 'th. & adrev cum Rec, (Sed
D. & rou a"é’()wvrou.)

26. dre na tarapatey [olus, loco: war ara-
paZay — ‘1b. Quvysav loco xpaSay cum
BL. 33 (D. autem wpakas w— Ib, & av-

7oy
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7ov cum Rec, (Sed dn’ avrov DCG M, al.
§. Damalc,)
e7. £9apByoay cum D,

VI. 16. iwavvyy habet cum Rec. et Alexx. (Sed
omittunt: D. Copt. caet.) — 1b, oUrog
#yz09y (loco ovros forv, avros Yy£05y )
cum BI, 102. D. 69. — 1b. dwo rwy
venpwy (loco &z vexpwv) cum 'C. al. 6.
(Umittnnt BL, 102, Copt. Transponunt
D "13.769. 124.)

IX, 1. apyv opyy folus. — The éorynorwy wde
cum 1, Copt. — Ib. ysvoovra c, L. 131,
157. aliis.

X. 18. polt 9s05 addit bis ¢ waryp, folus.

XL 1. tyyrdovow cum Rec. et Alexx. (Sed yyy:-
¢ev D.) — 1b. icpocodvpa ¢, BLD. 13,
69. = Ib. ¢ls By9Qayy nar cum Rec, et
Alexx. ‘(Sed #at¢ls, omillo By9Qayy, D
Vulg. It. et Orig. ipfe bis diferte in com-
ment. in Matth.)

2. Agyer cum Rec. et Alexx. (Sed eimsy D.)

~ TIh. cv9v¢.c. BL, «— Ib. TOPEVOMEVDL Elf

(loco &lsmapsvopcvor eis) folus. — 1b, i
autyy cum Rec. et Alexx. (D omittit, )
—-Ib. poft odders addit ovmw tér criml.
item BC. 13, 69. alils, (Semel Orig. ha-
bet ww.) — Ib. #xadice ter, ¢. G L, Evang,

36.
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26. — 1b. Avoars avroy 2ar Qzpers co BCL,

Copt. Vulg. It.

3. 7 roisite Touro CoiRec. et Alexx, (Sed 7
Avers Tov mwhov D. 69. 124. Arm. It. et
(Jx;g. ineMatth.)o—. Ib. et Sveic.. LD, ~—~
Ib. avrov ormeoredst wis.  Sic cum Rec.
(Sed in comment. in Matth, bis addit wa-
Aw c. BCDLLY)

4. na amyA oy war co Bli, (Sed nar awsd9oy-
rgs Do Copt. Orig, in Matth,) — Ib. 7oy
ante mwiov omitiit cum BLD, al. mnluis.
(femel habetj. — b, 7yv ante YUpay omit-
tit his e B

5. forwrwy c. M. 106. al.

6. sinwev ¢ BCL. 106. aliis! Copt. Aeth: Arm,
(Sed eipyner D, It.)

7. Qepovar ¢ BL. — Ib. éimiBaddlovow c.
BCLD. 1. 2§. — Ib, nat ixabieev in’ av-
aw. moAAor Os Ta ipaTia QUTWY E0TEWOAY &5
eyv ¢dov abfunt, cafu ut videtur fortuito.

8. oniBadas femel ¢, BLDK. al. =< Ib. xo-

Wavres ¢ Bl — Ib. & 1wy @
BL. Copt..&
tit, et omi
dens participinm xoy/avTes (Sed-acodd.

yowy ])15-, C.

yi.-p. in ora. — dbif kar emit-

ere debuit propter atece-

B. et L.-abelt gar Eorpavvvoy aigiryy gdov.
Perperam ompino , utli: manifeftum elt

vel ex illo:participio #oVavres, in' quo
con-
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XV
conflentiunt ifti codices, hoe loco ex Ori-
gene,. qui priscam lectionen alexandri-
nam hic fervavit, corrigend:.)

9. Aeyovres omittit ¢, BCL. al. 2. Copt,

10. & Gvopare ®wwpwv omittit ¢ BCLDU. 1,
13. 69. 124. al. 4. Copt, Arm. Vulg. It,
Origene in Matth,

11. ¢ iyoous omittit ¢. BLD, 1., 48. Copt.
Vulg. It. — lb. xat (ante sic 70 ispov)
omittit ¢, BLM. 13, 69. al. 3. Arm. Vulg,
It. Syr. = 1b ¢e c. CL.

12, #ehJovray adrav ¢ Rec. et Alexx. (Sed
¢EedJovra Dy Codd, latt.)

15. Zpyovrar ter ¢. Rec. et Alexx. (Sed sigeA-
Swy D, ) — Ib. siceAIwy ter ¢, Rec. et
Alexx. (Sed o7e jv. D.) — Ib. ¢ iyoous
ter omitiit c. BCLD, 1, 124. Copt. Aeth,
Arm. Valg, It. — Ib. poft woAdvBiorwy
folus addit aveorpsys , omillo poltea (cum
D.) narsorpee

17. xat dheye (loco Aeywy) ¢ BL. 13. 69.
ali 2.

XIIL. 26. od% dvsyywrs 67t dysipovrar & Ty BiBAw
PWOEWS s W gimey. ETL TS BaTOV avTw ¢ Jsos,
Asywv® tyw hoc ordine folus,  Albi fic:
olx dveyvwrs 7o (yIev Emt Tye Barov Yro Tov
Seov * - (femel: deelt Uma Tov Jsov+) Eyw.
folus,  coll,. Matth. 23. 31, — Ib. 7y Ba-

TOL
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7ou ter enm Rec. et D. (Sed rov 8. ABCL,
alii malti). — Ib, os'c. Ree, et D. (Sed
rws BCL. alii). ~— Ib. pofi dyew ‘addit el
ferel ¢. M. 2g. al. 5. Sed bis' non'addit.
— Ib. tres articulos ¢ ‘ante 9s0¢ omittit
bis cum'D. 10, (etiam Biomiitit ¢ ultimo
et penultimo loco.) Semel Origenes ha-
bet tres q.

27. ¢ femel habetc. Rec. et 'Alexx! Bis
vero omittit.c. BD, al, ~— Ib. ‘ante dwvrewy
omittit Jeos c. ABCLDK. aliis multis.

41, Pro xabisas legit dorws €1, 13, 28! 69.
91. 309. — Ib. habet ¢ iyoovs cuum' Rec,
et Occidd. (Sed oxllittll;xL id BI.. Copt.)
= Ib, 9swpsr bisy folus, w= Th. Tiva Tpo-
wsv was 6 Aaos Baikir; folus, femel. war
mas eakdey, folus, femel. == Ib, 5 aknog
femel, folus. —

42, ’EXJovoa G ¢, D). Copt. Vulg, — Ib,
wrwyy ¢ Rec, et Alexx. (Sed omittunt
id D. Arm. It.)

43. simev femel c. ABDKL. aliis multis. —
Ib, 5 wrwyy avry hoc ordine' bis, “c, D.
Ev. 19. =~ 1b, {Bake 7ov BarXovrwy bis,
¢. ABDL. al. :

XIV. 10. Anté loxap. omittit ¢ 6. BDT), — Ih,
wposyh9e, folus. — Th. wapade “adrov c.
Rec. et D. (Sed avrov magadw BCL. 69.

Eu-
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Eufeb,) ~— 1b, adroy; omittit ¢c. D. 28,
91. It.

11. axovoavres ¢, Rec. et Alexx, (Sed omit-
tunt D, It)

19. 'sis wa$’ fva. [olus,

1

43. Polt {ovdag addit ionapiwrys ¢, ADKM:
106. 134. al. multis, — Th. v omittit c.
CLAKS, al. multis, Copt. Aeth. Arm.
Vulg, It. — Ib. Twv &pyiepswy xar om.
folus, — Ib." polt ypaupar. addit sac rwy
Qagioarwy folus, — Th. ante rpeoBur. om.

7wy C, A. 1. €g al. 19

53, polt mpos add. naia@av ¢ AKM, £9. 106.
114. 116, 124. 209. aliis. = Ib. adrw
om. ¢. DL. 13. 64. 69. 124. — Ib. ua:
yoapperes o wpsofuregor. Sic ¢, D. 72,
Acth, Arm. Syr.

6o0. &is o peaoyv femel om, folus. Semel om:
7o tantum c. ABLP. aliis multis.

61. ¢ 3= c. Rec. et Alexx, (Sed D, ixewn 0¢)
— Ib. Zowra c. Rec, et Alexx, (Sed D,
to1ya). ~ Ib. loco oldev dmesp. haket ovx
areng. 0Uosy. ¢, BL. Copt, »~= 1b. L’-'ﬂ'&)()w'r;;-
oev ¢. F. 69. 106, al, — Th. poil avrov add,

s deuTepov ¢, 153. 69, al. Arm. — 1Ib, Lo~
€0 et Aeyst avrw kabet Aeywv e 1. (D. lo=
CO TaAw G apyupsvs EMYOLTE AUTOY dar As-

¥k ’)’EJ
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48t avre habet tantum: xal deyer avTw @
ag’vnn”\,;.)

62. Loco simev habet anonptIers )\s'ysl alTw
c. D. — Th. ante éyw Elpht addit ov eimas 0T
c. 13. 69. 124, Arm. — Ib. xadypevoy én
dsZiov c. Rec. (Sed #x defuwy xadyevoy
BDL. al. plurimi.)

63. Polt Siagpybas add. evdews c. 124. Arm,
Cod. lat. verc.

i ; XV. 1. Loco woryoavres habet éroiyoav et ante

: dyoavTes add. xat c. D, — Ib. ante ypap-
par. add. Twy C. D, 1. — Ib. Loco dmry-
vEyHay habet &ryyayov. ¢. DG, 1, ¥24. 209
al. 3. et add. praeterea &is Tyv adlyv ¢. D.
It. = Ib. ante mAarw om. 7w c. BDL. 1.

3. poli rolha add. adros 0s obdsv amsngwarto
¢. 13. 69. 106, 124. al, 30. Aeth, Arm,
Syr. p: Codd. latt.

B. Origenes legit

in gommentario in Matthaeum:

Marci IV, 0. ~/vt ¢. Rec. €t Occid. (Sed wws
BCL. 13. 2. 69.) — 1b. loco moix habet
Tl Co 1. 13, 88. 69. 151, al. et BL, —
Ib. loco wapapoly rng)u/')u)\(upw uz’yr;;v ha-
bet adryy wapafuky Swpey ¢ Bl 28. als 1
VL 5. mamoat duvapw bis ¢, D, ‘
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15., y.omitt, ¢, BCLAKM. al. 3 14,

39: waot dvaxdidyvar Sic femel folus. (ava.
#Mi9yvar tamen habent etiam B. 1. 13 28.
69. 157. al.) Se

nel ravrac dvaxdiva paene
ut Rec. et D. — 1Ib, OUNTOTIa gupmonia ¢,
Rec. et Alexx. (Sed D. It, nara YV Gup
ToaLaY.)
40. éva prius c. Rec.’(Sed BD. Copt. xara)
— Ib. éva polierins om, ¢, folo Mt. o,
45. gf;s,sw; c. Rec. et Alexx., (Scd D. I, add,
E’-Eéaﬁ:,}')sg;;_) — 1b. Port wooayey add,; ad«
7ov ¢ D. 1. 13. 69. 124. al, Copt, Arm,
Syr. Vulg, .— 1Ib. loco 7gos hahet
(PR 18

)
&g

VIL. 3. muyuy c. Rec. et Alexx, (Sed D, TURLY)
Ib, éa910vat ¢. Rec. et Alexx, (Sed D.al. 2,
Aeth. Arm. It. addunt &pnw,)

4o am' ayopas ¢ DABL. 72, yo00. oo (Ths
polt &yopas D. It. Arm. addunt 24y élﬂwm,)
- Ib. 7wa Joco modda, f[olns, b
%a}me‘xwu LAl —— 1!

Do mat whwwy c,
Rec. et D, (Sed omitt. hacc BI, jos.

Copt.)

19. xafapilwy ¢, BLAGHS, ,, 69- 124. al,
&(Sed D. xa9apiles.)

24, A9 bis ¢, M. al. — T1h. dox bis ¢,
DBL, 1. 13, 61. in 0ra. 69 209, == I},
war o10wvos omittit bis ¢, DI, ag, Tt, =

A Ib.




p. 8.9

Th, r4y c. Rec. et D: (Sed omitt. BL. al.

muli.) — 1b. 3
VIIL ra. o7t loco 7t folus. — Ib. oypeioy émes
Zijréi c. Rec. (Sed {yree opcoy BCDL 1.

9ekyoe c. 13. 69, 124.

B Ih. gy apyy folus.
2g. Origenes: Marcus, ait, 'mon addidit ¢
viog Tov Jeov Tov Cwvros, (Sed addunt hoc 13.
69.124. item L. 157. Syr. Syr. hierof.)
0. Aeywor e. Rec. (Sed DCG." eimawat.)

IXi 1. yevoovrar ‘¢ L. 131, 157. al.

2. ante perspog@udy addit, diferte Marco
tribuens, quae vere Lucae funt: & Tw
mposEUyETIal avTov C. 13.28. 69, 124,

3. Aevra nar oridfBovra hoc ord. folus. —
1b. Aiav om. folus — Ib. loco ws 51wy ha-
bet ws. m0 Qws c. tribus Evangelinriis (Sed
omitt, utrumque BCL. 1. Arm. Aeth.)

| == b, ante Asvravar add. ovrw ¢. BCL. 13,

3%, 69. 116. 12/4. al. Copt. Aeth.!Arm,
(Sed D, «s ob duvatar i Aevravar ime
TS PHSL) '

€. m ¢hake femel, folus. -Alibi bis' 1 &mwos
#pn9y € BCL, 1. 2g. COpt. (D. com mule
wis aliis: 7t Aakyos)

Bhe TIS m’J'r;w peilwy &7 Sic fere 13. 69.

35. yeveodar femel folus, loco évar.

36+ abro prius omittit, ¢, 1. 215, (Sed D. ha-
bet cadrav.)

37
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57. & om. ¢ D, 184. al. 2. — Tb. tr 1
bis c. Rec, et Alexx. (Sed évrw D. 69. al,
3.) — Ib. 7w éuw dvopariloco = dvopat
71 xov 5 [olus,

X. 14. éacars et i\Jsw. [olus,

18. sis 0 c. Rec. (Sed D. povos &i5.)

20 wavra Tavre G D. Clem. — Ib. iQuia&a
¢.. DA, 28. Clem.

34+ 7y 71ty gpeox c. Bec, (Sed pera Tosis
ypepas BCDL, Copt. It.)

g5, nat Asyovow, loco Asyovres, o D. Praes
terea addit adrw ¢, DBCL. Copt. Arm. Syr.

38 7o morypioy miew [olus, — 1b. i, loco nay
c. DBCL. ‘1. 13. 28. 69, 184.

46. Zorgerar bis c. D. 6. Mt. 17, It. — Ib,
ins19sv, bis, loco &mo ispiyo, c. D, Goth.
Tt. - Ib. ante vios add. idov ¢ ¢ 13. 69.

24 — Ih. Bapripaios.c. Rec. (Sed D.

It. Bapraypuas) — Ib. érairwy bis ¢. D.

47. vadagyvos ¢. BL., 1. 118, Vulg, It, (vado-
oyvos D.) — 1Ib. viog, fine d, c. e§. —
— Ib. iyooy om. c. L. 108.227. 131. al,
10. Syr. Codd. latt.

48. oi moAdat folus. = TIb. xexpays folus, ==
1b. vios €. D. 2§, 124.

49. slmey alroy Quyydyva bhis ¢. Rec. et D.
(Sed BCL, al. Copts Syr. p. in m, eimeve

Quyyoare m’nov.)

50.
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§0. avrav polt fuarioy om. folus, w= Ih, loco
avaoras habet avarydyoas ¢. DBL. al, o,
Copt, Syr. p. Goth. Vulg. It. Semel obli-
que locum hunc excitans, habet &vsmwydyoe
wat Gvsory. — Tb, 7oy iyoovy ¢, Rec, et
Alexx. (Sed D. abrov.)

$1. om. ot folus, —— Ib. gaBBouvve c,
BCLAKWM. al. 2. (Ced D. It. HUQLE gfaBBu.)

§2. avrw, loco 7w iyoov, c. DABCL, 1. 13,
£8. 69. 124, al. Vulg, It Copt. Aeth. Arm.

X1, 1. ispocodvpa c. DBL. 13. 69. al. et Or. in
Jo. — 1Ib. nar sl ByGaviav, . omillo els
By9Qayy, c. D. Vulg. I, Sic Origenes
bis et diferte in comument. in Matth,, fed
aliter in Jo.

2. tnadios ¢, CL. Ev. 36, et Or. in Jo. (Sed
D. uenadyns) — 1Ib, cum D, non legit
olrw, quod cum BCL. habet in Jo.

3. 7L AveTé 7oy mwldoy; c. I, 69.104. It. Arm,
(Sed 7 morsire 7ovre; Or. in Jo. ¢. Rec.
et Alexx.) — Ib, poft drosrides bis addit
swakw c. DBCL, al, (Sed in Jo. et femel
in Matth, omjttit.}

4. Loco &rylIey 8 war habet yap amsAJoyrss
¢. D. Vaulg. It Copt. Syy. (In Jo. legit
uar &ryd9ov uar ¢, BL,) w b, 70v om. fe-
mel ¢, DBLA, aliis multis et QOr. in Jo.

e 1he
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~— Ib. 7yv hahet c. Rec.et D. (Sed omictit
id Or. inJo. c. B.)

10. OmM. & GvouaTt HUQIOU C. DBCLU, 1..13,
69. 124. al. 3. Vulg. It. Copt. Arm, Syr.
et Or. in Jo.

13. ante paugodsv addit &mo c. DABCLM. 1.
13. 69. 124. al. 9. — Loco & apa s0py-
gt habet bis s ebpyowy T, c. verc. brix,
(Sed D. et It. idev, &av 7t domiw) — 1b.
loco xer #A9wy habet éA9wy de — Ib. ha-~
bet #AJwy i adryy c. Ree. (Sed D. et It.
omittunt haec.) — Ib, loco ovdsv sboev
habet xa: pydey sopwy G D« graece, et
verc, — 1b, poft QuAia add. povey c. 13.
61. 69. 124. item G, 28. == Ib. ante
watgos addit bis 6, folus.

14. na prius ommi. C. D. graece, verc. =
1b. ¢ iyoovs oM. C. DABCKYLM. al, mul-
tis. ' Ib. sig 7ov alwva &% @ov bis ¢
DBCL. 1. Vulg. It. Syr. Arm, — ib.
pydas bis c. DABCL. al. multis, — Ib.
Qayy c. C. 1."13. 69. al.

18 of ‘;‘QX‘E(’US nat of ypapparss C. DABCL.
1. 124, al, — 1b. &modeowow Co DAH. al.
— 1b, Loco dyAos habet Aaos, folus.

g1, (Sov ¢. D, == Ib. &&ypavsy c. DL. 1.

al. 4.
25. loco drav habet &av, folus.
XII.
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XII, 1. av9pwmos Tis ¢Qurevas apmelwva €. 13,
69. Arm. Syr. — 1b. polt megis9yuev add,
adrw €, 28. Syr. Arm.

24+ py ywworovrss €. D,

25. ws of dyyshor c. B, Sed [ervat fequens
oi, quod omittunt DCL. 1. 124. 157.
al. multi,

26. 6 omittit ter ¢. D. 10, et Or. in Jo.

27. polt obx torv ¢ Fso5 adds Isos c. M. 13.

33-69. 184. al. 30. (Sed Or. in Jo. omittit.)
—- Ib. ante avrwv om. 9¢o5 ¢, DABCKL.
al. multis et Or. in Jo.

X1V, rovro To morygiov &7’ éuov c. D. 1. 209.

2. & ds&iwy wadypsvoy ¢ DBLML al. multis,
(Sed Or. in Jo. ut Rec.) '

Habes hic, Lector benevole, catalogum
omnium Marci locorum, ab Origene in
commentariis fuis tum in Joannem tum in
Matthaeum excitatorurn, cum indice lectios
num cunctarum a 1'eccptq textn discrepan-
tium, ac five cum alexandrinis five cum'oc-
cidentalibus concordantium, five Origeni pe-
culiarium. - 51 vero fingula Marci verba ab
Origene in utroque commentario landata, et
paginas editionis operum Origenis Ruaeanae,
ubi citatio quaeque reperiatur, acouratifime

refcis

e
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refcire cupis; adi quaefo Symbolas meas cri-
ticas tom e¢. pag. 339 =~ 348, Jam quae e
praemilla hac lectionum Origenianarum  fyl-
loge [uapte fponte confequantur, age vi-
deamus.

1. Origenes, faltem in duobus illis com-
mentariis, e quibus Marci loca ab  illo lauda-
ta collegimus, lectiones a receptis diverfas
perraro folus habet; fere [emper confentiunt
ei codices aliquot adhuc fuperliites. Hinc
luculenter apparet, plerumque eum Novi Te-
fiamenti loca diligenter exlcripliffe e codicis
bus, qui ei ad manus eflent, et quorum fimi-
les adhnc extant. Falluntur ergo vehemen-
ter, qui eum faepilime memoriter ac valde
negligenter dicta biblica recitalle caufantur,
atgue hinc evincere [tudent, uti Patrum uni-
verfim, ita nominatim etiam Origenis allega-
tiones biblicas exigui et paene nullivs elle pre-
11i in ve critica, nec polle ex his judicium tuto
ferri de condiiione codicum a Patribus ufurpa-
torum*). Quod {i ita fe haberst, fieri non po-

tuif-

¥) Vanam iftam nonnullorum perfualionem malcu-
le nuper impugnn\'it Vir S, Rev. Jo. 'Severin Va-
ter in Spicilegic 1. oblervationum ad wlum Pa-

frum
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o 2

tuiflet, quod revera factum effe oculis nolfiris
videmus. Nempe fieri nequivillet, ut «) idem
Pater eundem locum eodem modo faepe fae-

pius recitaret, ac ut B) fere femper, ficubi

a vunlgari textu recederet, unum et alternm
haberet focium , perrarogue folus incederet,
atqne ut y) iisdem, aut ejusdem faltim fami-
tae fociis [tipatus tantum non ubique reperi-
retur. Largimur quidem, Origenﬁm non
femper codicem fuum evolville, quotiescunque
locum alignem Bibliorum excitare vellet, fed
memoriae fuae interdum efle confifum , unde
pallim confiructionum aut vocum fynonyma-
rum commutationes, articulorum vel parti-
cularum vel propofitionum, quas incidentes
vocant, omilliones, et hujus generis discres
pantiae aliae, fenfum plerumque non mutan-
tes, ortae f[unt. Concedimus praeterea, Ori-
geni non femper faifle propofitum, [lingulas
vaculas ac [yllabas loci alicujus proferre ; in-
terdum enim pro confilii ful ratione nounul-
la immutavit, omifit, addidit, vel etiam fen-
fum tantum auctoris facri exprimere voluit
fuo modo fuisque verbis. Sed haec ommia
negotium facellere nequeunt critico perito et

atten-

trum gragcorum in Critica Novi Telt. pertinen-

tium. Regiomonti, 1§10.
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attento, qui criteria, quorum ope allegationes
Patrum ‘accuratae et certae a reliquis discer-
ni pollunt ¥), bene cognita habet et perfpecta.
Nec impediunt allegationes nonnullae liberio-
res aut quacunque de caufa dubiae, quo mi-
nus caeteras, numerdo multe plures, pro cer-
tis ac fideliter e codice facro exfcriptis habea-
mus, praefertim fi aliorum, maxime cognato-
rum, teffium affenfu confirmentur. Quid?
quod Origenes fortafle honnunquam putatur

negligenter excitafle, -quae ipfe e fuo codice

curate ac¢ religiofe transforipfit.  Etfi| enim
plures habemus, ut mox monebimus, libros
manulcriptos, mirum in modum Origeniano
exemplari fimiles, tamen mon habemus hoc
ipfum, fed fnperﬁ"itmn vetultifimi codices ali-
quot feculis eo, quem fnis manibus trivit Ori«
genes, recentiores [unt. Potuit ergo Noffer in
fuo codice invenire lectiones, quae in nullo
eorum, qui aectatem tulerunt, reperiuntur,
eamque ob caulam negligentiae, Virt, in lau-
dando textu attribui debere videri poflunt.

Caeterum vix eft quod moneamus, multa

.cautione opus elle in defendendis aut commen-

dan-

*) Copiofe de potioribus illis eriteriis expofui olim
in DU, de codicibus Evangsliorum Origenianis,
Halae, 1771, pag. 50 —=50.
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dandis lectionibus Origeni vel nlli caeterorum
Patrum peculiaribus.

2. Si feripta Origenis, quae graece fupers
funt, univerfim fpectas, textus locorum No-
vi Telt. in ipfis Jaudatorum confonat plernm-
que ad textum codicum Evangeliorum BCL
et Paulinarum epiltolarum ABC; qui omnes
cum Alexandrinam repraefentent textus recen-
fionem, confequitur, codicem, quo fere ute-
batur Origenes, -ad eandem recenfionem fuil-
fe conformatum. Iog ita fe habere, inSym-
bolis criticis tom. 1, pag. LXXVI— CIIL. CVIL

7 N g

CXX1V. CXXIX {q. et CXXXIII [q. abunde
probavi, et inter alia docui, o) in locis Evan.
geliorum talibus, ubi de vera lectione Ori-
genis certo nobis conftat, obfervalle me le-
ctiones 139 codicibus C et L 'communes, at-
que inter has 139 effle 123, in quibus con-
fentiat Origenes, et 16 tantum ab Origenianis
discrepantes; ac [imiliter B) inter lectiones
epiftolarum 88, in quibus codices A et C in-
ter fe confpirant, elle 75 , quibus fuﬂl‘ngetur
Origenes, et tantum 13, a quibus hic abhor-
reat. Quis igitur eft, quin miretur [tupen-
dum profecto confenfum Origeniani textus
com binis illis codicibus, praefertim ubi hi
iphi (concinentibus plerumque cedice ‘etiam B

et
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et verfione copto-me mphitica) inter [e con=
fonant. Hujus oeneris animadverfiones, qua-

165 loco mox citato expofui, fundamenta funt

crifeos meae et doctrwae a me traditae de ve-
(uftiffimis recenfionibus. Hanc igitur fi- quis
refutare cupit, illa evertat necelle eft, quae
quanidin inconcufla manént,  vanum eft et
irritum  quidquid 1ecenﬁonum cfores - og-

gmmizmt.

. 'Ad ‘eandem hanc alexandrinam’ recens
fionem pcﬂmehnt etiam’ Evangelii Marci' cox
dex, (/uz pm(jlo /uzt Onfn 4 a,rmucnlmmm
in Toannis Evangelium [uzbmztz. Docet id
lectionum indiculus fupra a me exhibitus et

litera A infignitus.” 8éd paullo diftinctius haeé
exponenda fant.. Nempe a) Origeres in com-

mentario in Toannem’ e capitibus Marci II
I 1V. V. Vil, VI XIIL et X XVI. prorfus
nullos, e capp. vero VL IX. X. et XV. per-
paucos; tandém e-capp. I. XL XIL et XIV.
fat multos excitayit locos, cujus rei canfa po=
fita eft potiffimum in eo, quod major pars
commentarii hujus interiit, Origenes antem
tum demum laudare folet Marcum, ubi paral-
1élbs apud Toannem locos tractat. b)' Codex
Origenianus in capp- LoVE IX X XL (et
proba]nhtu etiam in IL IIIVIV, Vo VIL, VIIL)

plane
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plane confonavit alexdandrinis; inprimis me-

imorabiles f{unt capitis: XI, verfliculi 1—1¢e

quos Origenes Opp. tomo 4, P- 181. integros
excitat, et ita guidem, ut in ipfis adeo minu-
tiis alexandrinis libris BCL tantopere congi-
nat, ut hos ipfos ante oculos politos habuille
videre poffit; contra vero ¢) in capp. X IL XIV.
XV. (et fortalle etiam in XIIL et XVI ) exem-
plar, de quo hic logquimur, Origeniannum non
fuit pure alexandrinum, fed admixtas habuit
lectiones non paucas occidentales aliasve, l1ia-
que d) exemplar iffud e duabus partibus fue-
rat comflatum, altera pure alexandrina, alte-
ra itidem quidem alexandrina, fed mixia.
¢) Quod ad lectiones attinet utrique recenlioni
communes, et in codicibus BCL aeque atque
in D. 1. 13. 28. 69. obvias, hae in allegatio-
nibus Origenianis-ei, quam guoquo loco po=
tifimum feguitur Origenes recenflioni ergo;,
in commentario in Toannem, alexandrinae, in
comment. autem in Matthaeum, occidentali,
attribuendae funt.

4. Recte obfervarunt virl docti, Origes
viem non femper unum tantum . eundemque
Novi Teftamenti codicem wfurpafle. ; Quin
ipfe non raro diflonantiae 7wy dvriypa@ay men=
tionem injecit. V. ¢. Matth. 16, 20, aliquo=

ties
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ties habet receptum disorstdazo, fed Opp. tomo
3. PAZ: 532, (0TEQY JEVTOL, inquit, 67t TIV& Twy
dyriypaQuy Tov xara Maratoy. énree 70 SMETIs
pyoev, cum DB, — Matth. ag, 1. in. textu
et femel in commentario habet vulgare wpx,
fed tom. 3. p. 588, ®aTa pev Twa, ait, Ty av:
riypaPuye &v Exswy TY Woo, - waTa 0 &llac iv
ey Ty fpepa, et polierius. quidem cum cod.
p LA Jf'.vzmgc}imdls duobus, Armena et Itala, —=
Matth, 21, 5. aliguoties repetit lectionem
vulgo receptam émifeBynws Eme Gvoy nar mwlay
vioy Umoluytov. - Sed tom. 3. ps 758. poligquam
eadem *) haec verba recitallet, addidit.: s dig
v moie. wwhoy vwolvyiov. - Scilicet non=
nulla exemplaria omittebant viov, quod abeli
a noltro L. et ab ipfo etiam Origene [emel
(t. 4. po 281.) praetermiflum eft. — Luc, 9,
48. Origenes cum BCL. 1. 131. Evangeliariig
nonnullis et verfionibus Copt. Slav. It Vulg,
legit tarw peyas, fed tom, 3, p. 597 dveyvwpsy
dg nar €V &hdois» EoTar peyas, quae eft lectio
codicum plerorumque, et inter hos-etiam co-
dicis D. = Luc. 14y 19. Origenes t. 3.p:9g1.

s

&y

* Quae in editis Origenis operibus adjecta hic funt
verba, uar qrwnoy veov, ea delenda efle, alibi
(in Dill. de codicibus Evangeliorum Origenianis
p. 41+ Lq.) docui.
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& mow, ait, dvriroue lpwrw oe (fcil. dys pe
wapyrypevov ), quae eft lectio vulgaris, xarars
gar dra ToUTO 00 Suvapar IXFecy, ull
Iegitur in D. et Itala, nifi quod'D, loco =
dix Touro, habet fynonymum 'dio, — Jo, 1, 14.
Taepe cum recepta habet: v abro Cwy v, fed
t. 4.'p. 72. Tive pevropys, inquit, Twy dvriypaQuwy
e, nar Taya oln dmidavws® O yeyovev, v al-
7w dwy Eariv.  Atque fic D. It. et Patr. latt.
~ Locum Hebr. ¢, ¢. alignoties fic profert,
ut legat, ywpi Fequ, quod reperitur in duo=
bus codicibus graecis, vetuliarum lectionum
plenis, fcil. in 55 et ex correctoris diligens
tiffimi emendatione in 67, item in codd, (y-
riacis et in [chiolio Theodori mopsveli. ac apud
Theodoretum nonuullosque Patres latt,, quo-
aum allegationes confirmant teltimonium Hie-
ronymi, tradentis, ‘fic legi in codicibus 'qui-
busdam latinis. © Sed Origenes'tom. 4. Pp. 4:
monet, ‘& ma vecar avriypaQo o apire
9sov, et femel (ibid. p. 392.) habet yapir:
g wois feovs Habet autem yapiri'D. cum
caeteris. |
& Cum igitur Origenes iterum iterums-
que profiteatur ipfe, plura fibi ad manus
fuiffe librorum Novi Teftamenti &vriypaQa,
non eft cur dubites, plura etiam Marci exem-
plaria
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plaria:praefto:iphi fuiffe. ' Atgque cum lectioa
nesy pleraeque absipfo prolatae ex dvriypaQorg,
quae a fuis, quibus. fere utebatur, diftinxit,
reperiantur in codicibus D, 1. et in: [tala ac
Patribus latinis, Hoc elt, teftibus ad ccciden-
talem ' familiam  pertinentibus: mirum videri
debet nemini, -habnille enm Marei-etiam co~
dicem, recenfionem’ occidentalem- repraelen-
tantem. - Et f{ic rem [e omnino habuille, “ab-
unde teliatur duplex lectionum Origeniana-
rum- tabulay [mpra-a nobis propofita, quarum
altera, litera B infcripta et e commentario in

Matthaewmn collecta, ingentem numerum  fi-

{tit Jectionum in codicibus D. 2,23, 28. 69.
24. 1310167 et in:dt, Vulg. necinon in Syr.
ohviarum, atgue hific ad recenfionem occix
déntalem referendadum. Ad eandem, nofiro
jure, ut mr. g oliendimus,’ pertinere fiatui-
mus lectiones utrique recenfioni-communes,
fed in 'commentario in Matthaeum, ubi occi-
dentalisiregnat, occurrentes, Infitias ire no-
lo, fed ipfeiin tabula B monui, haud paucas
Marci lectiones rt-'perini. in commentario Orie
geniano in: Matthaeum, dillonantes a lectio-
nibus codicis D. - Sed animadvertere 'Te ves
lim, a) codicem I [featere innumeris yitiis
wanifeltis, quae Origenes non répndiare nes
quivit, et facilein f{uo: exemplari, i guidem
I in
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in hoc jam irrepfiffent, vel ex memoria vel
collaiis: aliis libris corrigere potuit; v. c.
Marci 6, 39, xera THV OURTOGIay. £ap. 7, 3.
Uk CAP. 10, 46, Bagireyuas. vl 51, wvpte
gafPe. cap. 11, 13. {osw, tav 71 for1. * Deinde
b) mewinille juvabit, codicem D pluribus
feculis recentiorem efle eo codice occidentali,
gquem Origenes {uis manibus tractavit, Pem-
pore intermedio multa inculcari potuerunt in
textum occidentalem atque fic in codicem
guoque D; Origenis aevo adhuc ignota, cujus
generis fortalle funt: Marc. 6, 45. #&eyepIes.
cap. 7 4o tauEhGwot €ap. 9; §. @5 Yy, Pro quo
Origenes profert ws 7o Qug, mihi vero utrum-
que videtur additamentum elle, quod primi-
fus a textu abfuerat. Porro ¢) 'codices recen~
fionem occidentalem exhibentes permulti olim
exfiitere, inter (¢ ipfi non parum diffonantes;
quamobrem negare non licet,  Origenianum
Marci  codicem ( plerumque occidentalibus
alfentientem ) occidentalem fuifle; hanc unice
ob canfam;, guia non ommnes ad unam lectio~
mes codicum D. 1.1 3. 69. ant aliorum occiden=
talium librorum, hodie fuperftitum; in eo des
prehendimus.  Potuerunt in aliis, nunc deper=
ditis; extave. ' Denique d) quae de codicé
Marci occidentali ab Origene ufurpato differni,
mirifice | corroborantur nova  obfervatione,

quae
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quae mi ihi alind ﬂqr"h ultro fe obtulit. Nens-

p(,» non folam: incexarando  commentario in
Matthaeum | vernm etiam in- conferibenda
Exhortatione od mnarkyt e eodem illo codice
occidentali ufus elt Origenes. . Qua de're ut

ipfe judicare: qneas, accipe catalegum lectio-

num cmnium a vui;:'zu Mareil  textu diffo.

nantium, quae in illa Exhortatione repes

rinntar.

Marc. 1V, 16. oporws omittit Orig. com D, -1,

1.4% Tasl

13. 28. 69.1351. Syr. Arm. codd: ftal, —

(Sed omit-

\

’
Ib. habet &09:ws cum

tunt D.c1. 36.°40." 60, Copt. etcodd. latt,

s09vs exhibent BCL; 13.) — 1b, omiitit

abrov cnm 135, 28+ 69. 124, 131, Arm,

7. tmay, folus; loco sira,

VIIL 34. & mi5-co DBL. 1, 15,241 69.1124,
~— Ib. dnodovave. DML 1,09, 431, 157,
aliis multis, Ital. Vulp, Goth, Aeth,

35. prius myy favrov Yuyyy hoc habet or-
dine, folus — Ib. polterius w4 ‘Yo Yy
alTov omuut, et fic fere D, quiex émen-
datione nunc habet 6s5'dv &rokeoa o Ty,
fed totum hunc ortgov negleserat  1i-
brarius, homoioteleuto adryv . . . aUTyy
deceptus, Eqnidmn lectionem 'Oripenia-

nam ﬂOI[TdIH prmuh‘q IH OCCIC ‘I‘lhhl textua

*K% o e
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extitilfe autumo; deinde claritalis caula
abryy infertum fuitin codice, e gnoD trans-
feriptus eft, id guod omiflfioni propter
homoioteleutonanfamdedit in D 3 tandem
codd.13 69g.124. 131, 15"-aliiqne inlocum
iftius adryv fubliituerunt ryv favrov Y-
xyv. - Contra vero Alexandrini ab. initio
iegifre videntur 7y Juyyy avrov, quod
e Matthaeo ant Luca facile peti potuit.
Vide commentarium criticam ad h, 1,

X. 38+ 9 (loco #ar) cum DBCL. 1. 13, $8.:69.
125, It. Vulg. Copt. Arm. et fimiliter
Orig. in comment. in Matth.

XIIL, a1, aywow e, D. 1.:13. 69.i131.
BLAKMG. aliis, — Ih. 71 AaAyoyre omite
xit folus, — Ib. pyde mpopsherare ¢, folo
28. (Omittunt haec DL, 1. 33. 69. 157,
It. Vulg. Copt. Aeth.) — Ib. txswo (loco
'rowra) cum 13, 28. 69. 91. 124,

XIV. 36. duvara gor ‘mavra.. Sic fere D, —
Ibid. loco Receptae 7o worypio an’ 2uov
Touto, Origenes bis habet ro morygiov Tov-
70 &’ Euov co ABCGTx 69. 124. 131 (Sed
D. 1. 209. cum Orig. in comment. in
Matth, zouro 7o moTypIey &m Epov.) Arbi-
trariae haefunt transpofitiones vocis Tovro.

Sed quid.plura? Si quis vel folins capitis

XI, in primis commatum ejus 1 —12, lectio-

num
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yium comparationem ad ductum tabularum
nofirarum A et, B:inftituere velit, macib s
velut prehendere poterit ambos Origenis co-
dices ‘Marciy alterwmn ‘alexandrinum: in con-
fcribendo commentario !in  Joannem, ‘circa
anpum 219 exarato, adhibitam, niirifice pror-
fus cum noftris-BCL confentientem; alterum
occidentalem ; dn concinnanda aono 236 aul
s37 Exhortatione ad martyrinm &c in élabo-
yando: cirea’ annum 245 in Matthaeum core.

gt L

mentario ufurpatum, et noftris Do a. 1g.
69. 124, 131 €L 157. perfimilém. . Negue
vero in Marel tm‘.unnEv‘nng«:lio plarium ‘qua-
fi textuum confians ‘et perpetuuin diserimen
cernere licet, fed in religuis ‘etinm Novi Te=
fiamenti libris, idem plane tefiium inter fe

Jdifidium, eadem lectionum, pro familiaran,

in quas il quah coeunt diverfitate, varietas,

eadem habitus univerfi, quo textus ab una
familia exhibitus a texta altertus familiae dis-
cernitur , diffimilitudo reperitur non folum in
libris manuferiptis modo enumetatis, fed etiam,
ubi hi deficiunt, “in aliis, in locum iftorum
fuccedentibus.

6. Tam fi haec quae de duplici’ Origenis
codice disputavi vera funt, ul certilfime funt,
prona nec ullo modo declinanda confequentia
inde cogitur:

a) exs
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a) extit antiquitns duas textus Novi Teff,

recenliones, etiamnum in veteribus co-

ibus fuperfiites, quarum

dicibus et verfi
alteram alexandrinam., alteram  occiders
talem appellare folemus;

B) ambas ‘elle Origene, qui utraque ufus
elt, antiquiores, ideoquecad tertii minis
mum feculi iniiia referendas;

v) fuille eas vere diverfas, inter fe diffidens
tes innumeris lectionibus et: tota confor-
matione habitnque nniverfo textus;

d) at confentive tamen ambas non raro in
lectionibus vetaflis, pro quibus recen-
fiones aliag, pracfertim recentiores, [ub-
[tituerunt alia

&) extitifle Or.’gcms jam tempore libros, ‘e
binarum recenfionum particulis confla-
tos, atque ex hoc genere fuille Marci
codicem ab Origene, commentarium in
Joannem conferibente, ndhihitum, qua
majorem partem plane alexandrinum ,
qua polieriora capita mixtum

§) procedente tempore recenficnum cor ull-
fionem U“‘l* invaluifle , exaralampe

1il

pro bafi habet recenfio-

VI:VS,

efle , feriore potiffimum’ aevg

quoraim textus
nem ‘occidentalem, cai autem pallim ade
fperfae fmit lectiones alexandrinae, ve-

lut
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Iut codices 1. 13. 8. 69. 124. 131, 157,
quos fupra: in tabula noftra B faepe lan-
davimus;. vicilim antem fcriptos etiam
libros confonantes fere alexandrimis, fed
admiftas habentes lectiones occideatales
aliasve, V.ic. cod. 335e

¢) diligentem tamen criticum, cunctos, pro
lectione aliqua productos telies ftudiofe
inter fe comparantem , plermmque polle
discernere, cuinam adnumecranda it ve-
cenlioni;

%) majore quam adhuc crediderunt critici,
cautione opus elle in judicanda o onditione
textng facri, quo Pater quisque ufus eft,
ct in definienda recenfione; quam codex
ejus rep raclentavit,. Etenim fieri potuit,
ut ld(.n.l Pater ahO té“npore dl'hul (,OL‘L-
cem, ad aliam recenfionem conformatum,
ufurpavet. . 8i quis v. ¢, de celebratiffi-
mis olim exemplaribus Origenis corum-
que textu fententiam ferre vellet unice
fecundum [yllogen lectionum Evangelii
Marci e [6lo commentario in Matthaeum
decerptarum, is profecto moltm a vero
aberraret. O},mndum faneellet, ut accura-
tas haberemus eollectiones ommninm lectio-
num ex Opcnlnza.atlumpn cipuorum, ut /

Athanafii, BDafilii, Gregoriciom nazian-
'I.elu
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zeni et nyffeni, ex optimis editionibus
ita excerptarum, ut non folum cujusque
Patris lectiones feparatim _proferrentur ,
fed ‘facile etiam in oculos incurreret, e
quonam iftivs Patris libello (five genuino
five fpurio five dubio) lectio quaeque
deprompta fit, Fieri hoc potelt vel ad-
‘poﬁto lectioni euique libelli ubi réperta
fuit titulo, ‘vel adfcriptis tomi et paginae
numeris. Pofterius breviuséft ét ad finem
obtinendum fufficiens, dummodo lectige
num fyllogae praemittatur indiculus tum
fingulorum libellornm, tum paginarum .
in' quibus quolibet foriptum inchoatar et

finitur. - Hanc ‘rationem et ‘viam priori l
practuli in mea lectionum Origenis’ [yla L
foge , tome ¢ Symbolarum criticarum, E
eandemque nuiperrime in excerpendis Cy-
rilli alexandrini allégatis fecutus eff Va-
terus, Vir celeberrimus, in Dilfertatione
fupra laudata.




1I.
4
Junmme Rever. ]fl!ﬁll]s, ‘7i1‘ (‘!«’H'iﬂ‘?!?"HS,
tomo priore libri egregii, quem inforipfits
Einleitung in die Sc/trifl(’n des' ]

euen' Tefta-

ments, Tibiugen 1805, gradet textus Novi

s N

Teft. hiftoriam contexere “inftituit, ‘qualem
diu defiderabamus, inque ea de variis hujus
textus recenfionibus copiole ac ‘docte egit.
Mirabuntur antem fortafle lectores mei, Ha-
gium non dilleruille de recenfionibus occiden-
tali, alexandrina et conltantinopolitana, qua-
TUM noming

P S o
feriptis meis criticis frequen-

tantur, fed landalle eum editionem xowyv fen

vulgatam graecam, et recenfiones THefychia-
nam, Lucianeam et Origenianam, Putabunt
igitur nonnulli, rationem Hugianam repugna-
re meae. Ego vero magnopere gavilus fum,
eum viderem, 'in eo in quo totiis rel cardo

vertitur, habere me Virum celeberrimum mihi

confentientém, Mibi g m vifum fuerat,

recenlionibug; imponere no

onum yvel
metropolewy provinciar in quibus vulgo

ulur.
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ulurpabantur, quo pacto facilius intelligi po-
terat, in quibusnam verfionibus ac Patribus
recenfio quaeque potiflimum quaerenda ellet.
1ile vero maluit recenfiorium (fi'xowyy &xdoow
excipias ) appellationem petere a nominibus
viroruni, quos novas 4yszowys recenfiones ela-
boralle fufpicatus ell; ratus forfitan, fic uno
velut iciu pelfumdari objectiunculas. adver-
[us ipfum nomen: recenfio, in medium pro-
latas; nec diffiteor, hac ratione fervari ufita.
tiflimam  vocabuli . recenfio [fignificationem.
Ultro etiam largior, fatis commodum elle

hunc recenliones ab ecarum auctoribus deno-,

minandi modum, fi quidem dubium non fit,
quin Heflychius, 'Lucianus, Origenes veri
lint auctoves earum, quae iis attribuuntar,
recesflonum. - Sed hac ipfa de re me dubita-
e fateor.  Dubitationis igitur caufas expone-

re mihi liceat, fed paucis et modelte, nec eo

animo; ut cum Viro dectillimo, quem pers

magni me facers ingenue profiteor; decertem,
fed ut tum alios vires harum.rerum. peritos,
tum in primis Ipfum excitem et humaniffime
invitem ad novum inftituendum caufae, quae
in univerfa re critica Novi Telt. maximi mo-
menii ¢lt, examen, quo ea, fi ullo modo fierd
id poflit, ad liquidum tandem perducatur.

Ita~
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Ttaque guod primo ad occidentalem re-
cenfionem fen wowyy éxdoow attinet, de hac. fa-
tis. bene inter clar. Hugium megue convenits
Equidem oecidentalen eam.: appellavi a), quia

5 in occidente exa~

legitur in cod

funt graeco latini omnes, b)quia

s veteres gccideniales, vis

delicet prisca litina, eam expreflit, et ) quia

1 G: : 13
identales wvetulliores in laudandis

Patres oc
Novi Teft. dictis codices ad caudem exprelfos

exforiplerunt,  Neque tamen ufum ejus intra

iile pud
3

Occidentis limites inclufum 3 be-
) : it

ne enim noveram, penetralle eam in diflitas

etiam regiones, velut in Aegyptum [uperiorem

et in Syriam, id quod teltantur [akidica ver-

lio et [yriacae (Pelchito dictae) lectiones haud
pancae. Ipfemet etiam de via, qua illuc per-

tingere potueril, §ualescungue conjecturas

meas pallim expofuis lubens autem largior,
ex Hugiana quogue hypotheli hujus rei ratio-
nem facile, immo facilins fortafle, reddi pof-
fe. At in Occidente tamen praecipua ejus fe-
des erat, ibique-dintifime in ulw manfit;
pam nono adhue et decimo [eculo exempla-
ria occidentalem textum exhibentia exarata
fuere, velut Boernerianum et Sangermanen-
fe. Eguidem non putabam, primitivam ejus
conformationem deberi diligentiae virl cujus-

dam
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dam eruditi, exemplar quod praefio  ipfi eflet
recognoscentis textumque, collatis pluribus li-
brie, pro fuo arbitratu conftituentis, fed antn-
mabam potius,  manafle euvm e’ veteribus
apographis fingnlorum Novi Teft. librorum
aut ocollectionum mancarum et imperfectarum,
oujus generis exemplaria, dntegquam ro Edayyes
Aoy €6 Amoaredos ederentur, ubigue circumfe-

rebantur haud pauca, poliea [epofita a graecis,

alibus ). Ve:

fed fervata alatinis fen occide
rumtamen non duobitavi textum oeccidenta-
Yinm, tametfi' lic ortam,: recenfionis nomine
inﬂgnire, partim, quia in libris critici argua
menti perfaepe mentio fimul facienda eli:cum

yecenfionum alexandrinae et r:onlimni'.mp(,li.

tanae, tum etiam' textus occidentalis, quams

obrem tres illog textus diverfos, hand inepte
brevitalisque caufa, communi omnibus de-
nominatione , tres recenliones appellari pol-
fe' putabam ; partimy, quia dubitabam, utrum
idoneis argnmentis hiltoricis evinci queat,
textum familiarum weliquarum, * nominatim
alexandrinae ac conltantinopolitanae, ortum

fuum

*y Conf: Comment. crit. Partic. o, p. 202. et Curae

xt

meae in hifforiam t

tinaruma Jenae 1777: 44 p- Goet 69 f[yq,

us gracei épiltolarum Pau~
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funim debere recog: itionihus unius et item
alterius criticis partim denique, -quia perfua=
fum mihi eft, textum codicis D, qui occiden=
talinm facile princeps eflt, transferiptum elle
ex alio, quem criticus (neloio quis) diligenter
recenfuerat, certam rationem hog in megotio
fecutus , cujus rei indicia pallim, praefertim
in pallionis® et refurrectionis hifioria, ob-
fervaffe mihi videor. — = His igitur de cau-
fis de recenfione aligua occidentuli. non temes
re locutum me elle, autumo.

Coritra vero cel. Hugins iisdem codicibus,
quos equidem recenfionem occidentalem, cons
tinere ajo, inelle contendit nowyv éxdosw, wvul~
garem editionem, womine huc translato e

hilioria critica verfionis 7wy g, Docte, ut fo~

let, et copiofe de ea egit pag. 113:— 164:

Obloqui nolo-Viro clariffimo. De yerhis énim
rixari %), lterarum cultores dedecet, 1 Nec

eft,

¥y 5i nodum in [cirpo quaerere non taederet, mo-
nere pollem , editionis nomen non magis faltem
rei .efle adaptatum;, quain recenlionis  vocabu-
lum. Nam vulgarem illam editionem nemo edi-
dit, uti occidentalem recenfionem (primitus) ne-
mo recenfuit.. Ne:multa, Caremus verbo,quod
plene ac perfecte denotet id quod yvolumus, feil.

eam
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!

elt, cur obloguar. * In rei enim famma hene

inter nosconvenit: Confentimus deindole tex-

2 RN s A 4 Q 1 AR
tus lmJuS EHCA0EWS i TECENIIONIS, ¢t de vitiorun,

tum generibus tum origi-

quibus inguinatuse
ne. Quam Ile vivis coloribus pinxit textus
rfimilem invenies adumbra-

iltins ima;
tioni, quam teatavi in Curis in hiftoriam tex-
tus, modo citatis, pag. 71. et in Prolegomenis
in Novi Teltamenti editionem Halenfem alte-
ram pag. LXXVIL feu Liplienfem pag, XX V.
Confentimus etiam, hunc textum efle om-
nivm antiquifimum, ejusque natales referri
debere ad primam hiftoriae [acri textus perio-
dum, Etenim incunabnla ejis reperille mi-
hi ‘videor in' &vriypaQoi; ante editionem =ou
Edayyshiov et mov ‘Amcorcdov exaratis, et in
illorum &roypaQor.  Confentinius praeterea,
primis Chriftianismi temporibus *) nulla ex-
titifle alia exemplaria, nifi xowyy itlam exhi-
bentia, et confequenter, hujus generis dvri-

yoaPux

eam indolem et conditionem internam textus in
codicibus nonnullis inter fe cognatis obvii, qua
ille discernitur a textt codicum ad familarum aliag

pertinentium,

*) Nimirum antequam 70 Evayyehioy et ¢’ Amocronos

ederentur,
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voa®a in ommibus chriftianorum coetibus, in
orientali aeque atque in occidentali imperii
romani parte, fuilfe ufarpata. Conlentimus
denique, ex ejusmodi generis exemplaribus
enatas elle caeteras recenfliones, —  Sed [unt
etiam, de quibus diffentimus. Tn primis ne-
g£o et pernego, Orig(-u(,‘u; y fi de textn guem
allegavit gmmmtim qnaeril.m', ulurpafle xowyv
#xdomy, nee concedo, necellario eumn hae nfum
effe, quia alia recenlio nondum extiterit. (Hu-
gius p. 169.) Sed ommino extitit alia, nimi-
rum alexandrina, hoc eft ea, quae fuperelt in
codicibus Evangeliorum BCL et Epiftolarum

ABC. Hac wufum elle Origenem' cum coms-

"méntarinm in Joannem feriberet, evicifle mi-

hi} videor in meletemate l)mecedeme. Nec
de Marci tavtunr Evangelio, fed de caeteris
etiam N, T. libris, neque de folo in Joannem
commentdrio, fed de reliquis” etiam Origenis
feriptis; faltim de maxima hofum parte, hoc
valere; alibi (vid. fupra pag. XXVIIL) often-
di.. Donec ergo fententia mieae .contraria fir-
mis probetur argumentis, contedere pollum
tantum hoc: Origenem, praeter Marci codi-
cem fat pure alexandrinum, habuifle alind
etiam ‘exemplar Marci ,' idque occidentale fen
'myy #owyy exhibens.  Utrom vero plurium aut
omnium Novi Telt. librorum codices €i prae-

fio
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{fto fuerint, eidem #oivy confonantes, iplequie
ex :his, [epolito alexandrino-fno exemplari,
interdum N. T. loca excitarit % ),~ nondum

liquet, nec tantum temporis nunc mihi fup-

& e p & AR E o i ey o | ET L S ST
petit, quantum requireretur ac («mb’Lntllh-
me excutiendas omnino emnes omnivm libro=
rum Novi Telt. lectiones a vulgaribus dig=
crepantes, gunotguot in  univerfis Origenis

feriptis occurrunt, . At hoc tamen confirmare

R

auflim, in commentario in atthaeum nulla
extare indicia certa, e quibus colligere liceat,
tnm temporis Origeni ad manus fuifle exem=
plar Joannis occidentale; et viciflim, in coma
mentario in Joannem nil inveniri, quod in-
dubie doceat, Ori
cidentalem:, Matthaei codicem. . Fateor qui-

tenc pragfto fuiffe oca

dem, reperiri apud Origenem etiam non pau~
cas lectiones, w coufonantss léctionibus cos
dicis D;  fed harum pleracgue extant quos
gue in uno .vel altero alexandrinorum i
brorum, - et alexandrinae reecenflioni vindican-
dae

®) Variantes lectiones ex iliis u’?ﬂoz; ;fw.-r_,gx:,bo/q

us P XXXT. Sw‘(].

hic guaeritur,. utrum iftis libris Oripencs unquam
1 ) 4

. S
non 7raro ln'ufl‘.rl‘l‘ fuin:l Vidrn

ita ufus fuerit, quemadmodum occidentali Mar-
ci codice jin commentario [uo in Matthaeam

ulus eft.
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dae funt, quoniam ab Otigene multo plures
laudantur lectiones. alexandrinis peculiares,
quam folis occidentalibus - propriae, quam-
obrem 'quae dubiae videntur, rectius illis
quam his adnumerantur.

Cel. Hugius 7yv #0wyy #xdoow ularpatam
fuifle tradit a Marcione, Irenaeg, Clemente
alexandrino et Syro interprete. Marciouem
quidem exemplaribus ex ElaysAuw et "Amooros
Xw transfcriptis ufum non effe, fed horum edi-
tione anteriorem collectionem nonnullorum
Novi Telt, librorum e Ponto Romam  fecum
adportalle, multa docent. Irenaeum etiam
fimilem collectionem, fed omnes paene N, T.
libros-complectentem, ex Alfia minore Lug-
dunum  attuliffe, credibile omnino eft. Clea
menti autem, Alexandriae, h. e.in celeberris

"wma iltius aevi officina libraria degenti, praes
fto fuerunt omnis generis libri, et inter hos
non folum apocrypha feripta, fed plura etiam
ac diverfa N. T. exemplaria, promifcue ab
iplo adhibita.  Lubens do, perfaepe eum exe
¢itaffe loca Novi Teltamenti e xowy fen occi-
dentali #rdocer, et confentire mirum in mo-
dum cum codice D. Sed non raro confonat
etiam codicibus B C L. feu alexandrinis; idque
non folum iis in locis, ubi hi et D in eadem

b St lectios
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lectione conveniunt, et anceps reliquitur ju-
dicium, fed alibi quoque, ubi alexandrini dis-
cordant ab. occidentalibus. 7ys xowss libris;
nec in: Evapgeliis tantum, fed in Epifiolis
etiam ( fatente hoc claxs Hugto ipfo, p. 152
cum alexandrinis A B C crebro concinit con-
tra- oceidentales. D EFG, vi ¢ Rom. XIIL 11,
1 Gors I 26-24:34 IVe 230:2:Cor. Lilnas Vi
Gal: V. 29. Eph: IV, x9. 24+ V. 4. Phil. 1. 24,
Gaeterum Clemens faeps,-pracféert m-in Evane
geliis, neglectis [criptorum’ facrornm verbis:
hornmqne firnctura, fenfum tantum exprime=
re voluity  atque hinc ab utraque discelfit res
cenfione. . Tandem Syrumi interpretem ab oce,
cidentali. textu- fen ' %oy propius quam ab
alexandrina recenlione . abelfe , largior. At
tantum. tamen diltat ab ifta «awy, ut dubitare
liceat ;. utrum. recte ad hanc  referri queat:
Nec multnm a mea hac fententia abludit Fn.
giana, quae {umit, apud Syros aliam: ufitatam
fuifle s xowys' editionem; quam apud Ae-
gyptios, vel Africanos, . ITtalos Gallosque,
Quod  {i- ita elt, quidni potius. Syvos: alia
quam -caeteros, iplisque peculiari unfos elfe
ftatuimus recenfione? Hancutrum orientalem
an Edellenam: appellitare malis,, perinde eft.
Cognataea eft 7y xowy, neque tamen eft § xowy
ipfa, Nec loca a celeb. Hugio p. 129 et 150

alla-
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allata id docere mihi videntur, cujus caufa
afferuntur, nempe ut patescat, eandem efle
Tys wowys et [yriacae verlionis indolem. Ete-
nim lectiones fingulares e Matth. XXI. 34 et
Luc. XII. 45 ac*IX. 34 petitae, neguaquam
affinitati cum xowy fed ingenio Syri interpre-
tis debentur, quem paraphrafibus, fenfni de.
clarando infervientibus, wvalde delectari fci.
mus, Interpolationes autem e locis Evange«
liorum parallelis, quales apud Syrum Matth,
XXVIIL, 18. Luc. IX. 39 item (pag. 132)
Matth, XXII. 22, 23. Marc. VI, 11. XI1IL 14
Luc. 1V. 18. deprehenduntur, non magis
guam additamenta e lectionariis libris in fa-
crum contentum traducta, velut Luc. XV. 14,
ant liturgicum illud aflumentum Matth, VI,
13, vitia funt 7y xowy propria, fed omnibus
codicum et verflionum familiis, ac recenfioni~
bus omnibus, communia. Quin plerasque in-
terpolationes modo enumeratas, cum aliis
ejusmodi generis multis, quae nunc in verfio-
ne [yriaca extant, primitus ab ea abfuille et
feriori demum tempore in eam irreplifle, pla-
ne mihi perfuafum elt. = Verillime enim clar,
Hugius (p. 130. 151. coll. prolegomenis in
majorem meam N, T. editionem, Hal. 1796
Vol. 1. p. LXXYV.) animadvertit, verfionem
hanc a Diorthote quodam videri recognitam
EXKn o fuils
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fuiffe ac caltigatam. Id quod quinto feculo
ineunte, antequam eccleliae orientales nelto-
rianis et monophyliticis rixis disfcinderentur,
evenille fufpicor, et in Epiftolis magis adhuc
quam in Evangeliis locum habuiffe antumo.

Dicendum jam eft [ecundo de tribus
recenfionibus , rominatim Helychiana, Lu-
cianca et Origeniana, quas Hugius V.S, R, e
#owy Endoosl enatas, et trium iftorum virorum,
quorum nominibus eas infignivit, [tudio et
labore, conferendis inter fe pluribus rys zowys
exemplaribus impenfo, efformatas elle opina-
tur. Nempe ex Iplius fententia Helychins,
Aegvpti ep_iscopus, adhibitis libris TS ROIYE
alexandrinis ‘et aegyptiacis, itemque Luciae
nus, antiochenus presbyter, in fubfidium vo-
catis codicibus antiochenis, Origenes denique,
poliremis vitae fuae annis in Palaefiina degens,
confultis avriypaQois 7v5 #owys palaeftinenfi-
bus, tres procurarunt Novi Teftamenti edi-
tiones, quae verillime recenfiones dici pote-
yant, utpote ortae, quum quilibet illorum
triumvirornm textum recenfuit aut recognc-
vit. Differebant autem inter [e tum pro ju.
dicii, quo cenforum quisque pollebat, fubti-
litate ac é&nprBeaia, tum pro adminiculornm,

quis
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quibus utebatur, discrimine. Sed paullo. cus
ratius haec expendenda [unt.

Fefychianam recenfionem fuperelle tra-
dit cel. Hugius in codicibus Evangeliornm
BCL, et caeterorum N, T, librorum A'BC, aliis-
que codicibus cum his fere con(pirantibus, prae-
terea in verfione coptica, denique inallegatio-
nibus Scriptorum alexandrinorum, ut Atha-
nafii, Marci et Macarii monachorum, Cos-
mae indicopleunfiae, et Cyrilli alexandrini.
Ergo haec recenfio eadem ipfa elt, quam nos
alexandrinam nuncupare conluevimus, quams
que, allentiente Viro illo doctiffimo, a xowy
feu occidentali aeque atque a X.ucianea fen
confiantinopolitana: probe diltingnendam efle
docuimus. Largior etiam fuperfirnctam eam
efle, tanquam fundamento fuo, 7y xowy, quip-
. pe quae omnium fuit antiguiflima, immo us-
que ad finem paene fecundi [eculiunica. Hinc
porro intelligitur caula, cur toties alexandri
na (fen Ev. BCL et Epp. ABC) confonet 7y
worvy (f Evi D. 113 69 124. 157 et Epp.
DEFG.) Etenim confentiuny ambae non fo-
Jum in lectionibus innumeris genuinis, quae
in 7y uowy lervatae erant et ex hac in alexan-
" drinam tranfibant; (quin lectiones tantum non

omnes utrique communes, genuinge reperinne
; fuyy
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tur, i ex internis veri indiciis judicantur:)
fed pallim etiam Pravae nonnullae lectiones
ex illa in hanc vel in ipfis primordiis immi-
grarunt, vel deinceps, cum plurium recenfio-
num lectiones commilcerentur, invectae funt,
Hactenus fatis bene inter nos convenit,

Verum enim vero Hefychium recenfionis
illius auctorem elle, nullo pacto- concedere
poflum ; obfiant enim rationes chironologicae,
Nam etfi hiftoria Heflychii valde elt oblcura,
de eo tamen, quod. fciam, convenit inter oms

nes, floruifle hominem polt tertium feculum
medium, Certe textum nondum recenluerat
ante avnum 219, quo Origenes Alexandriae
commentarium  [uum [cribere coepit in Joans
nem. Atquiifto tempore extitiffe jam alexandri=
nam recenfionem a xowyadmodum diverfam evi
cifle mihi videor. Meletemate I. et alibi (vid,
fupra p, XXVIIL) idem docere fategi, Immo
Paullo fuperius probabile efle monui, Clemen-
tem adeo alex. praeter alios codices ad manug
habyifle alexandrinum quoque tam Evange.
lim'um quam: Epiftolarum  libram, proxima
cognatione cam. BCL, et ABC conjunctum,
Itaque in anteriora tempora alcendendum erit
inquirenti in recenfionis hujus natales. Kt
quoniam, hifioria tacente, conjecturae locus

hic
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hic relinquitur , nihil obftare - videtur, quo
minus conjiciamus, anctores 7Tov Edayyelioi
et 7ov ‘Amaorikov veros fuifle recenfionis huy
jus parentes. Hi enim mecellario plures hngu-~
Jorum libellorum-codices et plura primaevarum
collectiuncularum -exemplaria- non folum un-
dique conquirere, fed e pluribus Evangelii
ant Epiftolae cujusque &vriypaQoi, quae prace-
fio effent, illud eligere debebanty quod in
novam fuam omnibusque, guantum fieri
pollet, numeris -abfolutam collectionem reci-
pere vellent. Huic negotio intenti, non po-
terant animum mnon advertere ad inlignem

Jectionis varietatem in codicibus Tiys wowys
obviam, ultroque in oculos eornm incurren-
Quam cum obfervallent, vix abltinere
quo minus deletis vitiis; refectisque

tem,
poterant,
interpolalionibus meliorés,, quae iplis vide-
rentur, lectiones reftituerent, hoo eft, texe
tum recenferent.  En recenfionis, proprie fic
dictae, omnium primae origines, ad .quas
quali necellaria quaedam rerum  comjunctio
nos deducit. Hac conjectura admilla, pro=
xum elt ad intelligendum, Origenem; et Cle~

mentem adeo, invenille jam codices ad hanc-
cum per

ce recenfionem conformatos; qul
alexandrinos potifimum librarios multiplicas
rentur, ab alexandrinis praecipue {criptori-

bus
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bus poftea ufurpati fuere. At Hieronymus,
inquies, difertis teftatur verbis, Alexandriam
et Aegyptum amplexos efle Hefychii opus.
Audio, nec Hefychium priscam alexandrinam
recenfionem denuo recognoville et a mendis,
quas procedente tempore ea ¢ontraxerat, pur-
galle, et novam ac emaculatiorem editionem

ejus procurafle, praefracte nego. Quoniam vero,

" me quidem judice, recenlionem Helychianam

ante Helychium [tatuere oportet, malim equi~
dem alexandrinam eam vocare, guam Helychia-
nam, ne recentior ea exiftimetur, quam revera
eli. Itaqueinde ab editione rou EdayysAiov et 7oy
"Amoorodov, quae his continebatur recenfio in
ulu fuille videtuy Alexandriae; licet etiam
nonnulla priscae noiwys exemplaria adhuc ibis
dem ac praecipue in Aegypto fuperiore
circamferrentur,  Contra. vero Occidentales
et Afri, inter quos mox graecae linguae
ulus' in defuetudinem abibat graecique codi.
ces raro defiderabantur, vix unguam grae.
cam illam (rov Ed. et rov *Ax.) editionem ufurpas
beat, fed acquiefcentes vetufiis quae habe~
bant *4¢ xowys exemplaribus, et latinis ex his
confectis verfionibus contenti, unice de ep
folligiti erant, w¢ nancifcerentur quos fibi de~
elle ex illa éditione didicifTent libellos, hisque
mancas [uas dibrorum Novi Teltaments colle-

cLioe
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ctiones locupletarent. Afiani denique quo-
nam textu rufi fu?rint eo, quod intey editos
rem rov Edayy. et Lucianum ‘interjacet tem-
pore, nondum ad liquidum eft perdnctum,.
Crediderim vero, alios 7y uowys retinuifle
exemplaria, alios ufos efle editione 7ov Ed.’
et Tov 'Am., fed pura ab interpolationibus li=
brariorum  alexandrinorum,  alios denique
uflarpallelibros orientalem illam feu edeflenam
exhibentes recenlionem, quam. in primaeva
verlione [yriaca exprellam fuilfe fupra conjeci.

E triplici hoc fonte hauliffe puto Lucia-
num, cujus exemplaria, tefte Hieronymo, Cons«
ftantinopolis usque ad Antiochiam probat,
Haec recenfio, judice Ven. Hugio, reperitur
in codicibus EFGHSV alilsque permultis ac
nominatim in mosquenfibug Pleris(lue et con-
[tantinopolitana ab Ipfo nuncupatur, quo nomi-
ne egomet iple quoque appellare eam foleo,
Quae de ea monuit Virdoctifimusita comparata
funt, ut quod vél addam vel opponam vix
habeam commemoratione dignum, nifi for-
talle hoc, quod Ille haud paucas lectiones e
xowy, qualis haec in Syriae regionibug et a
Syro interprete legeretur, in Luciani textum
tranfiville putet, quas ego quidem e Lucia-
weis codicibus in fyriacam vexfionem pofilimi-

nio




LIt

nio irrepfiffe cenleo. Utcunque tamen hoe
fe habet, eatenus certe confentimus, hancce
verfionem , ut quidem hodie -eam habemus,
illamque recenfionem, qualicungue cognatio-:
nis vinculo, €oque fat arcto, elle conjunctas,

Praeter 7yv nowyv (occidentalem) éndoaw
et recenfiones Heflychii (alexandrinam) ac Lur
ciani (conftantinopolitanam ), celeb. Hugius
novam,. a nemine adhuc oblervatam recenfios
nem inveniffe fibi vifus eft in codicibus Evan~

geliornm AKM *) 42, 106. 114. 114, Mat-
4 thaeii

9 Animadvertit Ven. Hugius pag, 192, mentionem
me fecifle (proleg. in vol. 1. N.T, edit. 2 pag
LXXVI.) tertiae cujusdam recenfionis, ([cil. ab
alexandrina et occidentali diverfae,) in qua ve-
Jut choragi find K et M., ‘et hactenus Se me-
cum confentire; de caeteris autem a me ibidem
Yaudatis codicibus (10. 11. 17. 22. 28. 36. 40. 57.
61. etc:) Sibi nondum liquere. Sed pace Viri
doctifl, monere mihi liceat, noliifle me codices
ifto loco enumeratos ad unam omnes referre fae

. miliam , aut eandem omnibus vindicare recenflio-

f nem, fed hoc unice mihi fuille propofitum, ut

fignificarem , e gregariorum librorum caterva

eximendos hos elle; quamvis enim confltantino-
politanae lectiones, fi univerla textus conforma-
tio fpectetur, in iis regnent, tamen adlperfas

his
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thaeii 10. et verfione fyriaca polteriore feu
Philoxeniana, aPolycarpo e graeco textu con-
fecta. Scite quidem Vir ven., prolatis exem-
Plis e Lucae capp. 9 et 11 defumtis, common-
firavit, iftos libros convenire faepe in iisdem
Jectionibus. At funt tamen plura ante confi-
deranda, quam de recenfione illa tuto judica-
re queamus. Nam primo, praeter A et Matth,
10, nullus codicum modo laudatorum accura«
te collatus elt, eamque ob caulam de vero
inter eos confenfu aut diffenfu et affinitatis
qua fe attingunt gradu vix certi quidquam
pronuntiare poflumus, Sunt in eorum nume-=
ro codices 114 et 116, quos primus ipfemet
examinavi, Verum nec hos contuli  totos,
eave qua fieri potuillet cura. ' Ad confequen-
dum enim eum, quitunc propofitus mihi ef
fet, finem *) fufficere putabam, fi hos alios-
que codices tum in locis [electis diligenter
examinarem, tum caetera curfim perlufira-
yem, lectionesque a vulgaribus discrepantes,

in

his elle plures paucioresve lectiones antiquas et
memorabiles, [ive alexandrinas five -occidens

tales.

¥) De eo confer, i lubet, praefationem in yol. x.
Symbolarum’ criticarum.
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in curforia illa lectione a me obfervatas, una
cum illis quas loca felecta curiofius examinata
fuppeditarent, in [chedas meas conjicerem.
Quin polieriorem Evangelii Toannis partem
in utroque codice, et ultima Lucae capita in
cod. 114 prorfus intacta reliqui. Itaque nova,
eademque diligentilfima collatione non folum
binorum iftorum librorum, fed inprimis’
etiam codicum K M et 42 opus ellet ei, qui
docere vellet, hancce octo codicum cvlvytaw
continere textum a cacterarum familiarum
textu ita diverfum, ut non nili e fingulari
_vecenflione prognatus elfle queat. Praeterea,
comparans [chedas meas modo commemoratas
cum collectionibus Wetlteniana et Matthaeia-
na, animadverti, octo iftos codices fat raro
confentire inter fe omnes, fed ubi tres qua-
tuorve in lectione ‘aliqua concordant, caete-
ros vel tacere vel discrepare. Tandem nge
tandum elt, illis'inter fe concinentibus, con-
fonare fere femper ingentem aliorum codicum
pnumerum *), Ergo deelle videntur certa in-

dicia

#) Hoo de ipfis adeo locis capitum Lucae ¢ et 11
valet, quibus ceu fundamento celeb. Hugius
hypothefin fuam pag, 193 et 194. fuperfiruxit,
Wewpe octo illi codices aut quotquot eorum in

lectio-
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dicia recenfionis peculiaris et a reliquis cun-
ctis vere diverfae. Equidem [ane iftos codi-

fectionem

{entientes

Luc. IX. 1

¥

5

10
21
22
23
ibid

ibid

27
ibid
a8
41
45
50
5

&

Ch
Cr ©

10
11
13
15
ibid
29
2’)

ces

ab Hugio laudatum confpirant, con-

fibi habent

codices DS. Mt. V. et alios 73,

BCL, 1. 23. et alios 6,
omnes, exceptis BDL et aliis 6.
BCDL. al. 16. ‘

DF. al. 1.

BCDL. al. 15.
BDL, al. 2.

BL. 1, 15, 33. 69. 124, 131, et
alios.

alios 4.
DEFGHS, al. ga.
CGHLS. al. 36.
alios 16,

CD, al.,7,
BCDL. al. 16.
alios 15,

alios 17.

D. al. 26.
EGHS. al. 43.
BCD. al. 37.

D. al. 14.

BCL. al. 15.

D. al. 25.

alios 5.

BCDL. al. 7,
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ces.eorumque textum habere malim pro ramo
fiirpis conltantinopolitanae feu Lucianeae,
quam pro fiirpe fingulari, Lubens tamen lar-
gior, ramum hunc ab aliis ejusdem fiirpis ra-
mulis pofle diftingui, quin hoc etiam  do,
textui quem octo illi codices continent, in-
elle haud paucas lectiones antiquas et ‘bonas,
maximam partem alexandrinas.

Sed mitto hoc, et progredior ad alind
Viri celeb. placitum, cui aflentiri nequeo.
Nempe recenfionis hujus in AKM etc. [uper-
fiitis, quam Origenianam appellarivult, aucto-
rem fuille opinatur Origenem, quamvis ultro
fatetur, nusquam in allegationibus locorum
N. T. adhibitam' eam fuille ab illo Patre.
Sulpicatur enim, ultimis vitae [uae annis coe
ronidem velut laboribus caeteris impoluifle

Ori-

Luc. XI. 44 codices paene omnes, exceptis BCL.
et aliis 5.
48 <=— paene omnes, exceptis BCL. et

aliis
51 — paene omnes, exceptis BCDI,
ibid — alios 15.

52 ~— BCDEL, al. g.
83 -~ paene omnes, exceptis BCDL,
33 aliisque.
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Origenem recenfendo Novi T. textu. Verum
hisce Viri celebs hypothefibus plura videntur
officere.: ‘Nam: primo paucos tantum poft
Deciana tempora annos vixit Origenes, cujus
vires tunc ‘et fenio et diris quae in crudeliff-
ma perlecutione fub Decio. perpellus erat ),
adeo fractae erant; ut (uftinendo tam impro<
bo labori,- qualis elt novae recenfionis elabo=
ratio), vix pares fnille videantur. ' Deinde ob<
fiat quam ‘maxime iltis conjecturis’ filentium
veterum fcriptorum omnium, in primis Eufe«
bii, Hilt. Eecl. libro 6. cap. 1 fqq- et 16. 24, 31,
g2, 30. 39. inter cacteras Origenis laudes admo-
dum copiofe de ejus pperain concinnandis hexa-
plis col'ocata exponentis, fed ne verbulo qui~
dem indicantis, fimile quid praefiitille eum
in conflituendo Novi 'T. textu.  Atqui, fi
quis alins, certe. Eufebius ejusque familiaris:
Pamphilus de eriticis his Origenis [tudiis circa
Novum T. optime 'edocti elle debebant, nec
filentio tranlire hanc rem poterant. Ambo
enim [umma fedulitate defcripferunt aut de.
feribi curarunt, divulgarunt ac commenda-
runt codices 0.-};{011131105 h. e eos, quos hic
vir e multis aliis tamquam praeftantiores [ele-
gerat, a vitiis [eribarnm graphicis, faltim
gravioribus, pallim purgaverat, iple fere

ulurs

v

*) Vid, Euleb. hift, eccl. libr. &. cap. 39,
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ufurpaverat, et fortallé [choliis monnullis if
margine inftruxerat. = 8i vero totum codicum
horum textum Origenes recenluiflet, nevaque
ratione conltituilfer, Eufebium hoc reticuifle,
prorfus elt incredibile. Tandem rationes, qui«
bus:Hugius fuam de recenfione Origeniana fen«
tentiaih fulcire voluit, neutiquam fatis firmas
elle puto. Nempe pro fingulari fua et [agacita=
te et diligentia Vir vener. animadvertit, codi-
ces AKM et reliquos, quibus Origenianam re<
cenfionem inelle antumat, admodum ‘confentis
xe cum verfione fyriaca Philoxeniana, afterise
cis et obelis infiructa, immo addita effe inifiis

untur
in Philoxeniana, omifla vero in illis, quae

codicibus, quae alteriscis fignata inve:

obelis notata [unt in hac. Atque hinc Vie
cel. non folum codicum illorum cum hac ver«
fione affinitatem demonfirat, quam_lubenter
concedimus *), verum effici etiam polle putat,
Po.

¥) Neque tamen valde propinqua ea effe poteft
Nam locis a ven. Hugio pag: 197 allatis opponi
polfunt multa alia, in quibus quae in Philoxeniana
praefixo afterico leguntur, a graecis illis codici-

bus penitns ablunt, v. c. Mare. 1, 8. yuy LTI

vE 31, wau gyeeSy. vl 54 X100V givau, cap. 3,

11. 0 pi0m0§. CAp.§, 17. &Y Taug nupdials Ypwy,
ONYomiaTor. cap. 12, 7. SeasauEye avtroy gppo-
wmevoye vh, 32, Seog. cap. 14y 49, Twy weopnTwys
fill‘-
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Polycarpum, qui'auctore ac fuafore Philoxe-
no graeca Novi Telt. denuo in fyriacum fer-
monem transtulit, ufum fuifle gracco exem-
plari alteriscis et obélis infiructo, unde porro
confequi autumat, exemplar hoc deferiptum
fuifle e codice Origenis, practer guem nemo
figna illa* critica ufurparit; atque fic evicille
fibividetar Virclar., Philoxenianam verfionem
ac codices AKIM ‘¢etc. contineré recenfionem,
quae ad ‘Origenem auctorem referri debeat.
Ego vero nondum extra dubitationis aleam
pofitum hoc elle cenleo.  Etfi enim iis non
adlentior 'viris doctis, qui aflteriscos et obelos
omnes in Philoxeniana obvios a Thoma Char-
clenfi-demum adpofitos elle exiltimant, (quo
admiflo hypothefis de.gracco N, T. codice
Origeniano fignis illis inltructo, Philoxenia-
nae fonte, prnrfus'corrneret,) fed lubens lar<
gior, hormm fignorum plerague *) primitus

a

cap. 16, 18. € w5 Xeeow. LVC. g, 20, nus
Aanoiwdy. ibid. nas EyeveTo. cap. 10, 26. dousi
vl. 38. eheyyros Bucixevs (opanh. VI 45. nu
G TEUTESus Twy noMUBIoTwY Ebeneey . Tag
HeSE00%S TWY TWNOUITOY TG TWEPITTEPUG, Cap. 22,
52 oUAN&Bew pe, Reliqua.

¥) Thomam tamen Charclenfem quoque alteriscos
nonnullos et obelos multos addidifle crediderim,
) g haud
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a Polycarpo ipfo fuille textni interjecta: 'ta-
men non € graeco exemplari criticis hujusmos
di (ignis exornato Polycarpum ea transfcris
pfiffe, nec discrepantias (uae verfionis a grae-
co gnodam codice indicare eum hocce artifis
cio volunilfe autumo, led, praeeunte Storrio®),
novellae e graecis codicibus confectae verfionis
cum prisea Pelchito comparationem few, ut, ¢riz
ticiloqui amant, collationem fignis illis contis
neri arbitror, - Nam tantum non femper quae
praemillo alterisco leguntur in Philoxeniana,
defiderantur in Pefchito, - ac contra, quibus
adpicins elt obelus in illa, habentur in hic,
Quin ipfa ilia loca, e quibus celeb. Hugius
Pag. 197 commonlirare voluit, vogabula qude

_cum afterisco (additamenti figno) pofita funt

in Philoxeniana, addita etiam repeririin-codis
cibus graecis AKM religuis, ab Iplo pro Oris
genianis habitis, eadem igitur loca illa, duos
bus tantum eXceptis, pro mea quoque mili-
1ant [ententia, cui etlam patrocinantur quae
mox, nota antepenultima, licet alio conlilio,
attu-
haud repugnante clar, Hugio pag, 300, Afterisci
autem et obeli a Thoma fuperadditi maximam
faltim partem [pectare videntur ad differentias
verfionis Philoxenianae et graeci textus.
*) in celeb..Eichhornii Repertorio fir biblifche und

morgenlandifche Literatur. Parte7, pag. 4 — 72.



LXVII
attuli loca. Quae-in contrarinm proferri po.
terunt exempla, nec multa erunt, nec deerit,
quod opponi ipfis queat. Erenim veteris [y«

riacae verfionis exemplaria, quibus nos utis

“mur, haud dubie: multis in locis dillonant ab

iis, «quibuscum  Polycarpus fuam contulerat
verfionem; immo [atis notum elt:viris doctis,
Syram: priorem paflim interpolatam novisque
additamentis -auctam €lle e pofieriore; Fieri
igitur potuit, ut alterisco Polycarpus infignis
ret [ELL aliquam, cen omiflam in priore,
quae ferius demum in hanc irreplit e polterio-
re, atque nunc in utraque invenitur, Prae-
ferea, librarios fyriacos in tranglcribendis cri-
ticis illis fignis, quorum vim ac poteltatem
non recte perccpiffent, faepe peccalle, docet
Philoxenianorum cedicum, quod ad altericos
et obelos five ponendos five omittendos attinet,
inter (e dillénfus et inconftantia. Tandem nil
obeft, quo minus altericos et obelos, qui fen-
tentiae meae officere videntur, a Polycarpo
adpofitos ellenegem, ac polierioribusattribuam
cnris Thomae Charclenflis, in horum [igno-
fum ufu rationem a Polycarpiana paullo di-
verfam lequentis, — Haec [i ita [e habent,
ex alterifcis et obelis in verfione Philoxe-
niana occurrentibus cogi mequit, Polycar
pum in adponendis his fignis imitatum elle

codi~
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codicem Novi Teft, graecum, iisdem inltru-
ctum,’ ‘Hec autem [i extra dubitationem po=

ni non poteft, negare: licebit, extitiffe ¢lim

graecos hujus generis libros,: nec ulla fupere-
rit caufa, cur Origenem auctorem effe dica=
mus talium codicum et novae cujusdam res
cenfionis, cujus umbram laltim mobis oftens
dant tum verfio Philoxeniana ipfa, tum grae-
cinonoulli codices ad illam [aepe confonantes.

Etfi antem hac in re et in aliis quibus-
dam lipra enumeratis diffentio ab Hugio, Vi-

ro doctilhmo, lubens tamen repeto, quod in

meleiematis hujus initio [eriphi, nimimnh
valde lactari me de aflenfu tanti Viriin €0,
i quo disputationis. de veteribus Novi Telt.
recenlionibus cardo vertitur; nempe extitille
indé a fecunda et tertio. feculo plures [acri
textus recenliones, quarum una, fi Evange.
lia [pectes, fuperfit in codice D, altera in
codd. BCL, alia in codd. EFGLIS, et qunelunt
reliqua. 51 vero difficultates, quae quomi-
nus in celeh, Hugii fententiam in caeteris quo-
que delcendam impediunt, tollere Iple fcru.
pulosque mihi eximere poflet humanillime-

que vellet, equidem magis adhuc effem lae-
tatugus. :



Corrigenda,

Pag, IX . lin. 3 a fine lege: Marci XI,1—14
— XXX — 7 lege: videri pollit

Ibid. — 19 lege: recenfioni, ergo, in
— XXXVII— ¢ lege: circa annum 219 inchoato,
— XXXIX — 3 lege: foriptos etiam elle.
— XXXXVI~ 4 afineinnotalege: ad familias,
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“AT, XXI 3, AmosmeNhe: habent codices plu-

yimi, non conftantinopolitani tantum fed etiam
alexandrini, diffentiente tamen a libris caeteroqui
fibi cognatis Origene, Contra vero occidentales
receptum gioorens exhibent,  Sed néc hi unanic
ini inter le conlenlu conlpirant, discedente a re-
ligais latina verfione, quae in codicibus caiita-
brigienfi et claromontano legitur. In hoe lectios
num genere, in quo feftinantes librarii facilljme
peccant, multum valet codicam numerus , dum-
modo internae rationes haud obfint, nec iphi ad
unam omnes familidm peértineant.

VI. 4. ooy Omittunt pauci quidem, fed egrégii et

ex, diverfis familiis oriundi teftes. Traductum
huc videtut e :;;‘P. 1, 22, aut C'd}L QG, 5”.

VL, 7. Pro émevew avrwy priore feriplerant nonnnll,

V. c, vaticanus, é7 avrwey. Hine ortui ér “uToy,
il cantabrigienfi, Ex utroque confatum Emive
aviov.  Alii, ecollato Marco, [ériplerunt e,
alii, Lucam fequentes, €7 Tob wwrop. Muarato
autern priore gireyw a7y, facile etiam polterius
tranfiit in émavw aurov. Ac eo avidiiis numerim

Yartic. 1L A fingue
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Matthaet

fingularem arripuerunt librarii ac verfonum non-
nullarum ‘auctores, quia non folum pofterius
émavw wuTwy, ad Svov xey wwhoy velatum, ablo-
nam iplis videbatur, vernm Marens etiam , Lu-

cas et loannes, neglecta ovw, [olus wrwioy men-
5

tionem fecerant, Ergo nil mutantum in textu.
~ ‘bid, ex auctoritate multoram et bonovum li-

brorum legimus emenadicey.. Vulgatum éne

eey invectum fortalle fuit a librario haud recor-
dante, intranfitive etiam verbum hoc ufurpari
aiy(uf graecos,

VI 12. ‘rou Seov omittunt nonnulli et Alexandrini
et Occidentales. Sed in utrajue receunlione pri-
mitus adfuifle videtur. Bengelio haud digplicuit
omillio, quia nusquam in tota hiftoria evangelica
temp'nm hierololymitanum dicuun’memz 700 Seov.
Sed hanc ipfam fortafle ob csulam jugulatnm fai
a [ciolo librario, praelertimn ¢um nec Marcus id

habeat, nec Lucas, 'Equidem retinere malim.

VI, 29. 50. Relponfiones: ov Serw* vor Epoy d¢ pee

oA QUK ¢

'rx‘u.:i\.;;f;‘:x; KTNATE, €L Eyw A

inter (e permutantur, sc vl 31. loco ¢ WEWTOg
legitur 0 Eaurog lew ¢ yorégos in vaticano aliis-
que quator codicibus et in verfionibus ac patribus
nonnuilis, Plures olim libros fic habnille, colli-
| gin us e cantabrigienh codice, qui (adltipulaniibus
vetufltioribns ltalae exemyj laribus ) &¢

(aros quidem

exliibet, "at vulgarem tamen relpoulionum ordi-
nem retinet. Transleriptus igitor fuille videtur,
licet nimis A:A'gilguu;cr, ex antiquiore libro, in

quo




a
quo relponfiones five a prima. feribag manu five

a correctore xr;:;u‘:-(-'li ae fuerant. Itaque ante-

guam cantabrigienfis exararetur, extitere jam co-

1 :
L AP e r et E A ARG R

dices vaticano fimiles*), Ergo perantiqua eft haec

A2 lectio ;

*) Wet

nius mutationis initium 705 factam

" fuifle ftatuit Recordatus alic
A peer

quit, ulti-
mos fore primos, quod dicitur fupra commate 16,
putavit ‘publicanos rectius dltimos vocari; quam
emendationem quidam eo usque extenderant, ut
etiam refpon(iones migrarent.,” Sed conjecturae huic
calculum mnofiram adjicere nequimus. Quis enim

fingat hominem examinando emendandoque textui

ita i;,u,nl'n)), ut propter

atym illud cap. 20, 16,

oxxzos Eroyrar mourot, hoe' moftro loco (me [foilicet

non appareret, publicanos efle hos ij

)§ Eoyaroy

principem locum quondam occupaturos,) ex

faceret soyaros 1 Tquis, Inquam, cogitatione fingag

emendatorem tam  tardy et tam parum fibi con.

ftantem, ut mutato de

iufiria vocabulo wewrog,
verfus proxime antecendentes, g et zo intactos
X‘L‘I:!vllﬂifl;‘.l.) Nec 11, fi quid jadican ads
modum contorta ratldo,  qu proleg. §. 758. orie

‘:’rin\;u: 10016 0 re tentavat,

Y 1 ) ‘

placebit. ( ’ ) N1C alic d immuta-
tum fu tres v emendatricem crit
nanum experty tnak, oln vero, quod tamen wi-
o) bile { A 3 negligentia orta efl
Libxavit, piid daplo ex o ot 7001615 VL, Dy
ad o' Be wronp vi tranfilientis, mox vero

P ARt B .
detecto errore, me radendo puleritudinem prétinm-

que fuarum membravarum imminuerer,

x‘rli«;un
ft

y . e $ik
unmutato ordine lentis : itidem

mutationis
initinum a - verfibus
factum’ fuit, I\

L 30, non a commate 31,

atiflimuos quidem librarius

10CO0 7wowvos ex

feribere poruic

X=




Matthaet

lectio; id quod patet praeterea tum ex Hiero-
nymi; qui utrinsque lectionis meminit, tefii-
monio, tum inde etiam, quod ifta refponfionum
confufio in utriusque recenlionis*exemplaria pro-
pagata fuit. Verum.neutra primitus fic habuit,
Vulgarem enim verluum 29 et 30 ordinem fer

varunt ex alexandrinis CL ac Origenes, ex occi-

dentalibus autem Italae codices aniquiores. At-.
gue cum banc ob rem, tum alils de caufis vul-
garis:lectio non cantabrigienli tantum fed wvatica-
nae etiam praeferenda eft. ~ Fac enim, hanc fuille
genuinam; quomodo ex ipla oriri potuerit al-
tera, vix quisquam dixerit. Conira vero, fi
vulgarem textum primitivam efle ponas, plures
ultro in oculos incurrent viae, quibus interpola-
tio in conlextum irrepere potuerit, Nimirum a) |

ot
i

authent

a explicatio, quam Chriftus comma-

e

J

te e ‘parabolae adjecit, transpolitioni verfuum

29 et 30 anfam praebuille videtur. * Poterat enim
cvam hoc modo aliquis intelligere; Ioannes pri-
mo loco in rectam viam deducere finduit vos,
yni principes ac optimates Judaeorum exiftima-
mini: vos vero eum mounita ejus [perneretis,
ipfeque ad homines ethnicis a vobis aequiparatos,
(uibus nequaquam defltinatum efle putabatis Mel-
fia¢ praccurforem, convertere fe cogeretur, non
defuerunt ex horum grege, qpi morem ipli gere-
rent; quaod licet videretis, tamen ne poltea qui-

dem

quibus ommibus efficitur, lectionem

vaticani’ antiquiorem elle lectione cantabrigienfis,

hancque ex illa ¢lle enatam,




o

Caput XXIH. r

dem mentem mutaftis; quamobrem [illi praece-
dent vos, qui primum inregno Mefliano locum,
hereditario quali jure, vobis deberi exiftimatis,
Hac loci noftri interpretatione admifla , nonnullis
in mentem facile venire poterat, hypocriticos Ju-
daeos, uipoic primum invitatos, primo loco,
hoc eft verfu 29, et poft hos demum, [cilicst
verfu 30, portitores et peccatores commemorari
debuifle, b) Ad amplectendam eandem fenten-
tiam, ac conféquenter ad invertendumm narratio»
nis ordinem, proclives eliam non poterantnon elle
ji.interpretes, quibus perfuafum effet, fubimagine
Alii gy noeIe ajentis, Judaecos depingi, alterum
verp filium, ou 3enw relpondentem,. Gentiles re-

ua

praclentare. .Quin c) ablonae etiam illius, de
fupra differuimus, lectionis cantabrigienlis origo
facilem admittit explicationem, G vulgaris com-
matum 29 et 50 ordo fro gennino, corundem
vero transpofitio pro arbitraria corredione hahea-
tur. Nempe qui emendandis libris manulcriptis
aperam olim dabant, quoties vocabulorum feriem
immutandam -effe cenferent, minutas lineolas,
¢/ ¢4 W) fuo numero novum vocularum ordi-
nem defignantes, lingulis verbis imponere fole.
banty L vero integras lineas codicis oviyyews
leripti transponi vellent, lineae cuique literulam
(o B3 ) perquam exiguam praefigebant; id quo
in multis libris vetuftis , nominatim in claromon-
tano epiltolarum Paulinarum codice, faepe, ac
in ipfo etiam cantabrigienfi, in columna latina,
aliquoties occurrir, Jam fac; vulgarem textum in
vetulto codice a prima extitiffe manu, hunc vero

A3 a cor-




Matthaei

a correctore quodam ita faifle ca[ligatum, ut
inverfus ¢riywy transponendorum ordo ejusmodi
lineolis aut literulis fignificavetur; ftatim apparet,
hoc pofito, accidifle facillime, ut minuta ifta
trajiciendorum crixwy indicia oculos” feltinantis
librarii, tali exemplo pro zpysTume utentis, effus
gerent, adeoque commata 29 et 30 nulla cérrec-
tionis ratione. habita prisco ordine, hoc eft vals
gari, defcriberentur; éoyuros autem, in locum
TOU*  WPWTO; @ correclore jugulati aut erafi, Mabfi-
tutum, fcribam latere nullo modo votuit, -~ lta-

ienfi et codicibus verfio-

que lectio in cantabri
nis italicae obvia, ‘occupare videtur librum, in
quo primitus vulgaris lectio extiterar, pofterio~
yibus demum curis immutata, . d) Diflenlus inter
cantabrigienfem et vaticanum codicem, quorum
ille mewrog in éoyaros, hic in vorepos transfors
mavit, correctorum, pro arbitrio textum primae-

m

vum imnmatantinum, manus prodit, Tandem ip-
fa parabolae oeconomia recepto textui favere vi-
detur, Eti enim haud difiitemur, rem ‘iplam
fecum ferre, ut is qui promillis non' fetir filius,
tanguam prior (J/U;;iirlur, ((ll,md ipfum correctores
fallere potuit,) inde tamen non fequitur, Salvato-
Yo debuille parabolae ipfius ftructiram huic or-
dini conformem reddeére. INemo enim ignorat,
parabolag non {olere reg, quae fubindicantur, ace
curatiffime, quoad tempug, locum, numerum,
ordinem etc. delineare, lmmo pulcerrime cohae-
P

ret fabula jta uti nunc eam lepimus,  Scilicet are

rogans refponfio prioris filii, officium, ut appa-

reba-



Caput XXI. 7

rebat, [prorfns detrectantis, patrem provocabat,

ut ad alterum mox fe converteret.

VI, 30.  lidem fere codices, relponfionum or»

dinem, invertunt, exceptis tamen B et mofq. e,
pro £yw, wvgie, habent Umaiyw avere, onde
cantabrigienfis, conflata iterum primitiva lectio-

ne_ cuam  correctione, &Y HUEIE UTAY® effinxit,

Cum latinum ego facillime cum ¢o confundatur,

ac latina verfio antiquitus eo Dowmine habuerit,
imirum non elt, fuille nonnuyllos, gui lectionem
hanc in latinis exemplaribus flcribarum incuria
exortam, et ex his poftea in graecos etiam libros
1»2";“%

tamentum efl iltud

Te-

catam efle putavent.  Sed merum jinterj

clarando fenfui 7ou-

éyw , hebraeorum more politi, inlerviens. Patet

hoc e Chryloftomo, qui claritati [ermonis con- !

fulturus aweexopas in loctm iltius: sy xveie ah-

fituit. — Ibid. nolim quidem devresw, quod in

B, C (quantum e flentio Wetltenii colligere li-
cet,) : L aliisque legitur, prorfus damnare; at

pr:ml:‘.h/.’lnx tamen: ETEPW. melins con-

venire, videbatur 7@ mewre vl 2§, eamque ob
caulam in locum évépov fnffectnm fuit, - Sic Ori-

| genes legit quidem é‘x‘ﬁ{'f;i; fed ubi [uis verbis
argumentum textué enarrat, vocabulo ¢ beu'rs_,‘;o;
uti maluit,

Solus Cantabrigienfis omittir ¢u anle €

\9nTe. Nefeio, utrum calu particula excide-
rit, an librarius inepte fedulus, ad vl. g, (Vore-
oov paTauerySerg amhde collato eliam Matth. 3,
'7 8.) relpiciens, conlulto deleverit.

Vi.




8 Matthaet.

VL 44. Confenfus codicis cahtabrigienfis et vetu-
ftiornm vertionis italicae librornm eum Origene
et ‘codice 33 in omittendo hoc commate, quod
ne: Marcus habet, fulpectum id reddit. Facile e
Luca invehi huc potuit,

Cap. XX 7. arovowc, quod alii omittunt, ali
fransponunt, e [imilibus locis huc illatum efle
crediderim, ’E;zen»og autem, licet a plurimis co-
dicibus (conftantinapolitanis et occidentalibus) ad.
jectum, defendere equidem nolim, Abelt enim
a .praeﬂam‘ifﬁmis codicibus B L *) 1, 13, etc.
verfionibus omnibus, (Itala et Philoxeniana tan-
tum - exceptis, )  Chryfoftomo adeo, aliisque,
Cur temere omitteretur, caula adfuit nulla,

VI 13 dours witov wa abeft a codicibus egregiis,
praefertim alexaudrinis, a verfionibus paene om-
nibus, ab Origene, fepties hunc locum excitan-
te, et ab aliorum patrum allegationibus. Reti-
nent id quidem occidentales plervique; fed.hi de-
lent dyouyres.  Alterutrum perfpicuitatis caula
adjectum _fuille, admodum probabiie eft, Cum
vero, Plurcs et graviores teltes damment prius,
hoc quo minus e texty exterminemus,  vix nos
bis temperamus,

VI,

%) Codex B feu vaticanus inde ab hog capite a cantas
brigienfi caeterisque occidentalibus, quibuscum in
20 prioribus Matthaei capitibus confentire f[ale-"

baty discedere et alexandrinis fo adjungere incipit,




Caput XXII. 9

VL 52. 6 Sz00 Seoe. - Alterutrum falvo fenfa abefle

poterat, ut abeft etiam a-Marco et Luca. Iine
librarii, - interpretes et commentatores mox hoe
mox illud neglexernnt,  Praeterea facillime in

transfcribendis iftis praefertim ‘per com-

pendium 06 flis, - peccabatur. ‘Ergo
non eft,” cur Chryfoltomns- omiffionis auctor
fatuatur, id quod eam etiam ob caufam admitti
ncquil, quia patres Chryfoftomo antiquiozes, v,

. Origenes, Eufebius, Tertullianus, Hilarius,
una cum vuuﬁimmz‘.rnm verfionum auctoribus,
in his verbis lapfi jam fuerant, Idem fcrs di-

gendum: eft.de verbis Typswy Thoeire Cap
¢

y \}-

Qap. XKL 4. st dvsBucranre, quod L, 1. et ver-

fiones nonnullae omittunt, Millio e Lue, 11, 46,
huc invectum ‘efle vifum fuit, Nec veri fpecie
hoc caret, cum non folum diverfarum familiarum
teftes in omittendis iftis vocabulis conlentiant,
fed alius etiam codex, dueBucranry lervans, Ba-
gs.,a ol [)r.\olumllmt, a¢ praeterea e noftro loco
viciffim in nonnullos Lucae codices fgnes:/ Yo ir=
replerit, ].:cngeliﬂﬁ quidem ob fynonymorum
pellllri'dm alterum vocabulom in verfionibus ne-
glectum fuifle cenluir, Syrumgque hoc loco et Luc,
11, 46, ubi gmcci Svelucranra tantum habent,
uno eodemque verbo ulum efle oblervavit, Ve-
yum non folum verfiones, fed graeci etiam co-
dl(,cs. gnos wvero B ”l"dllu noscere mmdm‘ pu-

bent.

terat, breviorem leciionem noftro loco ex
Praeterea Syrum  potuille vocabulum reddere

uirnme-
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ntrumque, docet locus Proverb. 27, 3. et philo-

xeniagna nofiri loci verfio.

VL 5. oy iposiy worwy; quod occidentales igno-
rant, interpretamentum- utique fapit, Peti po-
tuit e caeteris Novi Telt, locis, in quibus upa-
amedoy femper wou fuariouslen Toy inariwy adje-
ctumr habet. Sed Zachar. §, 23. absque adjun-
cto legitur.. Correborant quodammodo . fuspicio-
nem codices L et mosq. m, avTwy faltim omi-

tentes.

VI, 8. &idnananos, quod pro’wadyyyrye allentiente
Chryloftomo habent codices 54, probarunt critici
permulti, wvulgarem lectionem € comm. 10, huc
irrepiiffe exiftimantes. Sed in tanto’scodicum
numero, praeter vaticanum, qui in hisce Mat-
thaei capitibus inter alexandrinos et occidentales
fluctuat, vix unns et.alter eft e praeltantioribus,
Quid Clemens, Orvigenes, et verfionum auctores
legerint, non liquet. ~Nentra vero antiquiffima-
rum recenlfionnm didwaranos primitus exhibuifle
videtur. Praeferendum ergo RUINYNTAC, quod non-
nollos mutalle autumo, ne bis v[. § et 10, eademn
legerentur. — Ibid. delendum c[léxg:m' G, €
comm. 10. huc translatum, Damnatur il ab in-
terpretibus, i Arabem excipias, omnibus et a co-
dicibus BDI, 1. aliisque, ~— Ibid. srgyres Je
Juerg adehdor fore, fequenti commati melius cone
venire videbantur quara noftro. Hluc igitur trans-

tulerunt cediceg , led juniores tantum, Tepu-

gnantibus verfionibus cunctis,

; : VL.




Caput XXI11, : 11

VI 10. Pro &5 yap spwy EoTiv 0 #aSynTYsy quod
fortalle ad analogiam commatis 8 vel g efforma-
tum fuit, codices BDL aliique habent o74 xudy-
Wy Upwy éoriy eige In alils vero vel abelt vel
locum mutat cum u‘p.wv, tum écriy, tum etiam
¢ic.. ‘Sufpicari ergo licet, brevius' [eriphile Mat-
thaeum s unde whnSyre saSaynrons ori naSnynrg
0 XeIeTOS,

Verlus 14. ' (674 sareediere ., 7. ) ante conima !
15 (07t wAEIETE %o 7% Au) eXtat in codicibus plevis~ f
que*), verlionibus ‘;]urimia et commentatoribus
graecis, ' Hic utique fententiarnm orde praeferri
debet , nift comma 14. (o7t naTecdieTE ®, T, 5)
prorfus-delendum fit, Abeft enim ab infignibus

codici-

*) Millius gquidem multos codices laudat pro verficu.
lorum ordine vulgari; fed reote monuit Wetfienius,
quao Millius hLic habet plul‘:nl‘uc perperam elle ci-
tata, erroremqua inde ortum efle, quo:l codices
modo cum editione Stephanica modo cum Bezana . |
collati  fuerint.  Quod  vero Wetftenius addiz,
Erasmum verficulornm ordinem invertille, nec co-
dices

boc elle, mon ita eft in!t”igcndum, ac i nulli

graecos [ed verfionem \'ui‘:‘ am fecutum in
; A . , 4

omnino extarent libri graeci, cum Erasmica, Bega«

na, Elleviriana aliisque wulgaribus editionibus

confentientes, Cum  his enim concinunt codices

15, 17, Evangeliarium 26, ac fortalle quidam alii,

quamquam- pauei. Sed hornm sullum Erasmus

noville videtur, B

nfes faltim libri, quibus

potilimum in ‘adornanda  fua editione ufus ef, |

comt 14, vel omittunt vel commati 13, antepo-

want,
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codicibus BDL. 1. 8. 118, et latinis plerisque,
ad quos accedit auctoritss Origenis, commate
15. Jecundum Vae proclamari teftantis, qua obfer-
vatione comma 14, excluditur. Nee Eufebius,
cum  harmonicos Evangelioram canones conde-
¥et, comma 14 ante oculos habuille videtur,  Lo-
€08 enim huic parallelos, Marc, 12, 40 et Luc.
20, 47. ad canonem retulit octavum, hoc eft
eum, quo continentur fectiones Marco et Lucae
pecnliares,  apud Matthaeum vero haud obviae,

Quomodo autem Matthaei textum dispoluerit En-

febins, non fatis liquet, quoniam codices ac edi-
tiones inter fe differunt. Quod ut lueunlentius
appareat, appuheye hic lubet l'cclionl'lum’Ammo-
nianarum, quibus Eufebiani canones fuperfiructi
funt, [lériem e codice cantabrigienfi, verfum
14. omittente, ex editionibus Erasmi 2. Be: et
5, (prima enim harmopico hoc apparatu inftru-
cta non eft,) comma 14, verfui 13, poftponentibus,
et ex editionibus Stephani ac Millii, comma 14,
ante verfum 13. exhibentibus, A!e)(an(h’inunl
autem codicem laudare nequimug, cum is a cap,

25, 6, demum incipiat, Itagque

codex cantabrigienfis

¢anonum quidem indicibus caret ubique, at [ecti-
onum numeros, manu correctoris quidem, fed
fatis vetufta, adflcriptos in margine habet, qui
noftra loco fic fe excipiunt:

Sect. onS. Tpéss 0e iy wny$9me ¢4 xpiomos
‘Q pawy o oo Qtanoyog. VI, 8.9, 10. 11,
oA,




Caput XXIIL ,5’

6N ‘Ocrig deobwoer .. . Shwdyceras, VI,
10,
Ot OUst o« o OTH ANEISTE v o+ ECENciy,
VI 13.
anB. Ot ... CTITepioyeTE o o's St NOTES
1) VI, g
gm' vy, . 15,
oNy.  Ovas vusy cogyos ete.” VI, 16. feqq.
Y f 1Y 19

Editiones Erasmicae :

O\ cnn ; Sy
Sect. Pt Tusts Oe py whnSn7e a3 . .« yetoros
V. 8.9, 10.

5 N
VEISWY « o o diznevos - ‘Oarig s

Spwoer. .. vwSyosrarn Vi 11,14,

aAB sl e
—— OUabe s, 0T ANCIETE « « & eigenNSer, VI,
€ \

13,

a\ > e

el B 67 e el UATECIUIETE + o s notua,

z /
Obat ... 0T TEQILYETE + 1\ SimhoTep0y
vuwy.  Ovas Suw 6dyyor eter VI, 144
15. 16. [qq.

Editiones Stephani 3. et Millii :

QAT \ « ;
Sect, - e Tuesg de pn #Npdnve gafBle, .. Xersvog,
v'[‘. {5- G 10.
oy N )
~— ‘0O 8 peloy + o . Srunoves, ‘Oarig 86

€
Sbwest .« « s VwdyosTaln, Oual...
o




Matthaet

0Tt #oTeaHETE o vu oy, VI 11,
12. 1/;..

c),B

S22 008 . . . OT4 SNEIETE . . . glaenSel.

VI 13.
oAy y . |\ rea
— OQUsl .+ OTH TEPIRYETE o o « OITANOTE-
‘

ooy ﬂf,/,(ﬂ“, Qv vy 00 yyol €eLc, VL

150 16. [qq.

Ex his certi nil effici pofle, quilibet videt,
Attamen manet, quod fupra de locis parallelis
Marc. 12, 40. et Luc, 20, 47, diximus, unde
probabile fit, Zulebium comma 14, ignorafle aut
rcpud'xaﬂc. Nam G pro genuing id habmflet, 1o~
cos modo laudatos non octavo canoni [ed fecun-

do allignare debuiflet *). Atque ‘ex his iplius
&

locis comma nofirum facillime in Matthaei tex-

tum  irrepere [potuit.. Quae omuia cum ita fint,

ilns, bic occupaty

ionem augeat, delendum eum

et cum ipla fedis, quam verh

inftabilitas [usy
efle pronuntiarem, nifi recurrentia verba ovas d¢
UV y | YPUUPRTEIS Kol Puptouiol VTOALITOL 5 0L
omiffioni anlam praebuerint  tam facilem, ut

mirum

*) Bengelius ,canon Fulebii, nquit, in Maxco et

» nil certi hoc loco doa

Luca aliam feriem [pectrar

308..59. et

\ " Makis
cet.” Cum vero Falebius Mare,
) Q0

Tuc. 20, 45. 46. collato Matth, 25, 6, fecundo ca-

ad commata

noni recte attribuerit, prolecto eta

apud Marcum et Lucam p

xime’ fequentia  ejus-

dem jonis motam adferifipfler, [ ea aeque ac

in, Mattl

ijcommentariis® reperiflot.
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Caput XXIII. 15

mirunt profecto ellet, fi librarii omittendo non
peccallent; uti etiam eandem ob caulam, Ben-
gelio telte, codex 86 et latini nonnolli libri.ver.
fum 13 meglexerant, a correctoribus- jam  in
marginibus foppletum. In medio ergo 'res re-
linquenda et lectori, qui tamen de gravibus
fuspicionis adverfus verfum 14 caufis admoneri
debet, jpdicium permittendum efle videtur,

VL 19. Cum ex alexandrinis codex L in omijt-
9

tendis verbis uweos xxs, quae e comm. 17 trang-
ferri huc facile potuerunt, cum occidentalibug
confentiat, utrum genuina ea fint, dubjtare licer.

VI. 25, woiiac elt lectio commentatorum graeca.

rum, verlionum nonnullarum et codicum 150,
inter quos autem pauci lunt ex antiquillimis et

optimiis. Hi enim, adftipulante Itala, exhibent fere

y \ s
mz‘/’«xu‘zxg, unde i)HYHD, C(Ulu‘!l:} ;'.xsuuz'oy et xo-

ov. mox [equentibus

” 2 Q
aC anad &poIxe commate

Q.

.
27, proguatum el dux wpoiag.  Iovpeias vero,

quod alii habent, e Luc. 11, 39 immigravit,
Tandem  gagoyzs

interpretamenturm elt, ex
antecedente gomreyy exlculptum et declarando fen-
¢ eén

fui vocis ediw, deltinatum, Si antiquiores codj-

ces haberent o yxSapos

yecentiorea -
5y ac recentiores anpacine,
nemo dubitare pollet, wutrumque elle repudians~

dam. Veérom oy o et lectio pervetulta; eay.

demque olim in plaribus extitifle exemplaribus,

inde colligi poteft, quod copticas et [ahidicus

interpretes (cognati cum codicibus _.‘;.,,/,,,“x; B
¢

). &

exhibentibus

o'hosg

exprellerint, quod prao-

cul
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enl dublo ex c?;{gz«t:;z; orturn fuerat, Ttague optio
pobis' datur, utrum codices graecos quam pluri~
mos, an vetnftilfimos ac praelfantiflimes fequi

- - " 3¢ L
alimas, « Equidem wdmizs hane poiillimum ob

m
caufam practulerim, quia in hoc orationis con-

textu :.:’.:fxﬂ:x:g, ex meo fenlu, [cholion redolet.

VI, 26. Scite Millius obfervavit, @z 7yg wapo-

05 ¢ commate antecedente allutum videri, ‘A
pluribus quondam id abfuille libris, probabile
fit ex iis codicibus, qui mox loco xvrwy habent
wlrou, quod ad [olum meryerov réferendum efle

videtur,

Cap. XX1V, 1. Lectionem: eZen9av o {nonve dmo

lius iis accenfet, qnae

U §200U 5 Erogeuero, Ber
per codices firmiorves fint lectione téxius, ne-
lices

que tamen plann certag,  Tuentur eam co
egregii et verfiones paene omnes, Verum nos
avbitrarfam putamus mutationern, vel fortuito

v

fu ovtam, vel confulto tentatam, quo nars
rationis ordo fieret lucidior. Praeterea pleonaftica
phrafis EfenSwy émopeusTo hebraismum 'magis
fdpits

Vi, 18 Eguidem practulerim ipdrioy, BRngulari
numers, pallium; quod cum non fatfs intelliges
ent librarii, rei orientalium veftiarize parnm

ari, arripuetunt se juaTiz, tamquam generali-

quod guaeliber veftimenta cmnp}ectuwmr.

114
us

’
Dubinvm me tathed reddit tum mos [criptorum

Novi Teftamentiy uariz palim pro yuarip uluras
panti-
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pantium , velut To. 15, 4. 12. tum Marcus, fua-
a0y feribens, e quo Matthaei textus interpolari

potuit,

VI. 56. Additamentum: oude ¢ vies, temere e Mar-
co huc invectum effe, dubitari nequit, Occiden-
tali recenfioni allumentum hoc proprium eft.
Nam aethigpica non lolam verfio; [fed ipfa et-
iam armenica (quantum ex editis exemplaribusg
earum judicare licet,) interdum, ubi ab alexan-
drinis deflectunt, ex occidentalium libris inter-
polatae [unt. Chryfoltomus autem ab antiquiore
commentatore, qui Marcum fortalle cum Mat-
thaeo comparaverat, in errorem abductus efle
videtur, Generatim vero tenendum eft, hujus
generis locos, inde ab antiquiflimis temporibus
controverfiis dogmaticis nobilitatos [feu potius
vexatos, minimeyomnium idoneos elle, ut in
ipfis codicum caeterorumgque teftium cenlus infii-
tuatur, familiarumque five affinitates five discri-
mina indagentur. In ejusmodi enim lectionibus
concinunt nonnunquam, qui maximopere alioqui
inter [e diffident. Praeterea, ubi parallelisnius,
ut noftro, loco accidit, interpolationi occafionem
praebuit, eadem caula eundem effectum produce-
re potuit in iis etiam, qui nyllo propioris cogna-
tionis vinculo juncti funt, ; Caeterum Origenis
codices, a quibus Hieronymo telte additamentum
iftud abfuit, vulgaris textus lectionem: mirifice
confirmant. — Ibid. pov in nonnullis omninm
fere familiarum codicibus etin verfionibus pacne
omnibus deeft. Quamobrem credibile non e,

Partic, I, B dele.
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deletum ideo fuille, quid Marcus non habeat,
O mitlendum ergo putamus.

Cap.. XXV. uw 76 ywpdys, quod Grotiug, Milli-
us, aliique probarunt, additum fuit in libris re.
cenfionis occidentalis,  unde etiam- Syro et Arme-
no innotuit. Sed caeterae recenfiones additamen-
tnm iftud non agnoscunt, guod ne totam quidem
occidentalem familiam pervafit. Abeft enim, ut
vaticanum taceam, a [ahidica verfione et a latinis
nonnullis. Recte Bengelius: convenire vifum,
ut etiam fponfae obviam iretur a virginibus.
Nempe ita vifum fuit iis, qui patriae [nae mo-
res ubivis terrarum locum habere putarent. . Pa.
rabola autem [upponere videtur virgines, l‘p(m-
fae comites, in hujus aedibus [ponfnm, [ponlam
domum [wam deducturum exfpectantes.  Utut
vero hoc elt, (neque enim morem in deducenda
[ponfa apud iftius aevi Judaeos ufitatum [atis
cognitum habemus,) opus non erat, nec parabo-
lac fcopus poltulabat, ut difertis verbis [ponflae
mentio fieret, Facile vero [cioli librarii animum
induxerunt, ut quod deefle videretur, l'upl)le-
rent. Nemo autem omilillet, fi in exemplo, guod
transfcriberet, reperiffet,

VI 2. Ad ai, praecedente uas, vel' omittendum
vel addendum aeque proclives erant librarii.
Adeflt, quantum e variarum lectionum collectio-
nibus conjicere licet, in plerisque codicibus ;b=
eft ab antiquioribus et pracliantioribus. Nil ergo
definire audémus,

VL.
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VI. 13. & % 6 viog Tov dvSewmov EpxeTar certillime
jugulari debet, Damnant id codices ommnium fa-
miliaram optimi, inter quos etiam codex 22 eff,
de cujus excellentia aliquoties Lectores jam admo-
nuimus. Repudiant quoque verfiones omning
omnes; gothica enim, quae non excitatur, hiat a
cap. 11, 25 ad cap. 26, 71. Irreplit additamen-
tum procul dubio e cap. 24; 44. coll. 4a. Nempe
binae lectiones ecclefialticae terminantur cap. 24,
44. atque noftro boc loco. Hine, cum nofira
pericopa finiretur tam abrupte, ut ad abfolven-
dam fententiam aliquid deelle videretur,' e vicina
fimillimi argumenti pericopa huc translata eft
claufula, quae contextui longe eflet accommoda.
tiflima. Suo ergo jure Millius, proleg. §. 875.
nemo fanus, inquit, haec omilerit, fi locum ha-
buillent in archelypo hujus Evangelii. Manifefto
f;l]luniur, qui librarium ab cﬁgaw ad {.5677‘6‘3 faltum
fecilfe autumant. Nam [ feftinans [criba LJo"rrse
arripuillet pro weay, omifillet una cum caeteris
verbis {Jezy, quod in nullo codice nullave verfio-
ne defideratur. Multo minus autém audiendi,
funt, qui Chryfoftomum omillionis auctorem efle
contendunt, Quis enim omnes omnino verfiones
¢ Chryloftomi homiliis corruptas effe, perfuaderi
fibi patiatur? Quid? quod Athanafius jam, Bafili-
us et Hilarius pictavienfis fpurium iftud affu-
mentum repudiant,

VL. Z1. ayior invectum eft ex ecclefiaftico loquendi

‘ul, locisve Novi Teft. fimilibus, velut Matth,
8, 38. Luc. 9, 26. Act. 10, 22. y
Be XXV,
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XXV. VI. 41. ¢ gropacey ¢ marye pov, loca 7o jrer-
pacueyey politum, nititur fere auctoritate occis
dentalinm tantum teftiom. Quae enim e Clemen-
te utroque, Iuftino et Hippolyto profernntur,
non fatis certa videntur. Si aliarum familiarum
teltes conlentirent, lectioncfn,lmuc, Millio pro-

i batam nec Bengelio displicentem, non repudian-
dam elle cenlerem. Vulgaris enim e comm. 34
invehi huc pOLuii.

Cap. XXVL 9. 70 pvgoey claritatis caula adjectum fu.
it e comm. 12. vel e loanne, vel etiam e Marco.
Nam vetufti Marci codices id habent, liceta vul-
garibus editionibus abfit. E.talibus Marci libris
in Matthaenm ‘irrep(‘re potuit. Damnatur aucto-
ritate teflium ad diverfiffimas familins pertinenti-
um. — Jbid. dubium eft, utrum e TTWN,005
legi debeat, an mrwyoi;.  Marcus habet o,
Toannes autem omittit, Neglectum fortalle fuit,
quia abelle poterat, nedum debebat. Sed Mat-
thaens etiam comm. 11 (conflentientibus Marco et
Yoanne) [eriplit: mrayie7e ToVg WTWX0V; Exere
pe¥ éwTwy, ibigne nemo id .jnguinvil. Notan-
dum vero eft, nullum pure alexandrinum agnos
[cere articulum, [ed reperiti eum tantum in con-
fantinopolitanis haud paucis et in occidentalibus
quibusdam.  Hine [ufpectns mihi eft.

VI 22. Cum pro avrw €xx0705 wirwy alii habeant
ExaaTos avTwy, alii alre Enzorog, alii e fua-
6705 aiTwy, alii avre &5 éearog, alii denique wy-
TG &5 ExaoT0s wuTwy, manifeftum eft, primaes

vum
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vura textum additamentis auctum hic effe.  Bre-
viorem ac duriorem lectionem, eandemque for-
tafle genuinam, fervavit Origenes: r,’é:'f_m‘To Ae-
qew T Sy gips, svpie; omillis aury éxaoTog

a‘.U”Z'L:J Ve

VI. 6, Lectionem’ iy epicTyoas tuentnr codices ple-
rique, (nltra 120.) ¢t in his nonnulli e praeftans
tioribus, velut 1. 11. 1%. 106. 124, 131. 20Q.,
vt  Wetltenianos AK et molquenles, BHV tacea-
mus.  Sed pro suhoyyows militant codices textum
wvetuftiflimum et excellentifimum plernmque ex-
hibentes, BDL, cum aliis haud pavcis.. Nec e
verfionibus certi quicquam effici, ‘neque internis
veri indiciis lis dirimi - facile poterit,  Nam vel
guroynous € Marco, vel eu’xaemmmg e Luca aut
ex 1 Cor, 1L, 24, h‘n’p’lir, five memoria phantalia«
ve librarium fallente, five marginali fcholio occas
fionem errori praghente.’ Traque dubia ves eft,
8i vero alterutrum eligendum fir, praetulerim
gquidem gunoynowg, cum propter infiguem’ codi-
cnm BDL, ubi confonant, auctorftatem, tum
eam praecipue ob caufam, quia commate Proxi.
me fequente legitur Eu'xocé/m'rncag, unde librarius,
contextum curlim perluftrans, praepropere id av-
'ripuiﬂ'e videtur. - ‘Semlerus urrumque vocabulum
e textu eliminandum elle cenluit, innixus partim
codicié 44. et Michaelis patriarchae conftantinopo.
Titani, eUxwpioryong omittentium xec tamen £U-
Aoyroas in ejus locum fubfiituentinm’, fide, par-
tim ecanone, qui quoties eadem feve ves diverfis
yocabulis in diverfis colicibus exprimitur, men-

B g trm
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trum horum vocabulorum primitiis adfuille, de-
cernit, . Sed teftes ifti nec fatis vetulti nec fat gra-
ves [unt; canon autem ille neutiquam valet de
hujusmodi lectionibus variantibus, quarum una
ex ‘altera manifeflto exorta eft.

VL. 39. Loco mgoanSwy non hoc folum loco, [led

(quod non'mirari non pollumus) etiam in paralle-
lo Marc. 14, 35. permulii diverfiflimarum fami-
liarum ¢odices exhibent mrposehSwy.  Si igitur fo-
lam teflium auctoritatem fpectare unice liceret,
pragferdnda omnino ellet haec lectio, Verum fen-
fus ex ea extorﬁueri vix potelt commodus et ad
contextan orationem totamque narrationem a-
ptus, Arvgutantur fane, qui [uppleri volunt meog
TOV TG WeosEUY g oroy.  Quisnam enim effet
in horto Gethlemane ifte wpooeux s Tomos 2 Nec
ecorum mihi probatur ratio, qui Matthaenm et
Marcum eo confilio meoserdwy leriplille conjece-
runt, ut indicaretur, Chyiltum primo, relictis cae-
teris difcipulis, cum Petro, Ioanne et Iacobo vl-
terius progreffum effe, deinde vero, relictis tri-
bus hisce, paullulum appropinqualle rurfus ad
caeteros dilcipulos, ut [olus precaretur inter ue
tramque difcipulorum cohortem, ita tamen, ut
et Petrus cum [ociis, et reliqui eum precantem
audire poflent, Hoc  voluerunt Evangeliltae,
fieri vix potnit, ut copfulius et obfcuriua. expri-
mevent animi [ui fenfa, Qquae tamen facillime
planiflimig verbis declarari potuillent, Quid igi-
tur? Reputémus nobiseum,. criticen non elle
artem mechanicam, quae numerandig five fingu-

Wit lis
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lis teftibus, five, guod multo fane eft fapientins,
teftium familiis et claflibus, tota abfolvatur; fed
criticum - debere omnia follerrer circumlpicere,
fenfum, contextum ,.confilium auvctoris, loguen-
di ufum, reliqna; nec fententiam prigs elle fe-
rendam, quam haec omnia diligenter fuerint ex-
culla et ponderata, Atqui nofiro loco vulgatum
mpoerFwy omnibus veri indiciis internis prac al-
tera eminet lectione, Quin teltes quogue pro-
ducere poflumus, ad vindicandum sreosASwy idos
neos. Sic enim legunt verliones veteres univer-
fae, quarum confonans fuffraginm, ut alibi jam
monuimus, maximi momenti eft in judicandis

graecovum librariorum ofci-

difcrepantiis e mera
tantia enatis, € gquo genere vocum 7.*@35’).3‘1-)1' et
71-;.60'&);91::11 eft permutatio. Fatemur quidem,
multos utrinsque recenfionis vetufiiflimae coiices

eonfentire in mooaeAdwy: fed doceri nequit, hanc

primitivam fuifle niriusque recenlionis lectionem,

Occidentales énim libri, e quibus latina verfio
confecta fuit, habuerunt meoenSwy, quod expri-

munt codices latini omnes *

), Uno excepto canta«
brigienfi, qui hoc loco, ut alibi faepe, latina ad
graeca [ua conformavit et accedens exhibuit,  Nec
alexandrini -omnes antiquitus legerunt m‘goz}e)\_.
Swy. Ut enim (:op!ic;nu, aelhinpicum et arme-
nicam verliones iace:nmls, vaticanus - codex, in
hac Matthaei parte alexandrinam recenflionem [fe-
cutus, habet, rn-eog’h&wv. quod etiam, quantpm
e collatoris filentio colligere licet, in codice 33

B 4 ex-
#) Apud Marcum etiam Jatini omnes, practer unum li-

brum corbejenlem , wgoshdwy exprellsrunt,
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extat. . Codex vero 13 hiat, Origenes autem alii-
que alexandrini patves filent. = Ex quibus omni-
bus patet, falva'lege, quam ipfi nobis feripfimus,
(Proleg. ad N, T. edit. ¢, pag. LXXIX ) nimiram,
pro indubie vera habendam efle lectionem, in
gua vetultae recenfiones cunctae primitns confens

ferant, praeftrri a nobis polle 7o weoeNT wy.

VI 42, 70 worypion et ¢n’ guov € commate 59 hus
{

invecta videntur. Damnant ea, quamguam-non

omnes, at complures tamen et graves utrinsque

recenlionis veteris teltes.

VI, 52. ameSuvouyres habent quidem 'codices 130,
fed nullus inter hos eft ex antiquillimis ABCDL.
Diflident inter fe Origenis codices manulcripti,
nec Chryloftomms in loci hujus lectione 'fibi’ cone
ftat,  Ergo nil definire anfim. Caeternm in grae-
cis bibliis amoSvyonew [ dacSaveraSar payaipn
Lepe, dmoreicdiz vero paxaien nusquam, quod
fciam, legitur. Itaque ufitatins fortafle pro mi-
nus trito irreplit.  Bengelius ad mitigandum fer-
monem amoNovyTa) in dmoFavovyTar mutatum efle
conjecerat, * Nec hoc veri [pecie caret.

VJ. 55. mwpos vpes et diducuwy ablunt a perpaucis
quidem, [ed bonis libris. Cum in aliis Jocum °
mutent, et facile € Marco buc invehi potuerint,
"mnec canla cuy omitterentur appareat ulla, fufpe-
cta mihi videntur.

Vf. 60. Dubitari vix poteflt, vulgarem textum: é-
WS AT SUVUTWoWGI Kb OUX, 6Yp0y. Kk TOAAWY

Peys
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YevdopapTugwy mrpocerSovTwy, ouy, Elgov. YaTepoy
J¢ etc. interpolatum additamentisque auctum effe.
Verba sroAAwy \‘bﬁvr)\a‘t/,.’tf’rusa(uv Wgocsh'?rm'rwv reti-
nere equidem malim. Delunt enim in paucis
codicibus hodie fuperfiitibus; inter quos nullus
elt e vetultioribus ant pracftantioribus, €L omitii
facile potuerunt ‘a feltinante librarvio, apogra-
phum fuum defcribente ‘e vulgaris texlus cxem-
plo, in quo verba ilta inter duplex xas Uy, Elpoy
interjacebant media. Sed hoc iplum  ua ouy
E'chv. bis repetilum , omnino intcrpolatoris ma-
num prodere videtur, Priore quidem loco defi-
deratur tantum in quatuor codicibus recentiori-
bus, et defuille videtur, ut deinceps probare co-
nabimur, in codice guodam deperdito, € quo
hancce lectionem decerplerat auctor ignotus [cho-
lii, quod extiterat in margine exemplaris, unde
cantabrigienfis codex transfcriptus fuit,  Verum
poiteriore loco multornm teftium  auctoritate
damnatur, Nam 1) aberat primitus a recenfione
alexandrina antiguiffima, uti patet e confenfu co-
dicum - BCL. 102; verfionum cnplicae et armeni-
cae ¥y, et allegationum Origenis et Cyrilli ale-
wandrini. @) Deerat olim in occidentali quoque
vecenfione; id quod teftantur codices latini non
vulgatae tantum fed antiquioris (italae) ectiam
translationis, vocabula ifta vel omittentes vel di-

B 5 ver-

*) Acthiops non prorfus quidem omittit poftering xa
ovy egov, led loco illins exhibet: et #non potuerunt,
Vernm haec ipla lectionis aclhiopicnc a vulgari dise
crepantia, fulpicipnem auget, illnd': et now potuerint,
ab interprete vel etiam ab editore fuille invectume
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verfiffimis , ut mox' videbimue, modis exprimen-
tes novisque additamientis locupletantes,. Cum
lavinis omittentibus facinng etiam graeci codices 1.
2118, 124 20y. et interpretes [ahidicus ac [yrus
hicroflolymitanus, qui onines perfaepe occidenta-

lem textum repraclentant. 5) Léctionem brevio-

Q
rem, utrvique rvecenlioni antiguillimae commu.
nem, conlivmant praeterea Syrus, Arabes, Per-
fae, immo Slavus adeo, in exemplaribus faltim
nounnullis.  In primis autem 4)  curate expendi
meretur cantabrigienlis codicis lectio, e qua, h

quid judico, collig

gi potelt, breviorem olim fu-

ifle textrm, eundenique in alils exemplaribus
aliter efle lectum, poliea vero, inftituta plurium
exemyplarium inter fe comparatione, duas lectio-
nes in unam clle conflatas, indeque vulgarem
vofirum textum coaluiffe. Ecilicet in: cantabrigi-
enfi: libro legitur; cmwe auroy SavaTwowet, wot

oUY, Eugoy To Efns. wa mroNhor Treog oy Wevdopop-

TUPES, el OUY; EUgoy To Efyg. VaTegoy O etc. ),
{ Col-

*) Primus fingularem hanc et dificillimam lectionem
illultravit Semlerus in praeporatione hevmeneytica part.
5. pag. 108  Deinde iple quoque, Viri AQITIAWT
oy voliigiis infifiens, de eadem in curis in hiffoviam
textus gracei epifiolavnm Paulingrum P. 1. eo dilputavi
confilio, ut hoc exemplo docerem, criticas, anuota”
tiunculas et variorum exemplarium collationes mar-
ginibus awtiquillimorum codicum olim illitas inter-
dum fuille,  Cum vero iftum libellamy meum in
Pauxbnrmn manibus eflo putarem, Lccl(,)ribus, qui-

bus hoc commentariolo ])rodullc cupio, ‘haud ingra-

tum fore exiftimani, fi quae ante multos anuos il-
i¢ feripferam, huc transferrem . et paullo diltinctius

explanarem,
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Collata latina verfione, e regione graeci textus
in ifto codice  adjecta, deprehendimus latina
haecce: quatenus moi tificavent eum , et noninvene-
vunt fequentin, Et nulti acceffevunt falfi tefles, et
now inveneyunt vei fequentia, l\'r;wﬂ}mc aytem efc.

Sed latinum feqientio (eu vei fequentin aeque oblcn-

yum eft, ac graecum 7o éfng.  Attamen graecorum
cum latinis comparatio hoc [aliim docet, non
graeca e latinis, [¢d latina e graecis elle efficta,

Quomodo enim': non invenevunt vei fequentia grac-

ce reddere quisquam potuillet: ovy, sugoy To &5y

s

Sed quid et REI. fequentia, quod fecundo loco
legitur, cum priori loco extet duntaxat fequentio ?
Cum nihil in graeco textu reperiatur, quod voca=
bulo ei relpondeat, evolvendi funt alii libri la-
tini, circumlpiciendumque eft, utrum ex his
non nihil Jucis afferri queat lectioni cantabrigien-
fi. lam vero brixienfis codex habet: mon invene-
yunt culpum, (quali ovy, Eu’gov aitiey leu oUdeuiay
gugoy alrioy €y au”r(p.) col bertinus autem cum dua-
bus aliis : non invenevunt quicquam in' eo L. in eum,
(velut oudey evpoy év: avre.) Vocabula culpam et
quicquamin eo mera interpretamenta efle, nemo
dubitabit.  Quo admiflo, conjicere porro licet,
in nonnullos libros nunc deperditos aliud ejnsdem
generis interpretamentum irreplille: non invene.
yunt REVDI, quali: ouy, edeoy evoyov L. évoy,op Su-
yurov. Jam vero fi alif libri: wmon invinévunt fe-
quentia, alii: son invenerunt veum habebant, fa-
cile utraque lectio commixta, wnon' invenerunt ve-
um fequentia, :nqu'e hinc movum monfirum: non
invenevunt vei fequentin, ab indocto [eriba proge-

n-
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nitum fuit. Superfunt autem libri quidam, ver-
fionis latinae antehieronymianae, qui loco fequen-
tigrhabent exitum leu exitum vei. Hocce vero' exi-
tum non e graecis libris jetitum, fed in ipla la-
tina verfione exorium et a latinis efformatum
videtur glofluroribus, qui majoris claritatis ftudio
ducti, obfeurum fequentig 1 exitum, et oblcariug
achuc vei [fequentio in exitusm vei transmutarunt,
Certe graecum 70 ifyc e laiina exitum len exitum
yei exloulpi vix pornit. ‘Traque duae extiternnt
antiquitus latinorum librorum clafles: 2lii, inter-
pretamentan (veum , culpowm, quicquam in eo,) in
textum: ddmilerant ¥); alii, graecuni 7o éfr,; red-
diderant fequentin . quod deinceps in exitum trang.
formatum fuit.  Supereft igitur, ant inqn%rmvna,

(111;(| hgmh(ﬁe‘ TO € gracco iexiur din anie ine

fertum , gnamvetufliffimi illi libri latini (vercel-
lenls, claromontanus Evangeliorum, corbejenfis
2) exararentur, qui exitun legunt, Quis vero ne-
fcit, 7o z'E;;; fen st T éé"q; feepillime a graecis
ultirpari, ubi orationis nondum ad finem perdu-
ctze filum abrumpunt, aut ubi auctoris cujusdam
locum aliquem excitant, (ed non inu-grum. Sic
inprimis commentatores graeci priora tantuom fa.
cri_contextus paullo verhofioris, fuper quo dis,
putare infiituant, vocabula aut incifa praemitte-
re interpretationi folent, owilfis religuis et adjes
€Lo uat ra Efng len w v € quod aequipollet brevia-
tionis figlis apud nos ulitatis frgq lew vel, fen ete.
Quae i applicentur ad pofirum locum,, prout

grae-

*) Etiam Aethiops prius ey évpev veddidic; nou invenga

VURt contra eum,
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graece legitur in cantabrigienfi codice, efficitur,
compilatorem hujus textus hoc volnifle:  Crwe air
7oy SMaTWOWG , Rtk CUY, EVQOY He T & Kas won-
aor mpoonhSoy WeudopaeTuges, nau OUY, EVgey n T
& ‘Vg-;-ggcv 0¢, ... len latine: et mon enwvenerunt
Jrqq  Et multi ecceffevunt falfi tefles, et non invene-
yunt vei «renm,) frqq, . « .-  Nemini in mentem
veniet, quemqguam tam fuifle ftolidum, ut vellet
haec fic contextui facro ipli interponi. Manife.
ftum eft, margini codicis deftinata haec fuille,
Sed dormitans libraring [cholion, orae. codicis,
camubrigicnlb vetunfltioris, adleriptum, in textum
jptulit, Continebat autem [(cholion ifind margini
illitum inflitotam a quodam rei criticae ftudiofo
collationem duorum cedicum longe antigoilfimo.
rum, quorum alter habueret: drwsavroy Sayprew-
Gwal, Aot 0UY, su'gov, voregoy 4 etc. len (ut legia
tur in BCL aliisque) ‘omws avroy Sararwowey,
HUL OUY, EUQOY, TONAWY \Lsuéo‘uzf-rvng ','rfog;:}\i:',\ov..
Ty, YoTYeOY O€ €1C. alter vero: drmwg avToy Suyue
TWoOWGL Ak WONNE  TeoayASoy Wevdopaprupee,
was 0U%Y, Eu‘eov. u‘c-regav Je etc. Quae fi ita funt ;vec
noltra nos fallit conjectura, [equitur, vel ex iplo
cantabrigienfi codice, licctipfe Aok c:f;g edpoy bis
exhibeat, effici polle, extitiffe olim libros com-
plures nec ad eandem familiam pertinentes, in
quibus verba ifta- femel tantum legerentur, varie
tamen immutata vocabulorum ferie ac Rructura,
Gaeterum, fi fervato priore xo oy, Evgov, polie-
rius, quod potiores teltes jugulari jubent, deleag,
verba xos mworAwy KIJEWSO'uae‘rvemv TPocENTOVTIY
vel fimul e textu expellere, vel omillo tantura

Ykl
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e, cum antecedenti xas oby, §Uecy conjungere de-
bebis.  Pofteriorem rationem,” quam potiorum
teftinm aucteritas commendat, equidem, ut fu-

pra jam profellus fum, praetulerim,

Cap. XXVI. 70. Inter é[uuw'(aoo'-?rfv et mayrwy infertum
habent gurwy codices 115, et in his AC, 1. 124.
aliique haud fpernendi, Facile neglectum fuit wu-
Twy ante woayTwy, eoque proniores ad omitten-
dum id erant librarii, quod in proxime antece-
dentibus commatibus pihil occurreret, ad quod

relativam hocce pronomen referri poflet; [pectat

enim”ad verficulum 58, a noltro latis remotum,
At quo_minus tamen pleniorem hanc lectioneni
! pro indubie vera et genuina habeamus, gbltat dif-
fenfus codicum BDL. 13. 33. 69. et verfionum an-

tiquiorum,  Utraque ergo lectio nititur teftinm

\ neutiquam contemnendornm fide; quare judici-

um lubenter Lectoribus permittimus.

VI. 71. loco moig codices 132. legunt avrois, qua
lectiove admifla, interftinctio etiam mutanda et
PrO: uzs AGYEN TOI Sxest wos OUTOS 7Y METG inoaou,
interpungendum ellet fic: s Neyer avroic® enes
“ot 0UTOG 7Y MET% ingov, In hac lectione, quam
probarunt Grotius , Millius (in ‘prolegomenis)
Wetltenius, Cl. Matthaei, alii, conlentiunt alex-
andrini -codices CL. cum byzantinis plerisque et
aliis bonae notae lihris, wvelut 69. 118, 124. 131.
£09. quibus accinunt etiam Syrus, (quamquam
hujus wverlio ambiguitate quadam laboret,) Gothus
¢t exemplaria nonnulla [lavonica; atque fic legille

ctiam
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etiam videntur Chryfoftomus et Theophylactus,
licet wuToig omittant, et exhibeant tantidm s Ke-

7yl Enes s oUToc, nec non codex inlignis 157, et~

fi éxer manifefto errore mutarit in enetyy, et leri-
i pf’mit, nod Nyt wUT OIS E'V.f—wn " was 0uT0g. Attamen
contra tot teltium fidem defendere aufim vulga-
rem lectionem. - Nam 1) tuetur eam récenbio oc-
cidentalis, ‘qnae [upereft in cantabrigienli codice,
latina translatione tam itala quam vulgata, [(ahidi-
ca verlione, et in codicibus 1. 13, ac, quantum
e Wetltenii [ilentio colligere licet, 35. Horum
vero omnium counlenlus erroris convincit codices
69. 124. 131. et 157, 'a caeteris et antiquioribus
fuae familide teftibus hic aberrantes, 2) Alexan-
l drini libri G et L. redarguuntur ab aliis alexan.
L drinis, wulgarem textum [ervantibus, nimiram
| vaticano codice, Copto, Aethiope et Armeno,
| Quodfi vero demas codices CL. 69. 124. 151, et
‘ 157, pro variante lectioge reftant fere byzantini

tantum, 3) 'Eues ot 0UT05 4y pwers (yrou commo-

dum vix admittit [cnﬂ'nn; €4/ enim mnon habet,

quo referatur,  4) Quomodo discrepans a vul-

gari lectio orta fit, nullo negotio explicari poteft:

Nempe lexcenties in Novo Teftamento legitur gng,
ey [ neyes "AYroiq,  Hinc librarius, in archetypo
fuo reperiens AEYEt Toig, mnec ad orationem con-
textam univerlam animum rite advertens, facili
five oculorum five phantafiae errore [ibi i’el‘l'xla!it,

hoc etiam loco tritillimum illad Asyer alrose extare.

VL, 74. naraSeuarilew loco naraveSeparidew habent
paene omues omnium familiarum codices. Sic

etiam
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etiam Apoc. 22, 5. nataSeus pracferendum eft vul-

gari narayadep.

Cap. XXVIL 9. Lectionem 7o endey Jie izpepiov Tou

Wgof]‘):ﬂ'cu, cum locus a Matithaeo excitatus.inter

Teremide vaticinia meutiquaim reperiatur, et anti-

quiorum nonnulli et recentiorum commentato-

yum permulti, quos Bengelius enumeravit, repu-

diarunt.

Sedapud Zachariam cap. XI, 12, 13. car-

men extat, quod noitro non prorfus eft ablimile.

Hinc alii ;'egslwcu in fang:w mutandam, alii au-

tem un'nmque nomen delendum et tantummodo

) é;;?rev die ToU wgo(b;;'rou fervandum, §“X,“g”00
autem nomen f[ubintelligendum elle cenfuerunt,

Utrique correctioni favent testes nonnulli, non

pror fus contemnendi.
bet codex

mus, at hoc tamen loco [olus,

Nimirum {uyzeiov exhi-

pcrcgrcginsquidem, ut lacpe dixi

Nullus enim te.

ftis vetultus ei* adftipulatur, praeter Syrae philo-

wenianae marginem et exemplar quoddam arabi-

on,

Sed nimis manifeftum eft, Cuxzpiov deberi

correctioni Scholiaftae aut lectoris erudituli, qui

periclitanti, ut ipfle opinabatur, Matthaei aucto-

itati hac ratione fuccurrere voluit, ut olim jam
Origenes, aut latinus faltim ejus interpres, fuspi-
catus fuerat, yerrorem elle [cripturae, et pro Za-

charia pofitum leremiam ;¢ id quod Eufebio quo-

que et Hieronymo placuit. Ac memorabile fane
¢ft, nullum veterem Patrem, qui de loci noftri
diflicultate disputaret, graecum aut latinum li-
brum ullum,.in quo {ux@esov extiterit,  vidifle
fe teftatum efle; ingenue potius fatentur omnes,

e
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fe (uas duntaxat conjecturas proponere. Nec, po-
fita lectione §“X“f‘°uv binarum lectionum aliayum
origo explicari poflet. Quod vero ad eam auine
lectionem , quae, omillo vatis nomine, folum.
modo 45‘», ey iz 7r§m;1)>7'rcu retinet, militant pro ea
dno bonaenotae codices, 33. et 157, cum Syro
et veteribus quibnsdam libris latinis. Probabile
igitur eft, in perantiquis nonnullis occidentalium
exemplaribus lectum fic fuille, Verum ne occi-
dentalem quidem recenfionem prishitus lic habuille
perlualum nobis eflt. Cantabrigienfis certe libri
latina, (graeca enim interciderunt,)Jeremiae exhi-
bent nomen; immo Tertnllianus jam fic legifle
videtar, ltaque, Augnftini fublcribimus judicio:
puulla fuit caula, cur adderetur hoc nomen (feil.
vuigatum (seepiov) ut mendofitas ficret: cur an-
temn de nounullis codicibus tolleretur, fuit utique
caufla ut hoc audax imperitia faceret, cum turba-
vetur quaeltione, quod hoc teltimonium apud Je-
yemiam non invenivetur.  Putarunt quidem non-
nulli lectionis brevioris patroni, ab iis, qui in
quodam apocrypho Jeremiae [cripto, “(quod fuis
oculis ufurpalle fe teftatur Hieronymus,) aut in
deperdito quodam noftri Jeremize loco (cujus ve-
ftigia in coptico Lectionario itemque in arabico
libro , qni apud Abraamum Echellenfem quondam
fuit, [uperelle nonnullis vifa [unt,) effatum noftri
fimile reperiflent, nomen JjGpeuiov temere inve-
ctum,, ac deinceps ab aliis, carmen iftud in cano-
nico- nofltro Jeremiae libro fruftra (luur.'r-':ni.?bxm’
in (uxwpiov mutzium elle, ~ Sed veremur, ut apo-
cryphus ilte five libellus five locus adeo fit vein-

Partic. I, C ftus
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ftus, wut ex eo origo lectionis vulgatae, quam
antiquiffima vecenfio alexandrina pyimitus procul
dubio exhibuit, derivari queat. Noftro quidem
judicio , Matthaeus memoriae lapfu Ieremiam lau-
davit , ubi Zacharias nominandus fuiflet, emo-
yiter enim, nec conflulto facro codice, verba pro-
phetae excitata efle, nemini dubium wvidebitur,
qui ‘Matthaei locum cum Zachariae vaticinio
comparare et ad infigne inter utrumque discrimen
animum advertere voluerit.

VI 16, et 17, ante Bupuf3B4y bis additur iyeowy in

tribus codicibus, multis vetuftis lectionibus re-
fertis , nimirum 1, a prima manu, 118, (prioris,
ubi ambo confentiunt, apographo,) et 209, a pri«
ma manu;. quibuscum e verfionibus concinunt
armenica et fyriaca hierofolymitana, Olim antem
in pluribus exemplaribus lectum ficfuifle, teftatur
fcholion, orae multorum codicum adferiptum,
Nec defuerunt inter criticog recentiores, qui ade
ditamento huic calculum fuum adjicerent, velut
1. D. Michaelis, Adlerus, alii. Nobis autem mi-
nime probatur. Doceri enim nequit, iyoovy pri-
witus lectum fuille inullarecenfionum veruftarum,
Ne occidentalis quidem, licet hnjusmodi addita-
mentis [ummopere delectetur, primis feculisiltnd
iycovy agnovit, Sed nec alexandrina, Quaeenim
ex Origenis in Matthacum commentariis proferun-
tur, *) latine tantum fuperfunt, et forfitan inter-

pre-
*) »in multis ér;emﬂaribus non continetur, quod Barab«

bas etiam Ielus dicebatur; et forfitan recte, ut ne no=
men
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pretis, ineredibili, ut alinnde conftat, licenya
utentis, fedulitati debentur; graece autem in librig
adv. Celfum Origenes locum noftrum absque /ygouy
laudavit, Caeterum, cum plures nobis innotue-
rint Judaei, Jefus dicti, et Bar Abba cognoinen
potius quam nomen [it, cognominibus autem praes
Ponantur nomina, immo hoc ipfum cognomen
Bar Abba, perfaepe apud Thalmudicos recurrens,
alia nomina v, ¢. Samuel, Nathan, Abba etc, [oleat
habere praefixa *¥): incredibile neutiquam eft, [ce-
leftum iftum hominem vocatum Fuifle Jefum Bar
Abbam;  Verum, £ vel maxime hac de re certo
nobis conftaret, feri tamen potuiflet, ut Mat.
thaeus, reverentia et quafi pietate quadam erga
magifiram dilectiffimum ductus, fortnitam hanc
et fatis mirabilem nominum convenientiam (ilen«
tio praeteriret, quemadmodum Marcus, Lucas et
Ioannes Iimiliwr‘maleﬁcnm hominem Barabbam
tantum, mnon Jelfum Barabbam, nominarunt,
Alius autem [criptor coaevus o"u.ovu‘u:av iltam di-
gnam poruit judicare, quam dvrquvu‘uovsuyxm fuis
infereret, e quibus facile nomen i)aovg in margi-
nem Matthaei, ac deinceps in ipfum contextum

ime

men Tefu convenjar alicui iniquorum. . . , Puto,

quod in haerefibus tale aliquid foperadditum eft,

Orig. tract, 55, in Matth, Ex his effici pofle putarunt

nonnulli, Origenem in fuis codicibus omnino repes

sifle iyoouy PagaBpay, fed vanis ductum ratiunculis ma- .
luifle eum aliotum potius quam fuorum libroram fe

qui auctoritatem,

™) Vide Wotltenium in animadverfionibus philologicia
in b, 1,
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immigravit.  Utat antem haec wveri [pecie non ca-
yent, tamen alia etiam via iycoug irrepere in tex-
tum pormit.  Quid enim, fi feltinans librarivs
poltquam comwmate 17 transferipliller verba: riva
SeNeTE amoNUCTw Uiy Dimis praecipitanter arripnit
fequens mox iyoovy, neglecto interjacente PupxS-
Bay 4, Ratim antem animadverlo errore, hunc
corrigere ita inftituit, nt more librariis folemni
minwiffimis punctulis fuperne appofitis iygouvy ju-

PR 2y
ony, ¥ noovy TOY

gularet, ac mox pergeret: (3xp
Aeyopevoy XeioTov.  lam fac, ex ilto exemploalivm
librarium, minus attentum aut helhetioribus uten-
tem oculis, confécille apographum, et hujus ocu-
lorum aciem effugille tennillima illa ac detrita
fortaffe puncta; nonne lic enasci necellario debuit
lectio: inoouy BupwfSBay, 1 insovy Tov Aeyouevoy
Xf’v'“’? qua fortnito calu exorta in commate 17,
fieri non potuit, quin pox verluetiam 16 iyoovy
ante BueafSfBay interzalaretur, Firmat banc con-
jecturam quodamrcedo latinus textus, Origenis
commentaric (upra laudato praemillus, quippe qui
commate quidem 17 Iefum Bovabbam, verlu au.

tem 16. fimpliciter: qui dicebatuy Bavabbas exhibet’

VI eg8. évdvoavres loco éxdvavrés non e Chryflomi

codicibus, ut nonnullis vilum elt, fed e Marco
in libros quosdam irrepfit,  Chryloftomi enim co-
dices évducavres legentes, dum {imul 7764"5'9",‘“1"

wuTe owittnnt, quod caeteri omnes [ervant, lectio-

_nem offerunt plane fingularem et a librorum N,

T'. manufcriptorum, gyouoayTes exhibentium, le-
ctione admodum diverfam.

\
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VL 29. é vy detiw, quod Bengelio placuit, egre.
giorum codicum ad varias familias pertinentium
auctoritate commendatur. Nec negamus, €xX an-
tecedente LTTeSyuay EITL 79y ucaryy facile oriri
potuifle vulgatum ETII 7y deliap. At hoc tamen,
tanquam darius, praeferre malimus, licet nec iftud
damnemus.

VI 33. Aeyouevoy fulpectum eflt. -Alif enim vetufti
teltes omitennt, " alii polt 7omos rejiciunt, alii in
y ¥ 6 J
nanovpevos L. peSepuyvevopcvog I. peSepunvevouEroy |
/¢, xe'yo‘usyov mutant. Neque tamen ideo e texin
eliminandum id efle cenfemus, Omues enim ifias
codicum discrepantias exortas efle arbitramur e
primitiva lectione: ¢ €o74 heyouevog APAVIOU TOTOG
Illud enim ¢ non latis convenire videbatur fe-
quenti Aeyouevos. Hinc nonnulli, loco mascualini
Aeyouevos, [eripferunt neutrum Aeyousvoy feu e
Sepunvevopevoy, alii vero vocabulum reyousvos de-
leverunt. Atque hinc efficitur etiam, iftud o', pro
quo vulgares libri ¢; habent, genuinum effe. Hac
enim lectione polfira, caeterarum omnium ratio

nullo negotio reddi potelt,

VI. 34. oivoy lectionibus dubiis accenfemus. Millius
quidem, Bengelius, aliique e parallelo Marci loco
cap. 15. 83. eo confilio, ‘ut éyayriodaveia inter
utrumque Evangeliftam tolleretur, oivoy translatum
huc efle arbitrati font. Sed aequo paene jure
dicere pofles, c’f;'c.; e Matth. v[, 48. Marc, 15, 36.
Luc. 23, 36. et Jo. 19, 29. 30. coll. praefertim
Plalm. 68, er. invectum elle ab iis, quibus per-

[ua.
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fualum effet, ¢fos potius quam oivoy porrecturos
fuille crudeliffimos holtes, quocunque crucia tu-
um genere lefum vexantes.  Ojyoy certe nnanimi
fere conlen{u habent praeftantiores utrinsque re-
cenfionis cum codices tum etiam verfiones. No-
limus tamen ad (fabiliendam hanc lectionem argu-
mento utia viris doctis quibusdam ufurpato, qui
vel oiyoy reltituendum elle, vel errorem ab inter-
prete, ebraica auctoris in graecum fermonem
transferente, admiffum concedi debere propterea
pronuntiarunt, quia Chriftus, ¢fog meutiquam
reculans, huncce tamen potum, cujus mentio
Matth, 27, 34 et Marc. 15, 23. injicitur, omnino
declinarit, Vernm bibere noluit, non ideo, quod
vinum porrigerctur, led eam potius ob caufam,
quia potio ipli oblata ueTe yxohys peurymey, hoc
eft, Marco telte, éouugrioueyy ellét, fitim non
reltinguens fed magis ciens, immo incbrians et
mentem obnubilans. Itaque nil obftat, quo miauns
Matthaeus o’fo; feribere potuerit. Internis igitur
argumentis vix quicquam pro alterutra lectione
efficietur, fedresredit fercad fidem teftium. Lecto-
ram ergo judicio permittimus, utrum paucos,
fed eximios, teltes lequi, an vero ingcntcm codie
cum numerum, inter quos tamen nonnulli etiam
bonac motae libsi reperiuntur quibuscum fyriaca
quoque verlio conflpirat, illis pracferre malint.

VL 35, izt whgerwSy mo ¢ySep vmo wou wopoPyron' diea

psgiceyTo Ta ipaTie pov SAUTONS, say i Tov (e
Tiopay pou EfBanoy xingoy ablunt a codicibus 167,
verfionibus plerisque et commantatoribus graecis,

ac

4

-
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ac'e parallelo loco lo. 19, 24. ni fallimur, intrula
funt, Ultro largimur quidem, potuiffe ea exci-
dere propter guoioreéuToy, librario a uhypoy ad
%\ngoy faltum faciente. Sed dubitamus, ullum
afferri pofle exemplum omiflionis ob duoioTeNsu.
Toy, quae intot codices propagata fuerit. Si enim
modo commemoratis 167 addas eos Evangeliorum
libros manulcriptos graecos, qui vel Matthaei li-
bellum plane non continent, velut N. 0 Q. B
T. 92. 94. g5. 96. 97. 101. 139. 145. 166. reliqui,
vel hoc faltim loco ‘mutili funt, ut C, L P. 13.
28. 32. 85. etc.’ vel palfim tantum inlpecti, neuti-
quam vero a capite ad calcem collati fuerunt, ve-
lut X. 18. 19. 20. 21. cum permaultis aliis, pau-
cillimi fupererunt pro vulgari lectione militantes,
et inter hos ne unicus guidem ex antiquiflimis et
unciali charactere . feriptis, Nec in verfionibus
praefidii alignid reperire potelt additamentum , de
quo disputamus, Gothica enim translatio hiat,
Syriacos autem codices nonnullos et editiones ple-
rasque, pleniori lectioni faventes, confutant alii
libri [yriaci manulcripti et editi ac Philoxenianae
margo, | Philoxenianae textui officit margo ipfincg
Arabis erpeniani et romani fides. labefactatur ab
Arabe polyglottorum et [kirlteniano, Perfae in
polyglottis exculo repugnat whelokianus. Arme-
nam refellunt cognnti eius, Copta et Aethiopica,
ac graeci alexandrinaé recenfionis libri. Codici.
bus tandem translationis italicae et unico verfionis
hierololymitanae libro manufcripto, opponimus
cantabrigienfem, nec graece neque latine gyouy il-
lam exhibentem, aliasque occidentalis familiae

te-
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teftes, Yidulu\r aitem corruplio in occidentales
quosdam libros primum irreplifle, e quibus pro-
cedente tempore alii quoque, fed pauci, inter-
polati funt. Saltim plerique codices graeci, quos
additamento ifto locupletatos elle certo fcimus, ut
17. 61. 69. 118. 124, cum occidentalibus libyis in
permultis lectionibus conlentiunt,

VL 41. st Pegroaiwy addunt quidem codices per-
multi, fed pauculis exceptis, cmlﬂaminopolimui
tantum, et horum fimiles, Nec verfiones addi-

tamentum hoc agnoscunt, praeter [lavonicam et

fyriacam , cum hujus fequacibus, arabica et perfi-
ca, DBrixianus autem liber latinus heic, ut alibi
faepiflime, ad recentiorem textum graecum refi-
ctus elt. Habet quidem xa Papicaiwy codex can-
tabrigicnlis cum nonnullis Italae libris et Evange-
liaviis quibusdam ; fed hi omittunt uw 7essBure-
ewy: id quod documento eft, wxar Pupicauiwy olim
in margine allitum fuille, poltea vero vel in lo-
cum Tov ' wal Trfec/:}u-rsng fubftitutum , vel huic
adjunctum elle.

VL. 42. € polt cwouw facile in libris aliquot excidit.
Notandum autem eft, nonnullos ex iis, qui hoc
loco id omittunt, fequente commate ante wemorSey
idem inculcalle. Unde vero illic repetitum id ello
dixeris, nifi e noftro commate ?  Atque hing pro-
babili conjectura colligere licet, extitille ¢ in il-
lis ipfis codicibus, e quibus defcripti funt hi, qui
nunc hancee voculam omittunt, — — [bid, per-
multi codices addunt érs, atque vel ¢’ wvry vel

&
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¢7’ wdroy legunt.  Cum vero occidentalis recenfio
non aguoscat hanc particulam, quae claritatis et
emphaleos caula a [choliaftis et commentatoribus
textui interponi potuit, dubia nobis haec lectio

elle videtur.

V. 49. &ahog de AzBwy Aoyxmy x. 7. A. e Toannis
Evangelio in hunc locum, admodum [ane incon-
gruum, translata fuerunt in codicibus BCL aldis-
que nonnullis. Sed alexandrinorum iftorum li-
brornm auctoritatem, labefactant alii alexandrini,
v. ¢. Coptus et Armenus. Praeterea occidentalis
etiam recenfio vetufta, cujus tellimonium ad re-
pudianda additamenta plurimum valet, appendi-
cem iftam damnat tanquam (puriam, Caeternm
primis feculis, cum exemplaria, quatuor Evange-
lia imul complexa, rara adhuc eflent, plerique
vix unius. tantum et alterius Evangelii apogra-
phum comparare fibi poterant. Talis igitur apo-
graphi polleffor paulo curiolior i forte incideret
in alius Evangeliﬂae commentariolum manuflcri-
ptum, non potuit non pronus elle ad decerpenda
et [ui codicis margini illinenda, quae notatu prae
aliis digna’ reperiret et a fuo codice abelle mem-
iniffet.  Tales vero marginales annotationes aeque
ac harmoniftarum lucubrationes (aepenumero et
librariis et interpretibus ut h, I Chryloftomo,
fraudi fuerant,

VI. 64. wxrog delendum elle, gravillimi omnium
familiarum teftes pronuntiant. Nulli dubitanus, e
cap. 28, 13.invectum bucelle,

Vi




42 Caput XXVIIL

Cap, XXVIIL. 1. Fuerunt, qui de omittere et verba
s cuBBurewy ad antecedens caput referre vellent,
quo Matthaeus cum caeteris Evangeliftis exactius
con:cordaret. Sed pauculi codices, Je praetermit-
tentes, ex Evangeliariis, novam pericopam hic
incipientibus, corrupti fine dubio funt. Nec.cre-
dibile eft, Matthaeum novam narrationem tam ab-
rupte, absque ulla particula copulativa aut tranfi-
tam indicante, inchoare voluille: Ty E'mq')wcy.ou-

o Eig pay cufdBaTwy ASE w TNy

VI. 9. Verba: g e Emopsuoyro amayysinasl voig pas
Syrare avrov, quamquam ab egregiis monnullis
codicibus et a compluribus vetufds verfionibus
ablint, eamque ob caufam fufpecta omnino vide-
antur, e textu tamen, noftro quidem judicio, ex-
terminanda non funt. Nulla enim caula probabi.
lis, cur perperam intruderentur, afferri poteft.
Nam initio periochae inferta efle, ut Bengelius
fufpicatus fuerat, veri [pecie caret, cum ab hoc
commate incipiat ecclefiaftica lectio nulla, 74rhog
nullns, - Contra vero variae aderant caulae, ob’
quas vel fortnito calu vel confulto praetermitti
poflfent. Primo enim propter OW.0IOTENEYTOY in Ver-
bis iteratis dmayysinas woig padnTas aiTov eo faci-
lius peccabant [cribae ac interpretes, quod omillo
CTINW de quo disputatur, non folum fententia
fed ipfa etiam verborum Rructura prorfus [alva
maneret, Deinde lex a rhetoribus lata, , ne id
guod [emel [upra diximus, deinceps.dicamus”,
quam ex Auctore ad Herennium Wetltenius ad h,
1, [cite excitavit, permovere nonnullos librarios

< aut
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aut verfionum auctores potuit, ut repetitionem
revera fuperfluam contra exemplorum [auorum fi-
dem refecarent, Tandem jugulari ifta verba po-
tuereab iis, qui animadverterent, deletis illis faci-
lius tolli poffe difficultates quasdam, quibus
Evangeliftarnm -narrationes de mulieribus refur-
rectionis Chrifti tefiibus obftructae funt. Certe
auctor recenfionis occidentalis, ac isin primis qui
cantabrigicnfem textum recenfuit, id interdum
egille videtur, ut mutando aliquantulum textu aut
delendis vocabulis nonnullis objectionum adverlus
hiftoriam evangelicam anfas praecideret; quod, ni
fallimur, praefertim in pallionis et refurrectionis
dominicae hiftoria aliquoties ab eo tentatum fuit,
Liem fudium perverfum nofiro guoqueloco vel re-
fecandi ifta verba, vel cupide faltim amplectendi
et propagandi lectionem brevierem , fi ea fortuito
calu enata fuit, occalionem praebere potuit.
Nam iftud: &g 06 TOPEVOYTO & mayYEINal TOIG pote
Syrasg avrov, indicare videtur, Jelum [tatim nec
ullo interpofito temporis [patio mulieribus ob-
viam venifle vix e fepulcri [pelunca egreflis. Hoe
vero repugnaret Jeannis marrationi de Maria
Magdalena , Jo. 20, 1~—17. et Marci alleverationi,
Magdalenam fuifle primam, cui Jelus poft refur.
rectionem fuam vivum fe confpiciendum prae-
buerit, Marc, 16, 9. Vix Evangeliftarum narra-
rativnes conciliare inter fe poteris, nifi [umas,
quae apud Joapnem et Marcum locis modo lan-
datis leguntur, prius evenille quam ea, qguae
noftro commate (Mauth. 28, 9.) de Jefu mulieri-
bus ohviam veniente traduntur, Cum igitur

huia




44 Caput XXVIII.

huic [uppofitioni verba, dé quibus disputamus,

obltare videantur, manifelto patet, pleniorem le-
ctionem admodum efle difficilem, imo apparens

renter fallam; breviotem vero non arridere non
potuille iis, qui Evavriopaveiag, quantum fiexrl {
pofler, e textu eliminari optarent,

EITI-
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In critico. commentariolo, quem in graecum
Matthaei textum conferiplimus, defiderarunt Viri
docti nonnulli qualecungue judicium noftrum [uper
primi ac fecundi capitis Evangelii iftius authentia,
Propofitum quidem nobis tantummodo fuerat, in
fingulorum locorum lectiones, a vulgo receptis. dis-
crepantes, curatius inquirere, et.ad libros Novi Te-
ftamenti a mendis, librariorum five negligentia fi-
ve temeritate invectis, repurgandos symbolam no-
firam conferre, textusque a nobis aliter ac, ut [pe~
ramus, rectius quam in vulgaribus editionibus con-
ftituti caulas et rationes fic exponere, ut partim Vi.
ri harum rerum periti in negotio tam gravi ac ar-
duo ea gna par est religione ac circum/pectione ver-
lari nos dintelligerent, partim etiam tirones habe.
xent, in quo excutiendo et diligenter perpendendo
vires [uas exercere, et fubtiliter de rebus criticis ju-
dicandi facultatem iplo ulu et faepe repetita cano-
num criticorum applicatione comparare £ibi poflent.
Ab hoc vero confilio nofiro iflae de pericoparum
verbofiorum authentia, origine et oeconomia dis-
quifitiones , quippe quae ad aliud crileos genus,
aliis legibus regundum, pertinent, paullo remotio-
res efle vilae nohig fuerant. Attamen, ut Virorum
docternm monitis obtemperemus, nec tergiverlari
ac fententiam noftram dillimulare velle exiftime-
mur, de caufa ifta dudum controverfa quid nobis

. vide-
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videatur, ingenue exponemus, verunm, ut fas elt

in Tageeye, pauciflimis.

1. Teftimowio veterum, quibus duo priora. Mat-
thaei capita dubia reddi queant, proferri poflunt
prorfus nulla.  Leguntur ilta capita in codicibus
graecis, nifi manifeflto mutili fint et laceri, omnino
omnibus et in verfionibus vetultis, quas guidem
integras habemus, cunciis; nec ullum repertam
adhuc fuit veftigium, gunod proderet, in ulla ifta-
rum verfionnm pericopam hanc ferius et ab alio in-
terprete fuille adjectam. Scio quidem, viris doctis
nonnullis perfualum efle, in codice graeco Ebneria-
1o feu Efchenbachiano, qui inter Wetltenianos eft
centefimus quintus, deefle caput Matthaei primum,
textumque, incipere capitis fecundi commate primo,
a verbis: Tob dé 'lyoob <yevwydévros. Sed nifi me
omuia fallunt *), primum caput in hoclibro, aeque
ac in caeteris omnibus, omnino extat, Nec Schoen-
lebenius, qui ﬁngnlari‘ libello, Norimbergae 1738
excuflo, notitiam hujus codicis dedit, genealogiam
et narrationem de graviditate et partu Mariae abelle,
textumque a verbis 1 Tob de ’lyood yevynSévrog
inchoare teftatur, fed pag, 17. ,, primum, inquit, cas

put

*) Neutiquam fefellit me conjectura. Poftquam enim
haec [eripleram et in Programmate, quo Academiae
Jenenfis nomine feftum Pentecoftes anni 1go1 indice-
batur, typis excudi curaveram, Gablerus V.V.omnia
diligentius perveftigavit, et primum Matthaei caput
in codice Ebneriano ommino inveniri teftatus eft in
Jourual fiiy theologifche Literatur 18ox partie. 6, quo

i duectoxes, plura de hac re [cire cupientes, ablegamuna,
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put A, his verbis incipity  Tod 8¢ “Tyéed YevvnSeys
7.5 Recte! nepanioy primum certiffime ab iftig
verbis iheipit. © S&d hoc neutiquam Ebueriano libro
proprium efty aut fingulire, licet ipli etiam Schoens
lebenio 'fortalle’ vifum dta fuerit; addit enim: ,,0b.
fervavit Bengelius in [ua editione, nullum hebrai-
curmn ‘Matthaei codicem habuiffe genealogiam, wvel
émnino duo capita primas* e quibus verbis apparet,
putafle Schoenlsbeniumy, " iftam’ capitum dispofitio-
nenm, quam ex Ebneriano codice notaverat, non effe’
nullins momenti ad dirimendam de genealogide au-~
thentia litem. © Sed ‘erravit vir doctus,”aut [ltim
verborum fuorum ambiguitate alios in errorem per-
duxir. Qui enim' manufcriptos 'Novi Teftamenti
codices ‘complures tractavit, vel Stephanicam ad-
eo Millianamve  editionem curiofius perluftravit,
non nelciet, in omnibus Novi Teltamenti libris pri-
mam pericopam, a qua liber quisque orditur, ne.
gligi'mec numerari in' capitum apud Graecos ufitas
torumi' feu acpudaioy recenfu,  Sic in * omnibus,
quotquot zgdahaiwy ‘notatione et TiThoig infructi
funt, codicibus,” Matthaei #sQaduiwy’ A fen primum
inferibitay wepr 7wy paywy, et incipit Marth. g, 3.
Similiter Marci zed. A, titulum prae fe ferens, ms-
e rou Sanovilopéion; inchoat Marc. 1,29. ac Lucae
%, A, infleriptum wept 795 dro'yfngr)q incipit Luc,
2, 1. et Joannis wech) A, wepr oD €y vy YooV, Or=
ditura Jo. 8, 1, Quin in epiltolis quoque plerisque
eadem eft Ty neDanviwy ratio. ' Primum v, c. epl-
fiolae ad Romanos neperaioy incipit Fiom, 1, 18!
Tam fingularis numerandornm rwy nepad.aiwy mos
di caulam repetendam cenfemus & fectionum iftarum

¥artic, IL. D oxi-
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origine,. . Primum enim fingulis libri: cujusque peri-
copis grandioribus lexuma, argumenium paucis vers
his exponens, praefigebatur, aut in ora five [uperio»
re . five ‘inferiore adponebatur; -quae. lemmata (lew
7iThot) deinceps e codicum marginibus collecta et
in catalogum redacta numerisque diftincta fuernnty
velut in Mat-haeo: Lo qrepsmov payoy, - 1L wepr rwy
dyarpedeyToy, masdiwy. - 1. wer.vro;’h.'-ang Enppuge
Basineiay ovgaywy.. V. mepr Tye didasaanius wou Xpi-
arov, V. megs Twy. pasepiopwy- (Quod.capitulum tos
tam . oratiorem . in' monte habitam complectityr,)
V1. mser mov Aempou, ‘et lic poxvo, o Atgni libri cus
jueque initinm; generali inf@iplione (v. e, Eizyye-
Aoy nuTo MaTSaey, fen llfo‘z;.‘;l'w‘umoug EMUGTONY) i
fiructum; jam fuits. Hine [peciali lemmati in primo
libri enjusdam folio vix. locus‘fatis conveniens re-
lictug elle putabatur. - Awque fic. accidille videtur,
ut primae libri cujusque particulae in enumerandis
nePadawsorg. wentio. fievet nulla; Ex quibus omni-
bus patet, Novi Teltamenti. librorum paene; oms
nium initia fore relecanda, i eam facri contextus
partem, quae primum ueParzioy antecedit, in yo-
Seug [ulpicionem adducere fas ellet,

Nec major vis ad dubiam reddendam faltim ge-
nealogiam ineflt latinis codicibus,  ad quos nimis
cupide provocavit praecipuus authentiae duorum
primorum capitum ‘oppugnator, & o. Williams;
in a'free enquivy into the autlenticity of the firft and
Jecond chapters of St Matthew's gospel. Edit 2. Lond,
178y Nullus repertus adhuc fuit codex latinus, in
quo  Matthaei Evangelium tertio demum capite ‘a

ver=
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verbis: By Taug yuepas SUEIULG mapayerer Twayyye
6 BamwTicTyg ANEUGTWY. % Te & inciperet,  Harlejanus
quidem, numero 1775 infignitus, qui fexio aut fen
ptimo [leculo [feripus cefle. pntatur, ad commatis 17

finem ha habet adpolita: Genealogia hucusque. In»

CEPLT. EVANGELIVM SECVNDV.M MATTHAEVM. Verum
hage non ipfius Jibrarii calamo fextui interpofita,

adjecta [nut*),

fed in,margine ab akia secentiove m
<)

Alii;latini codiges, leculo 10. 11 aut 12, in Hiber-

nia feve, exarati, genealoglam a Matthaei narratione

ayellent, eamque prol commati 18 praemvf'ﬁs

anteponunt. Sed hi libri non folam aliorum la-
tinerum multo antiquiorum et praeftantiornm aucto«
ritate, vernm gragcorum.etiam, quolguot examina.
ti;adhuc fuere, [yriacorum, copticorum , aliorums
que. codicum, unavimi confenfu confutantur, nec
quidguaim probant nili boc: fuifle medio aevo non-
nullos, gqui genealogiam non ipflius Evangelii (h. e,
navrationis @ Matthaeo elaboratae) partem, fed vel-

ut appendicemy feu potius, prologum efle opinaren-

iur, Quae oblcur

cunque, ad fola [eptendecim priora capitis  primi

yrum. hominum opinio qualise

commata [pectans, neutiquam eo valet, ut de reli-
gua primi. capitis parte et de lecandi capituli au
thentia vel minimum injicere mnobis  [crupulum
queat; dmmo ne genealogiam qnidem fpuriam elle
fapponit, fed (epayatim duntaxat et ab - Evangelii
corpore lejunctam [ervari vult, quippe quam Mat-
thaeus iple non .cene nnaverit, led alinunde acces

Do ptam

*) Vide Symbelas noftras criticas, Tom. 1. p. 509,
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ptam fuo de rebus ad Chriftum pertinentibus com=
mentayio pracfigendam cenfuerit.

II. E veterum feriptorum  de Evangelio fecuns
dum Hebraeos et de Nazavenorum Ebionitarumve
Evanpeliis relationibus arcumenta adverfus primo>
rum Matthaei capitum anthentiam petere fas non
eft, donec longe quam adhuc quidem factum el
explicatins et certius doceatur, non folum abfuille
primitus  ab iftic libellis cum genealogiam  tum
nativitatis Chrifti hiftoriam, (quod de [olo Ebios
nitarum Evangelio idoneis teftimoniis evicium elle
videtnr,) verum tam propinguo etiam cognationis
gradu apocrypha ilta Ei/axngelia attingere commenta.
rium Matthaei,. ut probabili ratione collig,i queat,
quae in iftis libellis praetermifla ellent, in noftro

quoque Evangelio lecta primitus neatiquam fuille,

IIl. Nec Virorum quorundam doctoram conjes
cturae de hebraico feu aramaco quodam Evangelio,
e quo tanquam e communi fonte noftra Matthaei,
Marci et Lucae Evangelia derivata fuerint, ita coms
paratae [unt, ut ad decidendam de primo et [ecuns
do Matthaei capite controveriiam adhiberi rite pof-
fint. ‘Multis enim de caufis dubitare licer, utrum
conlenlus trium illorum Evaungeliftarum e tali repe-
tendus fit fone communi, qua'em ifind primitivam
Evangelinm | Usevangelive ) fuille ingunt. . Ac G
vel maxime hujusmodi Evangeliuny ohm extitifle
concederemus, et praererea largiremur abfmille ab
60 cum gonr’;ﬂng"'mn mm religuam de partu Virgi-
nis_et magorum adventu narrationem, minime tae

men
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men effici inde poflet, bina ilta eapita ab alio quam
ab ipfo Evangelii noltri anctore adjecta poltmodim
fuiffe. Si enim alius hoc additamento primitivam
Evangelinum amplificare potuit, quidni Matthaeo,
idem licuerit 2

1V. Neque e Marei filentio de rebus omnibus,
quae duobus illis capitibus coniinentur, confequitur,
ab eo Matthaei exemplari, quo Marcus ulus eft, ab-
fuiffe, quaecunqgne intacta hic reliquit, Etfi enin
perfuali fumus, Marcum in conleribendo [uo Evau=
gelio diligenter confuluille Matthaei commentariuin,
et permulta ex eo in [wnm libsllum transfudifle,
negamus tamen, Maithaei epitomatorem eum elle,
aut id  egille, ut quicquid Matthacus uberius nara
xallit, n compendium ipfle redigeret, Proprio.
enim; judicio gnavitgr.:nfus, e Matthaei et Lucae
Lvangeliis ea tantnm decerpfit, quae luis lectoribus
Juogue contilio convenientillima cfle arbitraretur;
cactera, quamquam obvia et velat parata, uty. c.
oxaticnem montanam, ¢onfulto practermifit,

V. Non magis ad impugnandam capitum no»
Brorum, wvSeyriay provocare licet ad prima Lucae
capita, in quibus non folum multa, quae Mat-
thaeus habet, flentio practermittuntuy, fed non-
mnulla etiam navrantur, quae difficulter cum  Mat-
thaei relatione congiliari queunt, unde colligi pofle
videtur, exomplam Evangelii Matthaei, quo ufus
fait Lucas, caruifle noftris duohus capitibus.  Ex
wea vero. fententia, ufus guidem omnino eft com-
wentario. Matthaei, fed non toto et integro, quas

lem
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lem nos habemus, vernm vel ulurpavit tantum fex--
cerpta quaedam, five ‘ab 'ipfo ‘olim collecta five ab

7

aliis cuin ipfo communicata, vel, quod Bmilins ve-
ro mihi videtur, praefto ipfi fuitiftius commenta-

Tii cditio prior ac brevior, quae nondum ‘omnia

riori gxdoces, lecnndis

iplectehatur, quae in polt
Manh

guuur.,

curig amplificata et locupletata, jam le-

VI, Difficultates nec' paucas neque exiguas in

b=}

capiiibus occurrere, uliro fatemur, Sed |
plaribus adeo ‘et multo graviotibus narratio’ ‘pre-
meretur diffienltatibus, temere tamen’ inde cons

cloderés, Mairhaeo auctori ésm non elle tribuens

dam, " Nihil énim ‘continet, - quod- Matthaeus ‘[e

t. 7 Fideliter autem' dé rebus , « fexas

¢re non potucyi

ginta circiter ‘annis ante geltis"quam Leripto ' confi=

grarentur, rerulit! reldta ab “hominibus, utcunque
mdrranttbus,” quae ante pluvafortalle laftra ab'aliis
accepiflent?’= Quapropter interpres peritus et fagax'e
tricie pleriéque. nullo”’ megotiofé expediet, dummo-
do, apimum fedulo advertat ad fontes, e quibus
qudevis’ nd¥rationis particula hauriri  potuerit aut
debuerit. Sic. v.'e, quag de fiella perhibentur, aliun.
de innotelcere non ‘pornerant, quam e magorum,
horhinuth piornm quidem at caeteroqui ignotoram,
relatione,  [atis forfitan’ oblecura ac confufa, quae

per varias ambages.ad Matthaei demum aurés perves

iealoziam libello fuo in-

nit,, Nec aliam'‘Jofphi’ ge

~—

erere potnit;’ quam” foppeditatam a- viri illius co-

natis)’” Bt fic Yir'caeteris etiam. 'Matthaeus enim

his, quae tempore nitivitatis < Chrifti'evenerant,

non
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non interfuerat ipfe, nec’ ex eornm: qui interfuil-

le potuity - Quare mirg viig-

fent ore relcire éa f
i debet nemini, fi kaée hiltoriag ab iplo conleriptae
pars obfeuritate gradam laborét,

VII. Quod fi vero difficultates in his capiribng ob.

viae non (ufficiunt ad probandam horum. yeJerwy,

nec elt cur Faufti manichaei moremur objectiones, ),

guippe gnae unice pcxileu: [unt.a dithicaltaitbus

xiwe a gengalogia , quam ab Evangelio diftin-

gui ille vult.

et

VIII. Cum igitur parum roboris infit argumen-
tis omuibus, adverlus duorum iftorum capitum au-
theniiam prolatis, genuina ea elle cenfemus, ipla-
qué inde ab initio, cam primum in publicam lucem
euaiitteretur Matthdei Evangelium, huic adhaefifle
acin autographo feu archetypo jam extitille, nulli

dubitainmus,

1%, Ttague reftar tantum ut inquiramus, utrum
Matthaeus i")l‘c [c

citando, ex teftinm fde dig

ore collegerit narrata in his capitil

8, ‘eaque 1n hanc

formam redegerit; 4n potius totam nativitatis Chri-

imus, ab _ alio

fii hillorinlznnx prout eam hodie |
in literas jam relatam repererit, dignamque judica~
rit, quam [ao Evangelio pracfigerets Polterius
viris doctis placuit bhaud paucis, Cum autem de
dugbus etiam Lnche capitibus prioribus fimilis

quaeltio exorta fit, de his paucula praemittere li-
cebit

¥) Vid. Auguftinus contra Fauftum Libro 2, cap. x. ot
Lib. 23, cap, 2

2
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cebit dicendis de Matthaeo. Quodfi enim probabili eon-
jectura eo deducamur, ut Lucam verum ifiorum capie
tum auctorem elle intelligamus, vix erit, cur de Mat-

thaeo lecus ac de Luca fentiendum efle ftatuamus,
Duabus potiffimum rebus narrationes, quae Lue
cam auctorem habent, ab aliorum ejusdem generis
hiftoricorum res geltas exponendi ratione differunt:
primo. percrebra appavitionum angelicavum comme.
moratione, deinde, oratiunculis, narrationis filo in-
rertextis, diligemer elaboratis et ad uniuscujrmqne,
quem loquentem auctor inducit, perfonam mira 4=
gacitate accommodatis. Quantoperéangelps in fgenam
producere Lucas amet, conliat ex Evang, 22,48.. Act,
1,11.5,19. 8, 26. 10, 3, 12,7, 12, 25. 27, 23, Oratiuncu-
larum autem exempla in Actibus Apofolorum occur-
runt quamplurima, nimirum Petri, cap, 1, 15. 2,14,
5,12. 4,8. 10,34. 11,4, 15,7. Stephani, cap. 7,2,
Jacobi, cap. 15,13. item 21,20. Pauli, cap, 15,16, 17,
22, 20,18, 22,1. 24, 10. 26, 1. eccleliae hierololymi-
tanae, cap, 4, 24. Gamalielis, cap, 8,84 Felti,.cap, 25,
24. Tertulli adeo, cap, 24, 2. etyeappursws ephelini,
cap. 19, 35. Atqui utraque ifta nota velut characteri-
flica primo etiam ac fecundo Evangelii capiti manfe
felte eft imprella, ubi angeli appavuifle perhibentur
Zachariae, cap. 1, 11, Mariae, comm, o6, et paltori-
bus bethlehemiticis cap. g, 9. Oratiunculae autem, his
quae in Actis Apoftolorum leguntur, fi conformatio-
nem earum univerfam et ftructurae artificium [pectes,
valde fimiles, even'uum eparrationi crebro interpo.
nuntur. Hujus generis declamatiunculag capitum il
Yorum auctor attribuir Mariae, cap. 1,46, Zachariae,
vl 67. Symeoni, cap, 2, 29 et 34« immo Gabricli etiam,
: ¢ap,
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cap, 1, 13, aliisque angelis cap.’Q, 10. - Quae omnia
eum prorfus Lucae ingenium ' redoleant: et miri-
fice .cum iis, quae de viri hujus fentiendi, cogi-
tandi hifferiamque tractandi ratione aliunde cogni-
ta habemus, conveniant, capita ifta omnino ab ipflo
claborata, non aliunde arcellita efle, arbitramur,
Nec objici nobis potelt fyli differentia, quae inter-
ceditinter prologum, comm. 1 —i4, a Luca ipfo [eri-
ptum, et narrationem comm, 5 incipientem et usque
ad cap. 9, 52 decurrentem, utpote multo magis prae-
fatiuncula illa hebraizantem, Verum, re curatius
penfitata, pericopam Cap. 1,5 — 8, 52. non magis he-
braizare inveniemus, quam relignam Evangelii par-
tem. Decantatum illud eyevero ¢y Taug TMEREIG s ¢
cap. 1, 6. reperitur etiam Luc. 6,12. Act, §, 1. 9,317.
"Evysyevo autem illud hebraicum frequentatur apud
Lucam v, ¢ Luc 3,21, 5,1.12 17, 16, 02, etc. Act.
9,52, 28, 1. aeque atque. &y Taig Npseass @, gr. Luc,
17. 26.28. Act. 6,1. 11, 27. et fic reliqua ad hebraeo-
rum loguendi ulum conformata, Praeterea dubitari
vix poteft, Lucam ante oculos pofitam habuille hi
foviolam de Joannis et Jelu Chrifti nativitate, he-
braico hand dubie [ermone exaratam, e qua hebrais-
mi nonnulli transplantari potuerunt in eam narra-
tionem, quam e yudi illa materiae ipfe efformavit
fuoque modo exornavit.

Jam ad bina Matthaei capita quod-attinet, etfi
in iis minus forfiian luculenter quam in Lucae nay-
ratione auctorig veftigia fe prodant, infunt tamen
ipfis quoque indicia nonnulla, quae tantum fane va-
lent, ut eundem auctorem et haec capita et reliquam
Evangelii partem exaralfe, facilius nobis perfuaderi

patia.
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patiamnr, nec contrariae [etitentiae allenfum praebea-
mus, donec ad ‘eam ftabiliendamrac vindicandam te-
ftimonia aut argunmenta proferantur, dis quae [npra
examinavimus cmulto firmioray” Nempe'cuique; bina
illa capita (in quibus nec angeli ‘vigilantibus appa.
rent, nec declamando animi [ui fexnlahomines in [ce~
nam quali producti cum lectoribus communicant,)
intenta mentis acie perfcrutantiy ultro in oculos in.
curret, auctorem enm, oraculorum propheticornm
crebris allegationibug et -ad Jelfum Mefliam adplica-
tionibus qualibuscunque vehementer deléctatun fuil-
fe , (cap.iin, 29. cap; e, 5.'156: 19. 23.) tam alte
menti infixam habuifle opinionem, ' per lomninm,
nor o’vagg (cap. 1, 20. cap. 2, 12. 13 1g:22.) homines
frequenter a provido’ Numine, quid facere quidve ca-
veré debeant, admoneri. Utremque hoc indicium
optime in Matthaewm - Evangeliftam quadrat. © Hic
enim, ut inter ommnes confiat, , multo quam caeteri

Evangeliorum auctoves [aepius ad veternm = vatum

‘carmina provocavit, eaque de Chrifti live fatis five re-

bus geftis uteundue, pro hermeneutices ifltius aevi
conditioney interpretatus eft. Sed et frequentes X4
PATICUON KT o vwp Matthaeo apprime convenire
videntur. Hic [ane folus in Imf'fionis Dominicae hi-
ftoria (Matth, 27, 1g.) refert, Pilati uxorem marito,
jamjam capitalem in Jefum lententiam e tribunalila-
turo, nuntiari curalfle, multa fe hujus infontis homi-
nis canla hac ipfa nocte perpellam elle KA'T" "ONAP.
Quod vocabulum, a nnllo alio Ndvi Teltamenti feri-
ptore ulurpatum, nec in feptuagintavirali verfione us-
piam accurréns, apud folum Mitthaenm, et quidem
lexies, legitur, At diffimulare hic non licet, fuifle, qui

hunc
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huiic ipfum quoque Matthaei locum de praefidis ro-
nisini conjuge, taietfi in omnibus codicibus mani«
ferivtis ‘et verfionibus veteribus absquetulla novabilivat
Tietate tegatur, yaQeing lulpectum redders ftndeérent *)i
Seéd ‘rationibus utiintar, ad obtidendum id) qrod.
volant, néntignam fufficientibus, Oblervavit quidem
Origenes™) Qelfum mentionenynon' injecille fomnii,
quo ad intercedéndum apud maritum fuum pro ine

foute captivo permota fuerit foersina illd, 'Sed per-

multae hujus' filentii - caufae excogitari facile!pol-
funt, ~Otigends fine, conlulta teflimmonium nobilis

matron

de ‘Chrifti innocentia celaflle  ( Exawy TUEEE

aeudaro) conjecit adverfurium Chriftianorum infen-

fifimum, — Praeterea haud negamus, contextam ora-
tionem aptius cohaerere, fi verficulus ille 19, qai“nar-
rationis filum quodammodo disrumpit, juguletur at-
que extrudatur. {Ultro potiug larginyar, ragis con=
gruo' loed’ coltocari' potuille warrationem de ‘fomuio,
nempe ‘aite verfum 15 'vel' polt comma 25 Verum
tamen duplict modo defendi potelt ordo, quem Mat-
thaeus tertuit. Primo enim non videmus quid obfter,
quominus nuntii ab uxore milfi hoc iplo temporis
momento , quod narrationis ordo fupponit, advenil=
fe credantur; quo admiffo, Matthaéus, chronologi-
cam rerum geltargm leriem religiofe fervans, imme-
rito 'vitnperaretur, Deinde vero comma 18 occalio-
nem ‘etiam praecbere Matthaeo potuit, comimernoran-
dae hoc iplo loco hiltoriolae de’ fomuio foeminae,

Scili-

1i li-

¥) Vid. Eichhorniani Repertorii, biblicae et orients
teraturae infervientis, tom. 9. pag, 150. et 153.

**) Libro 2. contra Celfum, Opp. tom, 1. pag: 415
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Seilicet verfu 18 monnerat Evangelifta, Pilatum pro-
be cognitum ac compertum habuifle, accufatum elle
Jelum wunice dix ‘DSoyoy Ty fowdaiwy. Atque huic
naviti judicio de Chrifto, fatis honorifico, commodeé
addi polle putavit, hominis quoque conjugem de in-
nocentia Jefu fuille perfualam, — Tandem infitias
ire nolumus, narrationem de [omnio polle primo ob-
tutu incredibilem videri et fabulofam; [ed re cura:
tius expenfa, nihil ei inelle deprehendernus, quod ve-
ro fit.dillimile;aut repugnans. Nam fumere omninp
licet,  praefidis conjugi non prorfus ignotum elle po-
tuille virnm, qui dudum per omnium ora ferretur,
cujus: prodigiofa facta ad Herodis quoque aures per-
venille [cimus, et qui nuperrime, numerola comitan-
te caterva, triumphali paene pompa urbem ingrellug
ellet,, Nec ablona elt conjectura, audiville eam de Sys
nedrii (qued. muitis de caulis praefidis conjngi exo,
lum effe poterat) capitali in iltum viram odio et de
nefandis machinationibus, quibus Judaeornm proce-
res judicem paene invitum eo abripere vellent, ut
mortis [ententiam in hominem innocentem pronun-
tlaret, Quid igitur 2 fi callida mulier fomnium con.
finxit ominolum, ut hoc praetextu apud maritum,
quem in vicino 7\190:71-5051’@) importunis JTudaeorum
clamoribus obtundi velciviller, pro Jefu deprecaretur,
judicemque admoneret, ut ea qua pollebat auctorita-
te uteretur ad coercendos homines fanguinem inno-
cui viri (itientes. Quin, ne opus quidem eft, ut con-
fictum fuille fomnium ftatcamus, Vere de periculis
Jefu imminentibus (omniare potuit foemina. Nam
procul omni dubio audiverat praecedente jam noctem
illam velpera, quasnam technas adverfus prophetam

Naza-
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Nazaretanum (ruerent Judaeorum proceress ‘Profes
cto enim infcio praetide, tum:ininibe praelente, fie:
¥i non potuit, ut-extra urbis portas militaris manug
ablegaretur, quaeJelum comprehénderet vinctumdue
adduceret, Si enim romanos milites adhibitos fnifle
exiltimes;| ultro patet, his,  finei praefidis praefoita;
Synedrii julla exequi haud licuifle, Sin vero CmEpay
et poizpxov, qui una cum. facerdotum UmygeTalg
Jefum adorti Mant, Jo. 18, 3. 12. de Levitarum, excu-
bias quotidie: in templi atriig agentium, cohorte et de
STeaTNYQ TOU fspou interpretari malis, tamen nifi'in
rei militaris conftitutione holpes plane fis, concelesy
ne horum quidem ex urbe in agrum excurlitationem
latere praelidem in urbe degentem potuille. Quodf
vero Judaeorum adver{us Jefum confilia [anguinolens
ta praelidi velpere jam patefacta fuerant, hujus cons
jugem infequente nocte eadem de re fomnialle quis
valde miretur, aut narrationem de tali fomnio fidem
fuperare, nec a Matthaco in literas referyj potuife
fe, putet?
Caeterum, ut e diverticulo ad propofit

am nabig
de primie: Matthaei capitibus

quaefltionem revertge
mur, utrumque Evangeliftam, Matth. 1 et Luc, 3,
genealogiam ita comment

ariis [nis adjecifle prout
eam e domelticis [criniis cognatorum Jofephi ant;
Mariae accepiflet, ac conlequenter errores, G qui for=

te in adornanda alterutra

tabula genealogica com.
milli efle videantur

non Matthaeo aut [
ignotis harum BiBrwy yevecews Tyoou
imputandos efls

ncae, fed
auctoribus
» Jam quidem lapra innuimus, Ad.
dere antem hic juvabit, tantum abelle, ut difficul-

tates € genealogiarum diflenfu exortae, - alterutrius.

authen-
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authéntiam fulpectam reddere queant; ‘ut. potius
haec ipla érevriodayeiz movum argumentumiad yvin-
dicandam uiramquerfuppeditare poflit. + Nimirum
inde aiprimisofeculis' in concilizudis genealogiis tads
topere-aisfonantibus omni virium intentione elabo-
raruit Chriftianorum: dociifimiic ' Non ' [olum' Ju-
lims > Africanus , * lediintiiples teltatur: *¥)vjam ante
eum: ahii;, adeoque fecundi {aliim fecnli feriptores,
diver(agtentarunt ‘vias, (quae exitum!' exriffo: laby-
rinthos pollicerentur1antopere delideratumiy o Omned
autény in gordio modovariis adhibitis artibus folvens
doimifere [e torfernnty ' nemo’ animum  induaxity
enfle:eum disfecare: quod profecto facillimum foil.
fet-acCunicnique; ultro dno mentem venirecel cupide
a-quogne. -arripi ‘debuillet,  fi vel fando audiflet,
alierutrius’ genealogiaa originem ac authentiam du-
biam  ¢ffe et controverfam, - Accedityi Clementem
alexandrinum *#*) teftari, e vetiltiorum presbhyte-
rorum  (fecundi feculi hominum ) ‘traditione didi-
cille fe, ea Evangelia, quae Chrilti genealogias ex-
hibent, qudad feriptionis tempus reliquis efle antepo-
Ergo utramque genealogiam in Kvangelio-
Taceo

nenda,
rum - codicibus ‘repererant ifti presbyteri.
Cellum , acerrimum Chyriftianorum adverfarium, cui
prima Matthaei capitameutiquam incognita fuere **¥),

et

*): Apnd Euflebium' hift, eccl. L. 1. caps 7.

**) Apud. Eulebs ki 6. ¢ip. 14

**) Tefie Origene (contra Cellum Libr, 2. §. . 52. Orig.
Opp. tom. 1. pag. 413.) Cellus , nimis_infolentér,

yivexdoyyouyras 70V 147ovy Km0 ToU TpaTOY

v

ait, Tove 3
Quyros (Adamo, Linc 3) xxt 7oy év fovdmiors Pacirean'

(Matth. 1,), Ydem (ibid. L. 1. §. 66. p. 580.) Jelum
' quali
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a3

etJuitinum Martyremy aut quemenngue dialogi cum
Trxyphone auctoyern flatuere malis ;o qui prophetica;
oracala, Marth, 2, 6 et 18: laudata,” ad eosdem,
eventus ; accomrnodat et iisdem - omyino, ;quibus
apud Matthaeum delcripta leguntur, verbis excitat,
quamquaw, in hebraico texin aeque ac in graeca Ty
a'tmuslatione~mrnmque oraculum ab i[ﬁs»alle;alio-
nibus, abverbum i\mer [e concordantibnssiadmao-
dum 'discrepet;. e vqno conlenfu  in] disfenfu (ut.

alia,

. 4 . 3
quaﬁ lmerrogat: 3:,Té T8 IOy ETH EXoNY Es A[;'U'/TTOI

;‘-:cn;\/{f.utf?u; <o RYYEAOS KEV MMEY £ 0Vpayov, xEAsvay

OCL XX TOIS 0015 CinEiors Qevyew, (Matth, 2, 13.) ',
Deus dvo #84 i g ayyehove miferar,* (Matth.' 1, noi
2, 12,) Alib® etiami(1..5. §v58. pi622.) teffatur Qri-
genes, Celfum comnmemoralle 7o 7o Tns Magias xvovoys
sdvdeat wpos 7oy Twen® dyyedor (Match, 1, 20.) na
ALY, z;vrsl_ Tov 7o LoeQos yEwndey xau EmiBovAsvoeyoy
iExpracgayras Guyer eis Alyvrroyt (Matth, 2, 13.) Praeg-
terea Origenes (L. 1.§. 34. P 352.) tradit, Celfam mul.
ta e Martthaei Evangelio commemarafle, velut 7oy
CIATENRYTEL KoTse émi Ty eveTer Tov Tyoou, Sed mox (§. 58.
P: 373) ¢ Fagw rw Kehow, inguit, fovduios kit Tay &y
W H.;x‘,“,b).l(lv Moywy,, Matth. 2, 1, XMAS%“‘VG Quowy Ymo
rou "Ingou Aedex Yo xvmIevras im TH VEVECES XUTOU SApdy-
Seya, FEOsRUMGayTHg @UTOY, $7¢ ynmioy . as Seoy (Marth.
2, 11.) xou ‘Hoady 70 TETEUEYY TOVTo dedyAwnevirt (Matths
2, B.) TONBE meinVayTe STORT Rl Toug By 0wt X 0ove
veyoypevorst (Matth, 2, 16.) %, 7.2, .[ed addit Orige-
nes, nefleire (o, car Cellus 70 wiwiowy Tovs Mayous
(Ieilicet ®OTEQR) ¢ g ¢ LW N K Es Nempe alio loco ftel.
lae mentionem fecille Cellus, alio autem loco non
difertis verbis dixifle videtor, ftellam fuifle id, quod
Mmagos ad fulcipiendum iter permoverat. Id vitio ei
hic vertit Origenes,
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alia indicid mittamus,) liguido apparet,: fecun:
dum Matthaeir capat a dialogi auctore lectum omni-
do fuiffe.” = Sed 'nolumus: Celli’ et’ Juflini teltimigs
nia pertinacius” urgere, quoniam’fulpiciaric ( licet
non 1)\‘01)aru) aliquis pollet, ulurpafle viros ifios
Aon Mattbaeum nofirum, fed incerti anctoris libel-
luin - fingularemy nativitaris Jefu thiftoriam- com-
plecientem’} et poftea demum' Matthdei Evangelio
adjunctiny b Nec ‘operam dare; lubet exculando pba-‘
titd, quos apoftolicos vocare [olent,  filentio de
iis, quae higce capitibus continentur; admodum

enim exigua eft multis de cauhis iftorum Teripto-

yum anctoritas. 'l'nnde‘m neque ad Irenaeum et
Tertullianum provocare opus eft, cum nemo igno-
yety, Matthaei codicibus ufos eos elle, qui Prio‘

fa etiamy Evangelil capita complecterentur,

Jam [ omnia, quae partim explicatius €xpo-
fuimus.), partim in transcurfu  tantum. attigimus,
mente fimnl complecti. velis, allenfum, ut f(pera-
mus, ubens mobis praebebis, affirmantibus, g)
oxtra omnemn dubitationis aleam pofitam efle, grae-
cum Matthaei Evangeliutn binis de quibus dispu-
tamus capitibus nunquam caruille: ) validis ar-
gumenlis evinci’ non polfe, extitilfe olim aliud
Evangelium, graeci nofiri velut fontem, a quo
capita ifta abfuerint; ¢) admodum  probabile elfle,
Matthaeum capitum illorum veruni fuiffe auncto-
yem, excepla tamen genealogia, quam, communis
catam ab aliis, libello fuo praefigere voluit,

‘Com-
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A
,C\‘,g,arc. L 1. [q. "Apgyy Tou evayyehiov inecov, yei-
oTou, Ulou Tou SE0v. WG YEYERIITEL v v\ - TS Tk

Bovs wiTov, Eyevero fwavyys #. T, A, Sic non-

5

nulli; fed rectins alii: "Apyy Tov evayyeniov iycov
Kerowoy, viou Tou Teov. Qo YEYeamT Rl o
Tug TpiBous alTOu* EYEVETO lwavyys % T. A
Comma ¢ referendum eft ad comma 4, hoc' mo-
do: nuntius, ad praeparandas Domino vias mil-
fus et alta voce in delerto clamans, qualem Je-
faias defcripfit, talis igitur nuntius prodiit in de-
ferto, Joanmes etc plane ut, inverlo tantum or-
dine, ‘Lucas habet: €yevero gnua Seou émt iwn
auvoy v oMot GATE . Eis aeaiy GpagTIwY®
W5 VEY LT T ek A To N

VL o. 'Loco &y 7ote weodyras feribendum elt Ep

NGy Tw 7ol 8ic enim (hoc tantum . admif:

fo discrimine, ut alii ¥c

i alii T yowie legant,)

oo a
habent BDL, 1. 5%. cum aliis 16. et verfionibus
vetuftis omuibug,; (fi aethiopicam, slavonicam et

P N & : -
araiicam in editione romana et waltoniana exprel-

fam, quae: omnes minoris mementi funt, et fahi-

dicam, hoc loco lLiantem, excipias,) ac patribus
E 2 tam




ntiquiffimis, inter quos
entur Ori

hius, licet lectio-

‘1es,

nprobans ef librarii neglisentiae attribuens,
Irenacus,  non tantum in latina operum verfione
fed in grac

Hieronymus. E teftiura horum confenln liquids

textus fragmentis, Balilius et

fuu('..‘h fexrus

iret

yribus communey

v nolira lectione mi-

X
velut coptica et philexeniana.. veriiones,

e videntur, et'in diverfis ex-

non fatis [bi coult

empl 3 variagnt, dubitare  tamen mnoh licet,

{

Je primitivam horum etiam teltinum lectio-

€eal [; v ok

nem, quae cum lectione proxime cognatorzm

concinit, discrepantem aulem ab hac.aliunde elle
'

m. Mec inconflantiam Victoris alioramgque

invecy
feholiaftarum,, .quales; in . codicibus  Clariflimi
Matthaei a. d. e, alilsque reperiuntur, qui mox &y
RO T 7(;10\’4_")7;’r‘{1 mMOX v, 7045 weoDyTais exhibent,
(pris«ynam mirabitur, .qui reputare [ecum velit;
hyjusmodi - fcholiorum compilatores motationes
fuas plerumique cong iiville, ac faepe verbatim
gransferipfife e pluribys commentatoribus antea
rioribus, qui diverfis facri textus €ndogeas ufi fues
int; e quo fonte nii discordantium irm:rpr(-mtio-
num commixlio, ita etism in allegandis textus
verbis v;ni.t..‘iu Profmanavit. Non eadem quidem,

at non multnm tamen ahlimilis: et ratjo allegatios

pum’ Irengel. . Hic femel, 1t diximus graece et

latine habet &y Ao weoPyrys vernm alibi

latinus ejus interpre ac

graes



Caput I 69

graccum ‘etiam [cholion, allervatum dn- Gk
thaei

codice, e, ex lrenaeo proftertev:Toig

wuscs €0.iplo,in loco, ubiin aliis fecholiorum

bris legitur £y yocie T weod
L8 )Gk

Sed 1) quod

soefty, fcribam,

ad ;hocce: [cholion attinet, credi

qui codicem Mt. e. exaravit, fcholion: accommno-

daffe ad “textnm facrumy, in evdenz cod

gy Tol
aeobnTase exhibentem; quamobrem alil' eorun-
(s o) g

dew [choliorum codices, qui licet in contextu

valgare év Taig: woodyriis in

feholio ex Irenaeo petito &y ¥e-

lectionern  in-

pracfenlarqnl, genuinam  [cho

gorruptam  fervalle - videntur, < Nec,b) binoram

Irenaei locorum latine tavtem Liperfitum  discre-

pantia @ ‘priore Ylo loco, quem graece agque ac

‘gimus,  nobis obitat,  Nam fi

vel maxime graccum Iret

latine hodienum

jei - Lextum, fgleliter ab

interprete in Jatinnm lermonem  converfum efle

congedamus, contra etiam tu laygiri nobi

bis, iiprobabile negtiquara

qui prophetica oraciva naltro loco von e foloJefzia
fed pavtim quidem ¢ Jelaia partim vero etiem e Ma-
lachia decerpia efle hand ignovaret, femel guidem

Marci textum curate ad verbum de!

bi vero eundem liberius et ad rem,

tur; accommodatins éxpreffille ac gy 7o
Gyrye quod difficultate non careret, i ey, Tolg
71‘{)0‘3,)‘/}7‘4/;. nulla oblcuritate dabarans | commi-
talle. —  Quae owmnia vite qui perpendere values
rit, fatebitur, tot teflivum antiquorumy infignium
et e diverlis familiis oriundorum, auctoritate [atis
firmiter inniti lectionem, quam defendimus. Sed

,ad
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ad alium adhuc ejus vindicem, eundemque longe
gravillimum, provocare poflumus, ad Porphy-
rinm f[cilicet, notifimum illum et acerrimum
Chriftianorum adverfarium, quem (acros iplorum
libros interdum criticis adeo. argumentis impu-
gnafle fcimus. Hic, pro more fuo, Marcum et
Chrifii

co imperite Jelaiae attribuerentur, qgnae alum
i 1

anos proplerea vituperavit, quod noftro lo-

haberent auctorem, - Ad telum hoc avertendum
varia adhibita fuere artificia. Nonnulli interpre-

tando (ubvenire Marco ltnduerunt, alii lectionem

a Porphyrio in medium prolatam et exagitatam ne-
garunt genuinam efle, et Jelaiae nomen vitio
feribarum additum fuifle contenderunt. Hic vi-
des wvel ipfa incunabula lectionis vulgaris, vel
caulfam [altim, propter quam ed tam ftudiole ar-

a fuerit, .~ Veram

repta ‘et longe lateque propay
fimul intelligis quoque, vana nobis ‘commenta
narrafle,, qui lectionis é yowin 7o moodyry ore
tum e codicibus vel ab Origene: vel e i[choliis
antiguis interpolatis repeterent. . Quis enim libro
fic corrupto Porphyrium, Origenis ferc coaevum,
jam dlum efle creda1? Qupcrere praeterea poffe- '
mus, quaenam caula impcih‘rc potuerit Origenem,
ut textum facillimumw temere mutando redderet
admodum impeditum et [peciolis objectionibus
obnoxium? Tandem fatemur quidem, nonnullos
e codicibus, €y youix T 7r‘10¢'4'r'l4 exhibentibus,
fcholiie elle inftructos; - fed tantum abelt, ut eam
ob rem [uwspecia nobis videri debeat ifta lectio,
ut potius hac ipfa lectione et aliis fimilibus non
paucis valde [e' nobis commendet hoe codicum ge-
nus,




Caput L ”1

nus, qiod, quamquam non ah omni Gorruptionis
labe immune ; [aepé lectiones pracclaras fexrvavit,
paucis quidem fed antiquiflimis auctoritatibus fuf-
fultas, et interna etiam bonifate excellentes, quas
in vulgaribus libris frafira quaeres. — Caeterum
explicatu difficile non eft, quo acciderit modo,
ut folum Jefaiam nominaret Margus, etfi verba
ab ipfo landata e Malachiae oraculo ct Jelaiae car-
mine eflent contlata, Nempe Evangelifta, ut fo-
let, parallelos Matthaei (cap, 3, 3.) et Lucac (cap.
5y 4.) locos ante oculos pofitos habuit, in qui-
bus ¢um propheticam dictum [ub Jelaiae nomine
prolatum reperirer, animum induxit ut in fuum
etiam commentariolum eundem locum prophe-
ticum, laudato itidem vatis nomine, transferret ;
cui rei cum intentus ellet, ac fortafle jam [cria
plillet wg yeyeamras év o2z T weopyTy, in men-
tem ei venit .alind orvaculum fimilis fere argn-
menti, ad guod Jefum iplum in tractanda eadem
de Joaune baptifia 1ﬁateria_pmvucaﬂ‘e“ teftibug
Matthaeo cap. 11, r0. et Luca cap, 7, 7., memi-
nerat, Y
ctum relinquere voluit, Cum vero verba ab'ipfo

Itaque nec alternm hocce araculum inta-

landata nec cum hebraico Malachiae textu, neque
cum gracca 7wy ¢ verfione, fed exactiffime cum
Matthaei et Lucae allegatione conflentiant, pro-
babile eft, eum non ex iplis prophetae fontibus fed
ex iflorum Evangeliltarum rivalis haufille, in
guibns cum vatis nomen indicatum it nullum,
fuspicari licet, Marcum vel recordatum non effe,
quisnam carminis auctor eflet, vel facili memo-

viae laplu fibi perfualifle, ab eodem auctore qui
alte-
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alterith profiilerat’, hoc quéque fuilfs profeétum.

» i .y « A b
Atque fic’evenille” videtur, Ut oraculinm’, quod

0

Marcus nt ita dicani ¢ ¥, “quod-
que obiter tantum in“trivscirla attingere véllet,
cum Jelaiano quafi'icodtébceret’ et firh Yelhiae o
mine proferretur. 5 ’

v o G - ail ‘ T o
Ibid. “in"fine commatis“poft 3y ¢0of 'oou textus val-

garig addit é‘u.,-rgca-f}s-.- oov, quod Natthzens etiam
! - \.

Mala-

cap. 11,"10. ‘a¢ Eucas' 'cap7, 2710
chiani dicti” z2llégationibus “Habent. Quare oim
Marcug,  ut modo monebamus, éx‘ifis Evange-

Yiftis "or

‘ciofe dicere polles, eum verba quogue s'y,-rgocr&av

aculum’ hoc mutaatus effe videatur, fpe-

oou una cum caeteris inde accepiffe, recurrentem

autem «voculam cov ‘occafionem prachuille,’ ut ea

€ codici nonnullis™exeiderent, ' 8éd in“praea

termitter iftis verbis, quae e Matthaco’ et Lu-
ca ‘frrepere’ fucile paterant; ' tam  vetufli: codices,
interpretes et pdtres, ‘divetlds textus récenfiones

I

gepracfentanies, confpirant, ure textu eliminanda

ea''elfd cerleaniug,  Sic 't judicemus; movet nos

in

primis- codicnm, Yitinge Verlionis :nv;el;ivmu)'-

mianae antiquiflimornty’ ‘et "cantabrigienfis libxi

£

conlenflus. cum Oripene, dilyitis verbig teRante,

Mareamr haee non adjsciffe.” Setl hic ipfle (77@(1‘1.}8

10CUs ! {c i £ X i " & ("; A.:Y Ne Ccorrme-
fos" doctos monnullos decepit,

ut Oticoni f I i plius ‘prorlns re

; 1 ¥ Hem

de xve olim 4 { ¢

bellus
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bellus paucig lectoribua ad manus jam erit, hic
repetere. , Origenis tomo 6 in Joannem ‘(i 14.
comparatur Mar¢, ‘1, 2 cum Mal %1, .81 Hue-

tium atque Benedictinos editores

idimus, verba

3¢y cou a Marco ac

Eure ta fuifle putavit' Ori.
genes, | Verum corrupta quorundam codicnni Jes

ctio fefellit editores deque ac interpretem latinum,

Ferrarium, Verba Origenie ex editione Ruzeoram

haec funts “Omep ervimedy 0 e ¢ ‘Capiaiiies,
< ETITELNOUEYOs 0 TapE$ETy fyoy 5+ TouTo
S .

£ GNRng Kefews o Mupuog wout wl Buvey, . 6

MEY YapimweoPyTys Pyaw— Tws T 5 Tov Jeov

UYwy* 0 CE

auTon. Ty
.
08 Ouoizy

Wit EWE TOU =

sy GoU. maeede-

oit cou excidit ov) W,
70U R

TO TEGAEINEIOV [ TOS EUTE00TEY @OV, Emendatios
ucm'Oxi;;(.n':am textus a4 nohis hic propofitam
tuentur non foluns cadicdes comnentariorum Ori.
genianorum Bodlejinits
culam’ négantem retin

erinus, qui parii-

erunt, led etiam cogifex-
ionema poftulans, Si enim
verba s-'lun'gcvu Sey toov a

tus verborum,

rddita elle indicare
voluiflet Adamantivs, &y omyy hoc loco Evane
geliftam fecifle nullo modo dicere potuillet.  Tmo
totus in hoe eft, ut oftendat, Evangeliftas non-
nunquam in compenditon vedegille oracula prophe-
tarum. Praeterea in praefptione cormentarii in
Joannem §, 14, p- 15. €L tomo 6 ejusdem com-
mentarii §. 14, p- 126. A. eundem hune Marei lo-
cum recitans, 7o+ umpoodey cov itidkm omittit,
~— Benc oblervarat Grabius in animadverfionibus

i fuis
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fuis in Trenaeilibr. 3. cap. 10. (al. 11.) verba illa
(guae etiam ab Irenaei interprete neglecta fuere,)
in codice Origenis non extitiffe; fed locum iftum
commentariornm Origenianorum, de cujus vera
lectione disputamus, parum probabifi interpreta-
tione confentientem fuae mnoftraeque [ententiae
reddere conatus eft, Scilicet verba: ‘mupeSero 7o
TOOREIVEVOY TO®  Eumpoaey GOV de Malachia in-
telligenda efle putavit', orationis cuyxpere mani-
feflo repugnante, Caeterum non ignoro, tomo 6,
in Joh. §. 14. p. 125 E. addi To* gumpocdey cou:
fed editoris, Iiuagi junioris, pegligentia id irre-
phiflé, nullds dubito, Nam in editione Huetii
omittitur, mec indicavit Ruaeus codices manu-
{eriptos; ad quorum fidem textum Huetianum
mutayverit, — Serhel tamen, nempe contrd Cel-~
fum libro 2. §& 4., poluit Origenes éumeooSey
cou.  Sed tum vel alio codice, five in textu five
. in margine ¢ Vet, Telt. (aut etiam e Matth. 11,
fewLc. 7.) interpelato, ulus eft, vel memoriter
(&ﬁuﬁs trium Evangeliftaram ejusdem oraculi’
:x'l;c",':zl!im;ihn-;) Jocum excitavit. Ibidem certe polt

/i Tou Gy yENioy addidit eliam juwy; quod ne-
suo facile in codice Origeniano extitille dixerit, »—
Jeque Victoris Astiocheni me movet aunctoritas,
ut Origenem in [uo codice é_‘w:'ng'w Gou Tepe-
rifle crédam. Victor quidem in Biblioth, Patram
max. tam* 4. 'p. 370t Ut Marcus, inquit, compen-
dii gvatia duas prophetivs corflavit in unam, ita, ut
Osigeni placet, loco dlli Malachine: ecce ego witto
angelum etc. illud: ante te vel ante faciem tuame
Sed hinc nihil eflicitury guam Viéto,
' rem

adjecit.
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rem corrupto tomorum Origenianorum. exemplari
ufum elle; id quod corruptionis antiquitatem,
non vero lectionis bonitatem evincit.” - Haec [eri.
pleram ante Lrigima hos annos, cum'latina tan-
tum commentarii Victoriani verfio typis extaret
excufa. Nunc vero graecus etiam ejusdem tex-
tus, ¢ codice manulcripto cum tribus aliis collato,
ftudio. Clarifl. Matthaei, Molgnae 1775, prodiit,
in quo longe alia quam in latina ifta metaphrafi
leguntur. Nempe loco verborum . latine modo a
nobis excitatorum, graece haec habentur: €7
TEUYOEYOS OUY O EDAYYENGTYG, WE UTO 4oaioy
elpnueyas Tag U K eNTEIs TageSyne, THy 05 Suoidy
EMITOUYY WETOIMTAL %l ET4 TOV® id0v €yw waro-
CTEANN® TOY ;27')6).01» MOV PO TEOCWTOY GOV, 0§ Aot~
TUGHEVAGEL Ty 000Y GOVS To EUTmE0 ey Gou T -
eacgiwmycas Hat éy oilhoig de, o povoy avros,
WA mat Ol dNNGL EUXYYENIGTRL CUOIWE TOIOUGIY,
EmiTEUVOMEY Ok Tug moodyTinng ¢4oeis. Quae
apud Victorem proxime locum  hunc praecedunt,
ad verbum fere deflcripta funt ex Origenis uﬁ(j
in Joannem §.14. p. 126. A et B. Ipfe autem™hic
locus Victorianus, cum graece tum latine a nobig
exhibitus, [enfum utcunque exprimit eorum, quae
apud Origenem eadem pagina, B et G, fequun-
tur, et a nobis etiam paulo ante graece translcri.
pta funt, Jam L latinam-Victoris metaphralin, a
Theodoro. Peltano Societatis Jefu theglogo confes
ctam, cum graeca editione a Celeb, Matthaei pro-
curata, et utramque cum Origenis loco compara-
mus, deprehendimus, 1) graecos Victoris codi-
ces confirmare iftud 'OY magedero To meoneiuevoy
‘ 70"
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o’ 3 - . . .
urpssey covs tquod Origeni vindicavimus ;

o,

huic enimy aequipollet Victorianums: g gumposSey
¢ wepuciwmwycws;y deinde vero:‘patet:etiam

2) Pelianum conflentire: cum vitiofaslectione Bu-

aei: ‘qapedero’ (loco! o vr Y6T0) , et magis ad-
huco cum Tatino “tomorum Origenis “interprete,
Ferrario. Nimirum Peltanus habets illud. ante
te vel

faciem tuam ADILCIT (Marcns,) fiquis

demy in ' prophetae contextu ifthaec non legun-

tur;e Fefraviue  aytenmr:c o ADDENS .« ante * te,
@uod: pofitum non fuerat: a propheta.”. - Sed cad-

I ditamenta iftar latina:{ysing prophetae. contexin
Haec non lfeguntury-few s gpoitumshoe non fue-
¥at a propheta,”: a < graecis: tam Origenis -quam
Victoris codicibus, qui uwirinsque auctoris meta-
phrafibus latinis praeferri fine dubio-debent, pror-
fus al

mus ; pronuatiare mon dubitabimus, Origenem

ant. Quae omnia fi a2equa lance trutine-

non legifle illud gumgoodey cov.. “Atqui.cum Ori-
;’8“9, concinunt BL (item B, Crantem wmutilus
102, Copt. Aeth., ‘hoc eft, alexandrinorum
untiffivi. Eandem vero lectionem tuentur

1
1
etiamy occidentales potiores,, [cilicet Dy Italae co-
dicestinfigniores, Syra hierofloli, Irenaei interpres,

Hiers ot ‘Ang. Conflentientibue ergo alexandrinis

et ocoidentalibus ; ac: calenlum funm  adjiciente
Syro ‘quoque inlerpreie, lectionem breviarem et
a fimilibus Matthaei et Lucae locis' disfonantem,

gC\'lllill;U annopmeramaus,

VI, 16, Si recenfum codicum, vel a’z")‘:»}\(pov TV Gl*
pwvos Vel &denQoy aurov TOU oruwyog legentinm
infti-




\

Caput 1. 77

itnimus, manifeffum fit, perpaucos effe, qui
vulgari Zdenboy wdrov-patracinentur,. ef inter hos,
praeter cantabrigienfem’s nulluym reperini.ex in-
fignioribus.. Vix igitux, pro genuino haberi.po-

. ! sy 2 o v vy
teft, fed ¢, Matthaei 44 18, ant aliis locis fimilibus

velui Matth. 1o, 2. Lac. .6, 13- trreph

00 DEC woenDoy auTov iTel . aimves ~prob:
7

pollumaus » jquippe gnod e religuig dugbus
nibug: conflatum ¢ft; ac unice juniornm. tefiium

fide, . ,guzles funt EFEXS molg, )

g,a:'li hibri gnm Goth. §

citur

vetufi et

URNLE aike

et o) )
antem. fuit in @deaddoy, wuToy

hue traductum, quia petitio nowinis Siwyas et

fupervacanea elle et aures offendere videbatur,

hadie, fupexligs codice, difficulter ad:liquidum

hoe certum ¢

perdugi poterit.:Un M.rcum,
‘quiin tota' hac pevicopas oap. 28, velti

Lucie capuig, 51

idem' digére wolnifl

legitne e ric 6 Aoyo

VUG ST R Ter Tk ereteeTol: Ty euaT]

Eexsovmas Adqhi phrelis ailunea nlirpatad rig 6 ro-

e (3
V050903 5 ambigna : Off wx. hebraica Joguendi
conluetudine. if pately vels. my seTiTouro;

vel
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vel etiam: 715 5 Jidwsyy avry; Mirum autem eft,
duas ejusdem phrafeos explanationes in Marci
téxtu extare conjunctas: Ty SOTITOUTO; Tig 5 O10&-
w9 9 vy avry; Ex noltro quidem (enlu Evange-
lifta non utrumque, - fed alierutrum feripfit; imo
fieri vix potuir, ut ambas interpretationes in unum '
fic contlarer. Inquirendum igitur elt, urra Marci
elle videatur, utra aliunde.invecta? Quod nt rite
dijudicari queat, terenda funt quae [equuntur: 1)

Nullus extat codex, nec ulla verfio, quin men-

tioriem  faciat my¢. didasrye; contra vero ‘wr Eori
li-

[ed etiamn. a’ verlionibus arabicis et armeni-

tvetn tilfimis occident

B : aouTo abelt non [olum a

bus,
ca, ‘et ab Evangelifiariis nonnullis, non raro ane

tiguas et bonas ‘lectiones exhibentibus; ac hoc
quidem loco co minus falpectis, quod omiflio
verborum : 7t éori TouTo, non ad ea refervi-potelt
vitia, quae Lectionariis peculiaria elle aut in his
primum oriri folent, . 0) Ts éors vouro, - o674 Toig
"'(,y'fu‘u:x(n ¢miTacoss; multo magis gloffema fapit,
(L&m fuboblcurum et explicatu diflicile: #ig  &¢-
dan 7 Aevn alTy, OTI TOIS TYEUUKCS STATUGGEL;
non iftud, fed hoc interpretamento occalionem
pmctn,bat. 53) Cum in eadem pericopa Lucas
(cap. 4 32:) Noyos ulurpallet pro 3!(‘::%;1, et Mar-

cus 'ifto loco verba Lucae: év s_‘curml/, 7 0 Aow

Yo avtov, latis commode reddidiflet: 2 810 we
CHWY aUTOVS S cfouciay ExwV, it eam: facile opis
nionem deduci Marcus potuit, noftro quoque come
mate fenfum verboruw: 7156 Aovyog oftes, dre
v efoyoin EmiTacaer, recte fic exprimi polle: 7e
7 O4d w7 nauyn GUTY, 0T AAT EEOUGIAY EmiTod-

GGl
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— Quae omnia cum ita.fint, conjicimuvs, omilo:
74 ot rouro; yetinendum effe in textu: g 3 Ot
%A e T b :
Cap. I, 17. Verba gic pETZVOIy € textu exclus
denda effe cenfemus, duetoritate antiquiorum et
praeffantiorum codicum graccorum e diverfifimis
famwiliis oriundorum et cum omnis generis verlio-
nibug vetiliis conflentientinm. Vide quae de hac
lectionis varietate ad locum mofltro parallelam,
in vilgaribus libris fimili ratione interpolatum
Match. 9, 13. disputavimus., Ut in Matthaeum
ita'in Marcum quoque irrepfit additamentum hoc
€ Luc 5, 32, et ex Evangeliftariis e Luca corrups
tis. Hoc enim Marci commate finitur praelectio
ecclefiaftica ' verbis: ouy IASoy wedeaddl Smaioue
o ZMEPTONOUS LG 6Ty 01y, Hine etiam
plérique codices textus perpetni, qui praelectio-
num publicarum initia et fines adpolitis vocabulis

df%” et' mehos notare folent, pofl wsrayoizy de-

mum adf¢riptam habent figlam =5, Verum primi-
tus ne Evangeliftdria quidem agnoville ifiud g/
peTayotny, teltem habemus codjcem mosquenfenm
feculo octavo charactere majusculo exaratim, in
editione Matthaeiana litera V, in \Vclﬂen;:inn aue
tem numero 87 infignitum, Hic ehim liber, per-
petuum (ut VHI;{;() aiunt) textum exhibens, jam
POl duzpranus et ante Ele verwyoiay (quod ipfe
“tamen habet,) interponit Gglam -z, anagnosma-
tis “finem fignificantem; indicio manifefto, nota
fuille librario I‘fvangc!mul';zl, admodnm [ane ve-
tulta, i quibus 7o+ ¢z peTeyoiny claufulae lectio,

nis
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nis adfutum nondum fuerat. In omnia-autem,

quotquot curatins examinata [unt, fegnioris aevi

wtut fatis vetnlta et ipfa, irrepfit ad-
ditamentam iftud e Luca, e qiio fimiliter alind ana-

e

gnosma depromiun

fuerat, quadtermipabatur yey-
bis: .otz EAnAUSw Kahsows SIRAIOVS, AAN duagTen
AQVUS Elg METavoLzy, Tandem ex interpolatis
lectionariis corruptio propagata fuit in plerosque
(perpetui texius codices vulgares. Temere vero pu-

tarunt nonp.dli, “gig wperargzy primum in [cho-

liis

g 1o igifam ob

caufam, ip. Nov

enti . codicibus,: textum

[choliig if} bentibing, - jugula-
tum, atgne’ fic in aliis .quoque five graecig li-
bris manufcxiptis fve verlionibus omiflum :fuil-
fe. Ultro fatemur, inter codices verba coniro-
verfa .omiitentes repeviri, nonnullos [choliig, in-
ftrunctoss  Sed megamus, a textu ea abefle:pro-
pterea quod in [choliis non atlinguntur; imo po=
tius in fcholiis hand explicata efle antnmamaus,
quia (choliafics in {up texiu ea noh invenit,  Fa.

11

cile quilibet intelligei, quomoda [cholia textui

iplis ftipato v« lat praghdik loco in!'crvirc, eumque

fuo comitatn contra nounulla corruptionis genera
quali praemjiuire potuerint,  AC innumeris pro-
fecto locis codices  [choliis inftructos cum . anti-
quilfimis.ac optinis et libris et verfionibus, conei-
nere videmus, ubi ingens caterva cielerornm.ju-
niornm librorum ab ipfisdifllonat. Sed tantum abeft
ut hoc five codices fcholiis Ornatos {ive, aliys, par-
tim alexandrinos partim occidentales, cum fcholio-
rum libris con(pirantes, fulpectos nobis redderede-

bea,
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beat, ut hoc ipfo potius confenfu utrumaque hoe
codicum genus de meliori nobis commendetur;
qua de re alibi (vide v. ¢. Marc. 1, 2.) Lectores
jam admonuimus. Sed idem iterum iterumque
inculcare hand nos piget, ne [ecns fentientinm
et vetuftiflimos codices propter folum cum [cho-
liorum libris coucentumn ex his depvavatos elle cla-
mantiam perverfis lententiis, fexcenties repetitis,
tirones in errorem gravilimum abripi [e patian-
tur, Nec mnobis occinat aliquis tritum illud:
fcholia foecundas efle errorum matres. Hoc énim
non nelcimus, Sed arbiter peritus et incorruptusg,
leetionum discrepantium origines et gcncalogias
ac teftium affinitaces curiofe non folum fed absque
ira etiam et ftudio perveltigans, corruptiones in
fcholiis prognatas et ex iisdem latius ferpentes fa-
cile discernet ab aliis lectionibus, five probis five
reprobandis, [choliorum libris communibyus cum ali-
is pervetuliis codicibus aut verfionibus, Pofterio-
ris generis lectiones pleraeque primis jam aerae
chriltianae [eculis extiterant et ex iftius aevi codi-.
cibus innotuerant priscis [choliorum auctoribus;
neque tamen ideo absque ulieriore examine prae-
cipitanter quisquam eas admittet ac defendet, qui
tertio faltim feculo ineunte codices mirum in mo-
dum jam inter [e discrepalle, ac confequenter dis.
fentientium alterutrum corruptum fuille, non
ignorat,

VL. 18. In priore commatis parte yus of Pagrcus-
o1, quod bonae notae codices [at multi et plures
verfionum familiae tuentur, praeferendam vide-
Partic, II, r tur
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8o
tur valgari xet of 7wy deotgeiwy. Hoc enim li-
brarios nimis feftinantes e polteriore ejusdem ver-
ficuli parte pracripuiﬂe cenfemus. Objici qui-
dem nobis poflet, vulgarem lectionem temere ten-
tatam fuiflé, ne ejusdem phrafeos poft paucnla
verba repetitio delicatulas offenderer aures, Ves
rum [ hoc in animum induoxiflet interpolator,

pofteriore potius quam priore loco phralin immu-

tatarus fuillet,

Vi. 19. Targimur quidem verba: daov yeovoy ped
gavraw Exovas Tov yupdioy, oU durarTal vTTEVEW
otiofa paene elle polt praecedentem interrogatio-
nem : py Svvavrel, & & ¢ youdiog pET aUTWY SaTI,
yyorevely; Concedimus etiam, ilta: dooy peovoy,

et: ued favToy EXoUcs haud abfimilia elle inter-

]n‘s_\sanmuis, quibus homines male feduli formu-

las: & ¢, et: per’ avrey €07 illufirare volue

rint. Imo non fine veri [pecie [ufpic:

i polles,
primitus eundem fententiam in aliis librig inter-
‘r()gando, in alils negando fuille expreflam, pofiea
vero geminam formulam, idem enuntiantem,
coaluilfes Attamen textum vulgo recepinm reji-
nemus, quroniam in propatulo eft, veram omilla
hemiltichii pofterioris caulam in guosorensury po-
fitam efle, id quod eo credibiling tibi apparcbit,
fi reputaré tecum volueris, pancos tantum telfes
omiffioni favere hosque fere ommes cognatione
quadam inter fe effe conjuncios. His antem Sy-
yus interpres perperam annumeratur. Hic enim
vocabula, de quorum ac'.f‘:\fcx'nq‘ disceptamus, om-
nino in textu fuo legit. Sed, ut laepe liberiori

-



/
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interpretationis genere delectatur, noftro quoque
Joco miflis multoram verborum ambagibus unica
particula negante: mequaguam, lenfum [atis com.
mode reddi polle exiftimavit,

VI. 21. Avrcu polt mhnpwua e Matthaeo fortafle tra-
ductum huc foit.  Angent hanc tulpicionem alii
codices, qui loco avrov le;.;nm an’ éu’mu. atque

hoc mox ante mox poft TAgewue ponunt. Nihjl

tamen definimus. Liguido enim apparet, variis
modis tentatnm faille textum, qno clarior redde.
retur ac facilior.

Cap. 111, 5. Yoy ws g dang procul dubio e Matth,
12, 13, hucinvectum eft, unde etiam ad paral-
lelum Lucae locum fmilia affumenta accellere,

Damnantur verba illa unanimi confenfn omnium

recenfionum antiquiorum, quarum nalla primi-

tus ea agnovit, uli nec ulla extat verfio vetus,

(nifi fort

¢ Slavonica,) quae cum textu vulgarg
concinat, Cacterum valent hic etiam, quae paal-
o [uperius ad cap. 2, 17. de fcholiorum codicibns
et Evangeliftariis [cipGmus, Notatu inprimis di-
gunum eft, mofquenlem codicem V. hoc quoque
ut illo loco eademque ratione teltari, antiquio.
ra Lectionaria nondum admififle ifind Uyang we 3
aANg s quod feriore demum aevo irreplit,

VL 21. Oblcaritas loci variis commentatorum ex-
plicationibus, pec non inu:rpw.':umcniia, quibus
inle adeo textus in libris n(mnn“?s-ih,‘llr:u‘\'ﬂfns
fuit, occafionem pracbuit.  Sed nihil immutan.

~

Fa dum
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dum eflt; omnia enim, recte intellecta, bene [e

habent.  Of wasu' avrov [unt 'qui cum Jelu erant,
discipuli et amiei ejus, qui una cum iplo (vl. 1g.)
oxovTo £ig Toy oixoy. Hi igitnr é&nSoy npary-

et auToy, ut ex hominum turba ac tomultu in

N

domum fecuom abducerentJelum, quem quiete et
cibo maximopereindigere putarent; nam uy Suva-
70 uyTe deroy Payew vl 2o, Quin, quod magis
adhuc follicitos iplos reddebat, (€éneyoy [cil. Tiveg
€4 Tov oo ,) fuerant qui dicerent, (o7 ¢keary,)
mentis [uae non amplivs compotem elle Jefum,
fed nimio zelo abreptum nimiaque omnium viri-
um intentione debilitatum et oppreffum velut in-
lanire. Quod cum aundillent [cribae hierololymi-
tani, rem omnino fic fe habere contenderunt;
utique in furorem, inquiebant, verlus eft, ¢fs-
a5 Ozipovioy ExE wut pawetat, (Jo. 10, 20.)
imo haud vulgari deiuone, fed iplo Beelzebul,

daemonum principe, agitatur, et hnjns ope

“alios daemones e fedibus fuis expellit et Mul-

to aliter Jocum hunc intellexit auctor recenfionis,
gnae in codice D et in verfione Itala [nperelt.
Nempe hic éneyoy retulit ad Tovs wae’ avtov, et
cum id quod éneyoy of mag' wvrov, [cilicet o éfe-

7, hoftili aniwio prolatum elfe putaret, collegit

a
inde, 7oug 7;':«4:’ avrov fuille inimicos Jelu, nimi-
rum (coll. vf. 92.) 7ovs yorpuaTels aar Tovs Nos-
woug, qui Jelum volnerint xgeTynous, prehende-
re et caplivam detinere, Iind autem éfesry, cu-
jus loco fovtalle in [fuo codice jam €figraro [eu
(quod in coguatis libris 15 et 69 [uperelt) éfeora-
7w invenit, e loco Matthael parallelo (12, 25.)

398




Caput 111, 85

gficTayTO WayTes of OYA0k # ENEYOV®  MnTY 0UTOg
éoriy 6 viog dxvid; explicandum, et confequenter
active feu transitive, ut ajunt, accipiendum elle
antumavit, atque fic effinxit mirnm iftud : gfe-
craTal euTovs, ac latine: exfentint eos, h. e. ple-
Lem ab ore ipfius pendentem tanta dictorum fa-
ctornmque fuoram admiratione percellit, ut in of-
ficio ac debita Synedrio obedientia contineri popu-
lus nequeat, fed in eo jam fit, ut regem Israélis
proclamet Nazaretanum [uum prophetam. Con-
fer, fi lubet, Millium ad h,/L qui recte vidit, ex
perverfa verborum Matthaei com paratione (ergo
non e fcholiis!) profluxille errorem temerarii ifti-
us hominis, qui hic et alibi textum exemplaris
fui (vetuflifimum fane et praefiantillimum) ad

fuas opiniones refingere aulus clt.

VI, 29. Loco #picews alii habent duepryueros, alii
LTINS » alii noracews. ,,Dislenlus corruptorum,
inquit cl. Matthaei, corruptionem pradit.” Egre.
gie! fed hoc norant omnes, non polle ilta voca-
bula fimul elle genuina; quaerebatur vero, quae-
nam e pluribus lectionibus fit primitiva, quaenamn
ex corruptione orta? id quod ex mero disfenln
definiri nullo modo poteft,  ,Alii enim, ait
jdem vir clarilimus, aliter Latinum ([cil. pecca-
tum leu delictum ) reddebant.” Sed unde quaelo
Latinus, unde Coptus et Armenus et Gothus, un-
de hi omnes [yum haulerunt ,,pcccatmn"? For-
talle pro more [uo fcurras €os appellabit vir do-
ctillimus et nugatores mente captos. Verum con=

viciis nil efficitur, Nec perfuaderi quisquam fi-
bi
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bi patietur, vocem pecentum interpretamentum
elle aut g]oﬂ'ema' aut [cholion, quo quis [enfum
vocis xgiotg clariorem reddere voluerit. Nam
#0165 wlwyiog, len Roipe alwyioy, quod Hebr. 6,
. legitur, judicium aetevnum, (aut G mavis ju-
dicium feculi futuvi, #0161 TOV @iwW10g TOU MENNOY-
T05,) condemnatio (ua‘ramémng) acterna, tam cla-
ya funt, ut nulla ijlluftratione, nullo iuterpreta-
mento indigeant; non magis faltem quam xong-
15 aiwyiog Matth. 95, 46. aut oreSeos aiwyios @
Thell. 1, g. Igitur iterum quaerimus, per quas-
nam ambages interpretes ifti deferri potuerint in
phralin inufitatam, latinis auribus inanditam, et
oblcuram ,,aeternum peccatum”, i in graecis exem-
plaribus [uis invenerunt wlwyiog #pioig? Contra
vero li [umamuns primaevam lectionem fuille
apapriue (eu duweria, plana Mot omnia et ex-
tricata, Etenim pon folum mavnifelfum elt, inters
pretes fupra laudatos recte et ad literam quae grae-
ce legerant in patrium fermonem vertifle, fed
patet etiam, xpioig (h. €. naranpioig) aeque ate
que xohxgis Merig interpretamentis annumerari
debere. Utrum vero ApapTYE an af‘u.xérrm an-
tiquius [it et magis genuinum, in dubio polia
tum manet, Ulitaliflima vox ;E/J,xéz-nx a feltinans
tibus librariis loco rarius oceurrentis GUALTHNG
arripi, fed contra etiam duzpTyve e praecedente
commate traduci huc potuit. Caeterum etf wiw-
vioy é}uzgfr‘/;y,x alibi nusquam legitur, nofltro ta-
meu loco verba proxime antecedentia efformandae
hujus loquendi formulae anlam Marco praebere
potuerunt, De peccatore, qui oun éxes dsaiy &ig

Ty




Caput]lI. 87

woy aiwve haud inepte dici pofle videbatur, gvoy,ov
cUToy EIVal Glwyioy GUALTARATOS, h. e. ut Mat-
thaei verbis utamur, peccati quod non remit-
tetur oUTe fy TOUT® TQ @iwl OUTE €9 TW MEANNOY-
1. Alwyioy cnim non folum denotat id , quod in
fempiternum durat, fed ulurpatur etiam de re-
bus, quarum effectus nunguam funt ceflaturi, ut
ATEWGIS wiwyiz Hebr. 9, 12. Praeterea de guoeTigydi-
citur etiam uevén auTyy, fi reatns et poena manent
necremittuntur, J0.9, 41, Ergo CLAPT N aiwyioy ine
terpetari etiam poleris GurpTye (HEVOY £ig 7Oy AlWYLe
VL. %2, Dubia res eft, utrum xxs «f woendas
cou In textum admittendam, an ab eo ar-
cendum fit. Pro lectione pleniore militant
plora: a) QUOIOTENEUTOY » quod innumeras
omilfiones haud probandas peperit, b) Glentium
Marci, com. 31. Matthaei (cap. 12, 46. 47.) et
Lucae (cap. 8 19 20.) de fororibus, quod efli
cere potuit, ut in transferibendo Marci verlu
72, negligerentur, quae nec Matthaeas attigillet,.
nec Lucas, neque Chriftus commatibus Marci pro-
xime fequentibus, 33 et 34, neque Marcus iple
2 marrationis initio. ¥l:31.3 c) mentio 2denbyc,
comm. 35. et Matth. 12, 0. a Jelu injecta, unde,
parum firma quidem argumentatione, at non line
omni [pecie tamen colligi poffe videbatur nonnullis,
forores etiam una cum matre et fratribus Jefum
compellare voluille, d) confenfus recenfionis oc-
cidentalis (in codice D, verfione Itala et Philo-
wenianae translationis margine, cni non raro 6c-
cidentales lectiones allitae funt,) cum conftanti-

nopolitanze recenfionis libris permultis, inter
quos




38 Marci

quos funt vetnltiores fere ac meliores hujus fami-
liae codices, AEFGMS, et molquenfis V, quibus-
cum goncordat Slavus interpres et, [ quidem ad
hanc clallem referre eum velis, Gothus,! E con-
travio breviorem lectionem, hoc efi vulgarem,
defendunt 1) omnes cum codices tum verliones
alexandrinam textus recenfionem fequenles, ut
BCL, Copt. Arm. Aeth. Philox. in textu, qui-
bus confentiunt (ut alibi faepe) 1. 15. 33, G,
106. alii, 2) Syrus interpres cum [equacibus [uis
Arabe et Perla, %) dimidia fere pars codicum
conltantinopolitanam recenfionem exhibentium
Evangeliftaria , (quorum nonnulla tamen hoc
anagnosmate carent) et Vulgata verlio latina.
Practerea 4) occidentalis recenfio, ficubi coutra
aliorum teltium vetuftorum et gravium (ut h. |,
alexandrinomm) unanimem coufenlum pleniori
lectioni favet, nulla paene auctoritate pollet,
Deinde 5) verbauu wi ddendai cov vel e comm, 35.
ubi Jelus dilcipulas fuas honorifice [orores appellat,
vel e Marci 6, 3. et Matth. 13,,56. unde Jefum I
omnino ¢derdus habuifle conliat, irrepere facile ‘
potuerunt, Tandem 6) dubitarunt viri docti,
utrum populi judaici moribus. ne dum fequioris

fexus pudori fatis conveniens, et hujus habita
ratione verilimile videri queat, foeminas, tanto
hominum concurla facto, mediae turbae immis-
cere [e voluifle. Mater quidem adeundi filii [ui
caula advenerat: verum nec [lola, fed comitan-
tibus 7osc adenposg wirou; neque temere , G qui-
dem vana nan it nonnullorum conjectura, ru-
more a malevolis [parlo, ¢ ekeoty ¢ ‘Ingovs ,

per-




Caput 1V, 89

permotam eam fuille, ut nulla interpofita morg
advolarer, quo filio opem ferret eumque fe.
cum abduceret. At af «deAdaus, in hiftoria evan-
gelica alias nungnam in Jelu aut matns comita.
tu comparentes, cur hoc tali tempore ultro ac-
currerint , ne¢ dum Jelus domum reverfus eflet
exlpectarint, nemo facile dixerit. — Omunibug
utrinque ponderatis, pleniorem lectionem non
damnamus quidem, at breviorem praeferre tamen
malimus.

Cap. 1V, 12. 7a duspryuara glofema redolet, ut

omines emunctioris nali critici facile fentient. Prac-
terea variant libri; in plerisque legitur 7g éi’“"“f"'n'
pare, in nonnullis autem 7a TLEETTOUATR y (111
disfenfus additamentum prodit, quod facillime
profecto e locis fmilibus, guorum innumeri in
Evangeliis reperiuntur, del'un_li potuit; fed aPie-
yas, fmpliciter quamquam politum, denotat etj.
am peccata yemitteve, ut Luc, o3, 34. Relpuit
allumentum recenfio alexandrina, (in BCL Copt,
Arm, et apud Origenem,) cujus auctoritatem ele-
vare non potelt occidentalis recenfio, utpote [up.
politiciis additamentis abundans ; imo e codice s et
antiquiflimo latino veronenfi fulpicarilicet, ne gc-
cidentales quidem iftud v« a‘[u.agrrnp.m'ac [emper et
ubique agnoviffe, Confer etiam quae ad Manh,
19, 55 leripimus. Itaque multae ac graves in
promtu funt caufae, cur verba illa infiticia et ali-
unde inducta effe judicemns, prorfus nulla autem,
ob quam allentiri debeamus clariflimo Matthaei,
qui Origenem ifta primum jugulalle, hancque tex-

lus
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tus corruptionem deinceps i plures codices et ver-
fiones disfeminatam elle, nobis narrat. Argumen-
tatur (cilicet Vir cl.: poft hoe {ea cam hoc, ergo
propter hoe. ~Ac fi hunjus generis oblervationes
nonanllis locis allevit, deinceps ad easdem, quali
hujusmodi animadverfionibus (uis res ad liqui-
dum perducta jam fit, provocare [olet, ut ad
hune ipfum locum noltrum et alibi fexcenties fe-
cit; G vero incorrupto judicio [ingula loca, ad
quae lectores ablegul, curate examines, longe ali.
ter rem fe habere plerumque deprehendes. Talia
de locorum innumerorum (interdum ne corrupto-
rum quidem ) ex Origene, aut [choliis, aur vulga-
ta verfione corruptione commenta, rei criticae
univerfae valde peltifera, graviter repellere opor-
tet, Sat mulii patent corruptionum fontes indus

bii; ficticiis opus non elt,

Alii hsbent ey 7uls mcg&zl; avrwy, (forfitan e
Matthaeo, ) alii omo Tys uwediug wiTwy, (e
Luca, ) alii &g wrovg, alii éy avros. For-
talle haec omnuia aliunde [unt accerlita et ma-
joris claritatis caula adjecta. Matthaeus qui-
dem, fimpliciter cum feripfiflet éénmgs; T0 G-
mupMEYOY, Tecte addidit éy 79 #zediew avrov. Sed
ad Marci wigés 709 Noyoy ToV éamupueyoy necel-
fe non eratut aliquid, ad vitandam ambiguitatem,
adjiceretur; fenfus enim neutiquam eft ambiguus.
Caeterum, i quaeratur, quaenam e quatuor le-
ctionibus modo excitatis genuina prae reliquis
aut vetuftior faltem efle videatur, praetulerim év

wiTeiz, quod non folum alexgndrini antiquilfimi
tuen-




Caput IV, 9L
tuentur, fed [mbobfcurum etiam ac inufitatum
videri potevat. Si Marcus [cripiiffet vulgo recepa
tum: wiger Toy NOYOV TOV ECTaEUEVOY v Taig
Maeé‘talg @UTwy, Nemo conjectando allequi
pollet, quid fit quod librarii in declaranda clarif(-
ima [ententia certatim elaborarint, et multo adhuc
minus mente comprehendere quisquam pollet,
quonam [ive confilio five fortuito cafu ¢y TUIG K-
dizug atiTwy in €y alToi; mutatom fit, cum ea-
dem verba apud Matthaeum eap. 13, 19 ab omunj.
bus librariis, gloflatoribus, interpretibus et com-
mentatoribus incontaminata et infacta fuering reli-
cta.

VI 18 Tanta hic eft in libris manufcriptis et ver.
fionibus confufio, ut eertum judicinm de . lectig-
ne gennina ferri vix queat. In vulgari textn legi-
tur; sal oUTO4 Ei64Y OF 65 Tuc dnevus crme-
QopEYols 0UT 04 EFGIY o0f Toy Aoyoy awnovoyr

quae lectio, propter bis repetitum qy

B
g2
ouTos au-
res vehementer offendens, facile caeterarum om-

nium fons, ac coulequenter primitiva videri pof-
fet; fed cum nuilius paene codicis auctoricate ful.

ciatur, defendi nequit, L(mge maxima codicum

pars, lervato priore odros eiouw, omittit poltering.
Sed hi omnes, wuna cam Gotho et Slavo, ad
. unam eandemque familiam, conftantinopolitanam

[cilicet , pertinent , nec alios fecum concord

antes
habent praeter folos codices 69. 106

131. 157,
et Philoxenianum interpretem. Facillima quidem

eflet. haec lectio ac commatibus praecedentibug

1§ et 16 maxime conformis; fed non tantum

hang
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r

hanc ipfam ob caufam, verum propterea etiam
fulpecta efk, quod probabili conjectura augurari
licet, graecillantes librarios ad evitandam xuxo-
Pwviay deleville pofterius ovrar eicw, quod abs-
que ullo fenfus detrimento abelle non folum pote-
rat, fed vocabulorum quoque [ructuram impe-
diebat fermonisque contextionem turbabat, Verla
vice ouros elow polterius retinetur, expullo prio-
re, a conftantinopolitanis nonnullis, fed paucis,
quibus fe adjunguunt codices 1, 13. 124. (pallim,
ut h. 1. a fuis cognatis deviantes, ) Syrus, Arabes
et Avmenus, Verum hi teltes nequaquam [uffi-
ciunt ad vindicandam lectionem, caeteroqui facil-
limam et intellectu pronam, Tandem reftant utrins.
que recenfionis vetuftillimae, alexandrinae et occi-
dentalis, codices pracﬁamifﬁmi BDL 3 cum Cop-
1o et Latino, Hi loco prioris oures eigiv habent
& ANol elay, pofteriusautem oyTos e/aiy intactum re-
linquut; unde flequens prodit textus, in nuperri-
ma Novi Teftamenti editione Goelcheniana jam
exhibitus: Kas arnor eiow oi ‘elg Twg anaydug
GTEOUEYOL’ oUTor €lgiy 0f TOV NOTYOY GAOUOYTES He
7. &, Haec lectio et antiquitate [na, et teftium
gravillimorum conlenfione, et ipla indole fua
fummopere nobis [¢ commendat. Ipla enim ceu

ge:

a) Etiam codex C, in quo emendator pofierius xel cvzor
erafit, primitus procul dubio cum cognatis [uis D et

L confpiraverat.

b) Coptus a caeteris hic laudatis eo tantummodo dif-
fert, quod olzas eiciv pofterius, tanquam [uperflaum,

omifit,



Caput IV. 93

genuina pofita, caeterarum omnium origines cni-
libet in oculos incurrunt, Nimirum in locom roye
oMol Elgi e locis imillimis et proximis vl 15 et
16, facillime et, G librariorum ingenium [pe-
cles, paene necellario irreptit oros gigry. Jam ve-
ro enatum inde duplex ovros eicw displicuit [cri-
bis et lectoribus, Hinc nonnulli prius, plerigue

vero polfterius praewrmincudum efle putarunt.

VI, 24 et 25 feripfille videtur Marcus: €y ¢ meTee
perpeiTe, veTendnceTas S, ‘Og yup &y €9, do-
SyoeTar avTe, Ad primitivam hanc gextum du-
plex interpretamentum in margine acceflit; alte-
rum ad Sy, alterum ad doSyosrar, Ad vocem
Yuy anpotabatur: Spy Toig wnovovsw, ad dodn-
ceTas autem: mposTedyosTal. Utrumque gloflema
ad illuftrandum fenfum fatis erat appolitum. Ifto:
Toig dnovovaiy, [cite fignificabatur, tritum illnd ve-
riverbium: & @ pETEW peTpeiTe, pETenSnTETw
-,;le, alio hic fenfu accipiendum elle, quam Matth.
7, 2.ubi aequipollet 7¢» € ¢ noiuaTi agwere,
#erdnoecSe, Noftro vero loco utique refertur ad
Tovg arovoyrac, ut abunde patet ex antecedente
admonitione: Bagwere, 7 (apud Lucam, mwg)
dnovere. Nimirum 0 Exwy wva @wovew, folug
poteft enouzy vl 9. Unicuique impertit magilter
pro ratione menfurae,qua quisgue utitur et quam
quafi affert ad (3x(;3pi<'mh magiltvi praecepta; do-
ctoris munere fungens necellario inftitutionem [u»
am altemperare debet ad discipuli captum; hic
enim nil ampling capit quam capere potefk. Quod
ad alterum attinet gloflema, indicabatur ¢o, no-

va




<o

4 Marci

va augmenta (V. c. cognitionis) concedi pofle ne-
mivi, qunin prius data ftudiole lervarit. —  Jam
quomodo e binis illis interpretamentis cum vul-
garis lextus tum omnes quae in codicibus reperi.
untur discrepantes lectiones ortum duxerint, nul-
lo negotio intelliges,  In codice D gloflema argos-
TednceTar in locnm vocis doSwoeTay vi. 25, ad
quam (pectabat, fubRitutum; nihilautem in com-
mate 24 matatum aut adjectum eft. Contra, u])ud
alexandrinos idem gloflema e margine alieno loco
in textum commatis 24 irrepfit, additamenti fpe-
ciem prae {e ferens: € ¢ peren pergemre, peren
SnoeTar vy, nab weosTeSnoeras vpay.  Alterum
vero gloflema: o zuovoussy abelt adhue ab hac
yecenfione, quae etiam dodyosras vl, 25, fervavit,

cves ad comma praecedens

veferendum efle putaretur, in veifu 25 nil in-
novatum fuit.  Tandem conltantinopolitani ex
utroque gloffemate additamentam  conflarunt,
quod valgaris textus commati 24 poft ‘U.ETfn-S'q.

CET XS :f_'.;,/v afluits  »o TPOGTEF)CET S u'/.uv TOIG

Piurg autem funt, quae [puria haec

>
DAOUOU

efle produnt. Sedem enim non habent fixam et

ftabilem.  In vulgari rextu extant polt [U.E'T,J'l;gf}y)a'g-
s vy, apud Armenum autem poft drzere, et
in codicibus 13 et 69 bis leguntur, femel poft

ac iterum (omillo temen To1e wxovover )

polt 14_45‘&”;:-9‘17'767'561 -j‘u;,/ Simiis inconftantia cera

. ? 3 .
in voce Toig anovoucty  Alil hahuerant olim

mois micrevoust . quod Gothus interpres et codex
Jatinus brixienlis exprimunt; aling autem graecus
liber (mosq. 10.) [ubfiituit wuTOoIg,

VI,



Caput V. 95
VI..40. Loco: =4 Seinot €0TE oUTw; TwE oUn Eye-

7¢ wioTy; in potioribus cum alexaudrinis tum
occidentalibus legitur: 74 dzidos ETE; oumw

éxsre aieTiv; quae lectio fimplicitate (ua cor-
¢

it aliquis cuTw qnod,

mendatur. Pro ovwe [crig
cum commodum [enfum non praeberet, alii, col-

latis pluribus codicibus, utrnmque conjunxerunt:

ovTws; oumew. Hic vero fmillimarum vocum
concurfus, auribus ingratns, in caufa fuit, cur
nonunlli (fcilicet alexandrini et occidentales) ou-
Tw delerent, alii autem, (conftantinopolitani,
quos ubique fere editores Novi Teftamenti [ecuti
funt,) fervato outTw, fequens oUmw mutarent in
awg oun. Sed breviori adhuc viaad errorum omni.-
um fontem deducit nos lectio codicum 1, 13. 6g.
151 et Armeni: 74 dainos €oTe 0UTW; oUTW Ex6-
7g migiy; hanc enim fi primitivam Marci leripua.
yam elle [umas, necelle nonelt, utduplicem libra.
riorum errorem fingas, e quo demum iltud of-
7w ovww enatum fit, Utat haec [unt, ov7rw prae-
ferimus volgari 7ws oU#, lectorum autem judi-
civ permiltimus, utrum ouTw relinere an delere
maliot. Caeterum ovnw Marci (iilo aeque con.

venit ac qwg ov. Cap. 8, 17 habet ovrw YOSITE 5
et ibidem vf, 21. @ws oU ouyicrs; Attamen pofte-
riore ctiam loco-[at multi et egregii codices ha-

bent cirw aut ww; vmw,

Cap. V. g. Vulgaris lectio: was amenpeSy Neywy
Aeyswy, facile genuina videri tibi pollet. Pronum
enim eft ad ¢onjectandum, econcurfum vocabulo-
Tum Adywy Aeysewy textum variis modis tentandi oc-

ca~
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cafionem delicatulis librariis praebuille. Sed nul-
1us e codicibus vetustiffimis ilii lectioni favet ; prae-
ftaatiores potius, non alexandrini tantum fed alii
etiam,habent: xat Aeyer abTew' Aeyewy, quod, ve-
terum quogne verfionum conlenfu firmatum,
vulgari Jectioni praeferendum ellfe putamus. Ve-
yum primitus feriptum fortalle fuerat xas reyer
Agyswy, quod cum plerornmque aures offenderet,
alii (velut alexandrini) intercalarunt aw"r(p, alii
autem ( nempe occidentales) Aeysr mutarunt in
dmexnerSn, unde porro, temere conflato amenpidy
et Asyel, enatum elt vulgare omenerdy Aeywy.

Ib. praetulerim fere Aeyiwy, quod h, 1. codices BCDL
et Gg et Matth. ¢6, 53. ac Lmc. §, 30. itidem co-
dices DL, convenienter Rabbinorum feribendi
ac pronuntiandi modo *), babent, vulgari peye-
wv. Non igilur illa forma ad latinornm, [fed
haec potius ad graecorum loguendi ufum adapta-

ta elle videtur.

VI 11. Editores perperam excudi fecerunt weoE T

dey loco mpos To ceer, quae elt codicum tantum
non omnium lectio. Unus tamen, nimirum exis
mius codex 1, prorfus verba haec omittit, quae
ab. aliis poft g oiewy, ab aliis polt psyany, ab ali-
is polt Bocuousvy rejiciuntur. Hae transpofitio-
nes nonnihil ponderis addeve videntur codici 1,
ifta jugulanti. Nec quisquam negabit e Lucae gy
T o‘gs: facile apud Marcum meos 7o c';m effin-
g pumill’e.' At retinenda tamen haec vocabula,

omil-

%) Vid. S, Rev, Paulus’in Commentar, ad &, 1,



Caput V. : o7

omiffionisque canfam in ipfis transpofitionibus
quaerendam efle, exiftimamus, — Caeterum Cl,
Matihaei ad h, 1, ,,Wetfteniug, ait, ex Alexandri«
10 notat, mpos Tk o’eex, et ex eodem omifla, 7rpog
T c‘gn. Grieshachius ex eodem hoc loco moiat
areos tw Oper,  Uter mentitus eft 2 Nemo men-
titus ‘eff; vir humaniffimus fcilicet iple ‘erravit
errorem ‘facillime evitandum hancque ob caufam
vix condonandum. Si enim per pauculas lineo-
las pergere legendo dignatus fuifler, fuis oculis,
ut elt oculatiffimus et propter flupendam in le-
gendis et ekcerpendis libris alliduitatem’ et 0{’”5‘-
Beiay celebratiffimus, non videre non potuiffet,
prorfus eodem modo, quo Iple lectionis varietas
tem et vocabulorum trajectionem notavit, Wetw
ftenium quoque idem motalle. . Scilicet vir cl,
primum feripfit: 2005 Te o’gn ablfunt ¢ bis e.
f. 10. Paycis vero interjectis addidit: ,,Poft
Boaroueyy addunt wevs Te 6;’151 ¢ bis e. f. 10.5¢
Num ergo vir veri, ut credere pat eft, amantifli.
‘mus {trennusque mendacii vindex, mentitus eff
Iple? AbLit! [ed idem fecit, quod ante ipfom
Welltenius, temere mendacii acculatus, fecerat,
hoc tantum discrimine, quod Wetltenius , ut
‘omyem quantuw . pollet evvandi occofionem praeci-
deret, €0 loco. quo ifud meos 7w deer polt Bog-
Moueyy) poni indicavit, difertis verbis adjecits
ssbvansponituy. At nihilo tanen fecive in erravem
incidit virnimio zelo abreptus; necin hunc de quo
locuti modo fumus, folum, led praeter hunc in ali-
um fimul. In eodem enim animadverfionum f(ia=
rum in hune locum verfu, uo verba mox landas
Partic, Ik, G tas
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ta: ,,mpos T gy, abfunt c. bis. e.f. 10% leguntuy,

porro [equuninr haecce : |, Mivabile eft, Evangeli-

. aria c. f, latis vetulta, fed aliquot feculis recentio-

ra meis b et b, lcrebrius confentire cnm codicibus

Ichohis inftructis, (quales [nnt e et 10). Credo at-

tentos leciores id jam dudum avimadvertifle.  Sed

Griesbachius ne a2 me guidem monitus id animad.

vertet aut certe animadvertille difimulabit, Ad

haec omnia attentus Criticus ‘attemdeve  debet.s

Confidimus, tiropum in Novi TeRameriti Crifi

vel mediocriter exercitatorum, aut hujus faltim

” Commentarii ‘critici lectorum fore neminem,
quin quod ifti declamationi yveponat in promtu
habeat. Ni fallimur, fic refpondebit; .,,Ne mi-
nime quidem mivabile, fed tritum ac peruulga.
tum et omnibus criticae artis peritis notisfimum
e, codices feculis aliquod recentioves aliis, fae-
pe textum exhibere multo vetultiorem ¢o, qui in
libris longe antiquiore manu floriptis extat. Nec
magis mirabile eft, ponnulla Evangeliaria cre-
brius ‘confentire cum codicibus [choliis infructis ;
neque tandem mirabile videri euiquam potelt,
utrumque codicum ‘genus, Evangeliaria puta’ et
feholiorum codices, fervalle non paucas lectiones
bonas et vetunftas, et in hujusmodi lectionibus [ae-
picule conlentire cum codi¢ibus omnium quotquot
fuperfunt antiqnllimis. Gredo'enim attentos lecto=
res jam dudum animadvertille, anagnosmatum ae-
que ac [choliorum compilatores nequagnam pro=
cudiffe. novum texium, fed translcriplille eum jex
antiguipribns libris; quamobrem illorum cum
his confenfio nemiui mirabilis videri debet, Sed
cl
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¢l. Matthaei ne monitus quidem id animadvey.
tet, verum folitam cantilenam cantare perget ; quae
vero 'animadverterit diffimulaturum eum effe,
nemo absque Viri injuria dixerit. Utut vero hoc
eft, certe adifta omnia atientus Criticus attende-
re, at non unice tamen attendere, fed recte judi-
candi etiam facultate pollere, eaque absqne ira et
ftudio, ac quod in hoc rernw genere minime
poliremum eft, modefte uti debet,*

Ib. peyary infiticinm efle videtur, Abeft enim
a plurinm familiarum bonae notae codicibus ac
verlionibus, et varias formas in diverfis libris in.
duit. ' Facile confingi potuit vel e commatjs no-
{iri 13 claulula, vel e Matthaei et Lucae X0sg0k
mrornos Teu inavor.

VL. w2, mrayres of datpoyes omittitur in vepy.
Iiffimis et optimis alexandrinae familiae librig et
in cognata his verlione coptica, Quod ad mgy-
7e¢ altinet, in omittendo hoc vocabulo conlen.
tignt cum alexandrinisnon folum <n'.c'¢th>malos, led
alii etiam libei hand gregarii et Syrus.  Hoe er-
20 omnino 'delendum eft, quippe quod feriore
demum tempore, nec in alios quam in conftan-
tinopolitanos  eorumque cognatos aut fequaccs,
et ex his in paucos alios’ irrepflit, Verum valde
Tufpectum etiam eft of dztuovee,  Eth eniim a [o-
lis dlexandrinig haec vox abelt, plura tamen lant,
quae eam admodum dubiam reddant, Iy alifs
enim locum mutat, in aliis converfa legitur in 7%
Suipoviz, Praeterea fi mavres, ut modo diximus,

LriQ pri-
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primitus abfuit, canfa aderat nulla, ob quam of
dusuoves, quod nec offendere quemqguain neque
feftinantis librarii effugere oculos facile poterat,
negligeretur aut jugularetur. Contra vero fi ge-
mnuinus textus caruit iko of dwmovec, mancus elle
evidebatur ‘et hiulcus, difficilis atque obfcurus.
Cui malo nt mederetur librarius aliquis, adjecit
of douipoves; alius vero deinceps,, quo mirabiline
loqueretur Evangelifta, (teratologiis enim fum-
mopere delectabatur-iftud hominum genus,) fu«
‘peraddidit ruyres.

VI. 13. Lectionis wvarietatem in commatis hujus
claufula attente perluliraturus, dubitare vix po-
terit, in-verbis: woun de wg SIoYINOL" Ues Emyi-
YovTo ey T -‘:;:’/.am:;q (purinm aliquad latere addi-
tamentumw.  Nobis quidem fufpecta prae reliquis
funt-vocabula joay ds, ‘quibus ex auetoritate te-
flium pergravium deletis, vertiorum  quidem
fiructura panlo fit durior ac impeditior, at lalvus
tamen manet fenfus. Ttaque eredibile eft, nimium
claritatis- ftudinm  procreaflle iftud allomentum,
uti mox inennte verficulo fequente idem in canla
fuit, cur ex [oocuoyres auTous fieret Boauoyres
TOUG H,0IP0VG

VI 14. "HaSoy praetulerim vnlgari ¢Zn30y. Nar-
yatio: JnSoy idew ... ek Sexoyres videbarur
uvronoyias vitio laborare.  Sed prius ggyeeFus
fignificat proficisci, ire, abire, exire, quo fenlu
verbumr hoc faepiflime occurrit. Ne vero lecto
ves minug atienti haererent dubii,' quaenam h.

1.
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§, Gt vocabuli vis et poteftas, librarii fubfitue.
runt interpretamentum €7A%oy, quod paralleli
Lucae ac Matthaei loci [uppeditabant.

VI 15. Tov oy nuore 7oy NEYEwY2 Omittunt (cum pau-
cis aliis) occidentales, qui alias hnjusmodi durio.
res loguendi formulas minime reformidare ant fa«
fidiofe refpuere folent. Itague aliae et graviores 1
fubfunt caufae, cur ifta verba abfint, Nofiro
quidem judicio, dubia [altem [unt.

VI 23. Repudiamus' hic auctoritatem codicum
alexandrinorum et occidentalinum, quamgnam-eon=- )
fentientinm in % g"-,;c-{;. Ortus eft perantiquus hic
error ex falla perfualione, no (;,;o‘é“.‘y,t‘(qno‘l ifto
tempore nondum interftinctionis aliguo figno ab
antecedeniibus wvocabnlis feparatum erat,) com
proximo oméag(fen, ivz) cwdy conjungendum, ideo-
qué in gt Gpoy mutandum elle,

VI. ¢6. In tauta discrepantium lectionum  varies
tate, praeftare caeteris videtur 7o 7r:r.¢; auTYS,
Quavis fere pagina librevii, praefertim antiquios
res [pirituum et accentunm Ggnis nmondum fatis
adfueti, avry; et a'Tyg permutarunt, itemque
éouTng et avrye promiscne ulurparunt. Hincin
hoc lectionnm vyariantum genere, teftinm non
gravitas folum fed numerus etiam f[pectandus
elt,

’

VI 58, Praefero vnlgarem lectionem. goere alteri
éf%WT-’U, quamvis huic alexandrini ac occidens
tales
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tales faveant multi, at non omnes tamen. Prg-
pter mentionem trium discipuloram Jefum ¢o-
sitantinm in proxime antecedentibus injectam ,
€)7o Y€l narratae parum convenire videbatur,
eamque ob. caulam in ejus locum librarii fubfi-
tuerunt gy ovras.  Viri docti, qui Eepovrar de-
fendunt illudque propter feqnens nas Fewper in €p-
Xé7ar mutatum fuille opinantur, pofterioris le-
ctionis originem non [atis' declaralle nohis viden-
tar, Nam fi fumas, Evangeliltam leripfiffe :
Kot egxovTel . o . nat SE0EEL « L nar ElcernSwy
Agyet w7, &, nulla tamen in hoc fermonis cone
vtextu inelk difficultas aut obfcuritas, guae ad re.
fingendum textum impellere’ quemquam potu-
iflet, Omnia enim bene cohaerent, Marcus Je.
fum wno cum discipulis advenille primo tradidit,
ac deinceps narrare perrexit, quae Cfefus ipfe, vi-
derit, dixerit, perpetraverit.

Ib. KAI facillime snte KAAToyrae, librariorum
feltinantium olcitantid, e textu excidit,

VI. 4o0. Probabile ek, ¢ 3¢ ortum elle ey avroe e
Aures enim offendébat wirov a@uTos de,  Hing
mutatum fuit,

Ib. dyancipevey, conflentientibus utriusque recenfio-
nig ‘antiquioris codicibus ac verfionibusg prae-
ftantioribus, delendum effe cenfemys, Ipla codi-
cum, [ex diverfis modie elliplin explentium, in-
canftantia allamentum prodir.

Cap
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Cap. VI. 3. ¢ rewrwy, 0 vios Mzpizs. Locus hic
jam tempore Origenis, Jefum in Ewanpeliis ab
ecclefia receptis reuroye dici difertis verbis negan-
tis, corruptus e parallelo Matthaei. loco erat abh
hominibus, opinanlibus, parnm honorifice de
Jefu loqui, qui mexrove enm appellarent ant im-
piorum Nazareranornm dicterium repeterent. Sed
paucos tantum codices pauncasque verfiones in-
vafit ifta corruptio, quae duplici jindicio [ele
ipfa p‘rodit.' Nimirum 1) qui a vulgo recep-
to textu dilfonant, multifariam inter fe diffen-
tiunt, aliis legentibus: oy, oUtos éor 6 vios Ma:
glagy aliis: ovy ob € TeuTovos (fen. ¢ Tov Tenro-

vy, oU. €,

v0¢);' o wvioe (L. 0 viog nat) M, ali
¢ renvovoe ([ 6 wou wewroves) vive ‘war M. Des
inde 2) nulla lectionum variantium in medium
modo prolatarum , ullivs vetuftae recenlionis pri-
mitiva fuit Jecio: imo, ne ulla quidem extat
codicam familia, c¢ujus cognati ac allines una-
nimi concentu in ulla iftarum lectionum cone

veniant,

VL. 11, Nulli dubitamus, fententiam illam, ausy
AEYE DU,  GyenToTERDY Eorn Todoporg n Topog:
00l5 &y ueen, REIOSWSs 4 T WONEL ExEny, € textu
elle amandandam, quippe manifefio es Matthaco
huc traducta et propter conlenfum veterum ales
xandrinorum (BCL, Copt. Arm.) cum occidentali-
bus (D. Tt. Vulg.) eo confidentius delenda elt,
quod caufa probabilis excogitari poteft proxlits
nulla, ob quam praelermiﬂ}a aut confulto jugu-
lata videri queat, cpntra vero allumenti origo in

apri-
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aprico pofita eft. = Certe errant, ¢ni ad elevana
dam teftium modo laudatorum fidem ad Syri ac
codicis A ab.iftis dilfenlum provocant. Etenim
Syrus et A plane alias texius recenﬁonss exhi-
bent, ab slexandrina acque 2c ab occidentali di-
verlas, hisque juniores et multis fequioris aevile-
ctionibus, interpretamentis, gloffematibus, ellip-
fium complenientis, interpolationibus majoris
claritatis caufa factis, allumentis e. parallelismo
petitis, aliis.que hujusmodi naevis paflim foeda-
tas. Syrus quidem interpres graeco codice ulus
fuerat, omnibus quas [nperftites habemus, mul-
to vetufliore fane ac puriore,: Verumv enim ve-
Yo emunctioris mnaris criticis dudam [(uboluit,
fyriacam verfionem haud [uperelle integram ac
incorruptam, fed' inde a multis feculis longe a
vativa fua indole ‘disceffille,  Quae multorum
doctorum . virorum mentibus guondam inlederat
fatis ‘explofa nunc eft opinio, e-latina potiffi
mum translatione corruptam elle fyriacam, Cere
te alibi latent,fontes, e quibus labem ea contra-
xit, nimirum in gvaecis codicibus feculo circiter
quarto aut quinto 'exaratis et antiqnioribus cona
ftantinopolitanae recenfionis libris non multum
abfimilibus, nec his pracftantioribug, Ad tales
libros multis n locis prisca verlio [yriaca réfi-
cta fuit *). . 'Sic enata elt mova ejus recenfio,
: €ons«

#) Alibi jam, ad illuftvandam hane magni momenti rem,
monuimys, idem contigille vetexi vexfioni latinae in
codice brixienfi; [cilicet criticus mefcio quis, valde
diligens niec indoetns, verfionem latinam o capite ad eale

' cem
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conftantinopolitanae graecae multis in lectionibus
aemula, et conlequenter cum valgaribus adeo libris
noftris (praefertim in epiltolis) f‘“’i“f’ concordans,
ab alexandvyinis vero et occidentalibus, hive hiintér
fe confentiant five diffonent, valde diverfa. Ex his
. jam manifeftum erit, perperam a cl. Matthaei ad
h, L. dictum effe, e Syra intelligi, banc verfionis
latinae Vulgatae corruptionem (fic enim ‘appellat
geénuinam quam defendimus lectionem) aliquanto
. efle recentiorem’, omminoque-Syram contra Vul-
gatam magnum pondus Habere. At haec omnia,
noffro quidem judicio, valde a vero abhorrent,
mec licet quae e diverlo genere funt ianter fe com-
parare. . Potes counferre fingulos ejusdem fami.
liae teftes inter (e, ut fuaum cuigne pretinm fia-
tuatur, ac . unus per alterum: xedargnatur aut
emendetur; potes etiam alteram familiam, compa.
vare cum altera, v« C. alexandrinam cum conftan-
tinopolitana, aut hanccum occidentali; id qued
eo conducit, ut discas, parlim, quaenam fami-
lia l’_;:nemlim Tpactata alteri anptecellat cum anti-

quis

‘cem conformavit graeco libro, iis quos interpres olim
adhibuerat longe janiore, paflim interpolato, et ad an-
tiquiorum Conftantir
eum quem Ulfilas ("qu“l‘t, propius mon ¥aro acge-
denti,  Simili jwoda hodic

opolitanorum textum, nominatim,

na etiam lagina verfio,
quam [“ulgatam appe llant, reficta elt ad graetos codices
toto coelo differentes ab iis, ex quil

19 prisca-latina
verfio, Ttala vulgo dicta, confecta fuit. ' Unde cons
srondae confufionis multorumque errorum

feguitur, h

auctor
de Vuls logui folent, Priscam enim latinam fem-
per a Vulgata follicite discarnere oportet.

s 008, qui generatim de latina verfione aut
08, §
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quitate tum bonarnm et probabilium lectionum
U)p:d, ]mrtlm, (uaenam fnmha prmupdi'lm te-
neat in judicandis fingulie mendarum generibus,
e. gr. omilfionibus, additamentis, gloflematibus,
graecismi affectatione etc. Hoc igitur, quem mon-
ftravimus, modo cum plarium familiaram tum Gn-
gulorum unins ejusdemque familiae codicum inter
fe comparatio inflitui potelt ac debet, Nequaquam
autem licet inter (e committere fingulos familia-
favum teftea, nec unius familize teftem

cum familia alia, illi velut peregrina,  Sic v. c.
Syrae diffenfus non imminuit latinae verfionis,
praelertim priscae feu italae, fidem, nec alexans
drinae recenfionis auctorias decrementam patitur,
fi'ab ea discrepet Vulgata recentior. Contra vew
ro ‘codicis B ‘ant verfionis armenicae pondus
elevatur, [i ab illo codices CL, et ab hac Coptus
aut BOL diflident. .« Sapereft, nur de codice A,
cujus mentionem [upra injecimus, paucula addae
mas. - Hi¢ liber, ‘quoniam Alexandriae olim Tepers
tus elle traditor,: alexandrinus vilgo nominatur,
gnamquam in epiftolis tantum et Actis Apoltolo~
rum- alexandrinam textus recenfionem exhibeat.
Quoad Evangeliorum autem textum, de quo hic
differimus, ad prorfus aliam codicum familiam
pertinet, nimirnm ad conflantinopolitannm , - cu-
jus quodammodo antefignanus cft, et fappares ha-
bet Wetltenianos K et M, = Occurrunt quidem in
eo (praeter interpolationes hand paucag, quas nec
ignoramus neque probamus,) lectiones multae,
vix in paucig couvfiantinopolitanis obviae, fed ple-
nque in alexandriuis, interdum etiam in occi-

den-

X
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dentalibus, reperiundae; cujus auntem rei caunfla in
eo pofita eff, quod ifto tempore, quo codex A con-
feriptus eft, chriftiani in patriarchatu conftantino-
politano  degentes libris utebantur, nondum ab
alexandrinis  tantopere discrepantibus *)' quam
codices fequenti aevo exarati. Nimirum poft [ecu=
lum' fextam perpauci graeci libri in alexandrina
dioecefi delcripti funt, uti nec in occidentalibus
provinciis multi fuere fcribae, qui graccis libris ex«
arandis operam darent. Hinc evenit, ul recenfio
utraque priscaro paene formam retineret **),  In
Graecia vero adjacentibusque regionibus innu-
meri librarii continuo in multiplicandis codici-

bus

*) Imperator Confiantinus M. quinquaginta codices 7wy
Sewwy yoaDuy a peritis calligraphis elegantiflime delcri-
bi et Conftantinopolim xaitti jullerat, ejusque rei curam
Eufebio Caelareenfi (mwagno textns Origemiani, h, e,
alexandrinae vecenlionis admiratori) demandaverat.
FEul, in vita Confiantini 4 '36 370 Hinc in(c“igi-
tur, qui Uurli pmu.ﬂ,r?(, ut quarto leoulo alexandrinae
lestiones in confiantinopolitanos libxos pallim immi-
grarent,

**) Commemoratiove tamen dignum eft, Conftantis
Imp juffa Athanalium,  Alexandyinum episcopum, v~
wrix 7wy Setay g Pow procurafle, quae in provincias
Conflantis imperio fubjectass h. e, in Occidentem, de-
portata fuerunt. Athan. apologia ad Conftantium §.
4. Vides, qua via in occidentalis etiam recenfionis
veteris codices monnullos alexandringe quaedam le-
ctiones irrepere pmucrint. Ac i praeterea memoria
Tepetas perpetunm fere commercium , quod ariana=
yum et meftorianarum concertationum tempore ale-
xaxdrini praefules cum romanis pontifioibus alilsque

Ita-
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p—

18 defadarunt *), et textum .in conflantinopo-
ana ecclefia inde ab initio receptum a gravioris
bus

bt
[

Ttaline et Galliae episcopis habuerunt, mirari defi-

mes, quid fit quod Novi Tefliamenti exemplaria repe=~

Tiantur, quorum textus miris modis ex alexandrina
I et occidentali recenfione commixtus eft, quod v, ¢, in
fahidica verfione factum efle. confiat.

*) Ex his oblervationibus hiftoricis, extra’ omnem du-

bitationis aleam pofitis, planiflime perlpicitur oaufa,
cur omues paene bibliothecae manulcriptis Jibris ine
! fixuctae abundent ingenti codicum Novi Tefiamenti,

textum in cor 1iinopolitano patriaxchatu vulgo recep-

tum m, copia, perpauci vero reperiantur,
five

fentantes. Profecto R Graecize xegiones gquinto aug

exandrinum five occidentalem textum Tepraes

fexto feculo a barbaris gentibus, bonis literis inimi-
eis, fuillent oppreflae, ac fi verfa vice Aegyptus cum
L

fimul . cum hac litexarum florem ac’ graepae linguae

aeftina, item Ttalia cum Gallia libertatemr fuam et

(praefertim in [aeris faciendis) confuetudinem conler-

vaflent, codices jam haberemus conflantinopolitanos

8
perpaucos, alexandrinos plurimos, occidentales multos,
Quodfi vero negari nequit, codicum e quaque familia
yunc fuperftitum numerum pendere duntaxat e caulfis
externis et fortnitis, populorumgue converfionibus ac
literaturae viciflitudinibus, negari etiam won potelt,
folo numero codicum pro lectione quaqua militantinm
nil effici, fed attendendnm effe ad diver[as eorum fa=
milins, harumque, fi fingulatim [pectentur, pondus,
fin comparentur inter e, confenfum; ante omnia ergo
inguirendum offe, quaenam quoquo loco fir nativa fou
primitiva familiae enjusque lectio, qua explorata cun-
ctieque familiis inter fo collatis genuinum textum facie
le vel vindfcabir vel refiituet oriticus, dummodo fi~
¢ mul animum advertat ad en veri falfive indigia, quae

. '

£ in
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bus non [olum mendis porgsre fed eum magis
etiam niagisque, Ut fcilicet ipfi opinabantur,
expolire fategerunt. Sic autem neceffario diffi-
milior ei, quem olim harum regionum incolae

chri~

in ipfa lectionum conditione  [eu qualitate pofita funt
et discernendis bonis: ac probabilibus a pravis et ex
corruptione ortis infcrvium.' Firmus érgo et incon-
cullus fat fiabitque camnon criticus hicce: Contra
duos trvesve teftey wvetuflos alexandyinos cum umo
et altevo decidentali confentientes in lectione,
quae pro mativa utrinsque vecenfionis }]ub(.’)’i poteft mec
aliis de caufis fufpecta eft, NIL wvalent f[excenti,
imo [

tinnt, qui aliquid dixiffe fibi videntur, f codices

cies mille codices con tantinopolitani, Itaquc coecue
Evangelioram BCDL una cum vetuftiflimis verfioni~
bus refutari pronuntiarant omuivm graecorum ‘libya-
yum conlenfu. Quali vero graeai non fint libri ex
Alexandria oriundi; nbi inter Chriflianos graecae litgw
rae din ante floruere, quam in Graecia Chriffianus

allns ‘ernditionis fa i1

scetet. Tandem ex his

3

ae modo disputavimus m

: ifeftum fit, tempus et
operam ‘et oleum perdere, qui movos indiés confan.
tinopolitanae recenfionis codices conguirunt, eosque
famma fedulitate pervelligant, ut aliquot variantes Je-
ctinncalas , vel nullius pretii vel ex multis aliis lia
bris dudum in velgus notas, corradant; qua obfcura
diligentia fines C
Veteris Teli, textui quidguam novi Ornamenti accede ret,

fi quis hoe noftro tewpore poft Yennicotum et Roflium

es non magis proferuntur, quam,

ex . hebraicis maloreticae recenfionis -codicibus none
dum oxaminatis aliquot lectiones ab edito texty digw
crepantes, v, ¢, matres lectionis (ut vocant) aliasve
hujns generis delicias nobis propimarer. Celeberrimi

potius Moldenhaweri, eul Scoriales

5 codices perln-
firaxe contigit, exemplum imitentur yiri dooti, qui-

bus
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‘ chriftiani ulurparant, * indies evadere ac fimul
pedetentim longius ab alexandrina vecenfione re-
cedere debuit.  Atqui codicis nofiri A textus
Evangeliormn, fi univerfum ejus habitum fpe-
ctes, magis ab alexandrino et occidentali textu
diffidet quam a conltantinopolitano, puta vetu-
ftiore; recte ergo pro conftantinopolitano habe-
tur, et antiquior el quam textis, Wetlteniano-
rum EFGH, Vaticani § et Mofquenfis V, ¢nam-
vig hi caltigatiores fint, ~—~ Ex his, quae paulo
Tuperins” de recta teltinm inter fe comparando-
ryum ratione, et deinceps de textus, qui in codi-
ce A continetur, indole dilleruimue, facile de
I hujus libri aunctoritate et ufu [atyere poteris,
| Nempe codex A, ubi discrepat ab alexandrinig
aut occidentalibus, horum fidem non minuit ;
ubi vero cum ipfis concinit, novam pondus eis
addit, Praeterea corrigi/quidem pollunt inter-
‘ dum naevi, quos contraxit, ex reliquis conftan-
tinopolitanis; ficubi autem in lectionibus vetu-

Itis et probabilibus conlentit cum aliarum vete-

yum familiarum codicibus primariis, nil cone

tra

bus ad bibliothecas graecis codicibus Novi Teff. ma«

nuflcriptis infiructas aditus patet. Si de re critica ad

Novi Teft. textum [pectante bene mereri cupiunt;

excutiant quidem bibliothecarum loculos, fed eo tane

tum confilio, ut tentando explorent, utrum fortallis

invenire queant codiges nonnnllos N T, adhue inta-

ctos, qui aliam guam conftontinopolitanam recenfioe

nem exhibeant. Tales fi repererine libros, hos, [fe-
i politis reliquis ormibus, diligenter cum Elfeviriano
I, Wetlteniano textu conferant, et quae ex iplis excors

t : »
f plerint, benevole cum literaxio orbe communicent.
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tra eum wvalet univerla conftantinopolitanornm
caterva. Denique et Syrus et Vulgatus codicis
A lectionem aflenfione fua firmant, diffenfa ay.

tem non redarguunt.

Vi 14. Quae Marcus b, 1. et comm. 16 de Bas
ptiftae manibus e Scheol reverfis et jam per Je-
fum mirabilia facta patrantibus Herodem [fatuiffe
tradit, non. fatis cum Lucae de eadem re narra-
tione concordare videntur.  Hinc vir doctus nue
per, praceuntibus codicibus BD. 6. et Itala , ol
latoque Lnea, fngularem nnmerum verbi ENe~
yév in pluralem  Z\eyoy (archaice in D, ENeyoouy)
convertit, ‘ac praetérea textum fic: #1ovcey ¢ Pue
ainevs ‘Hewdns ( Davspoy Yeg Eyevero) To dyous
av'rov, anterpunxit, commati autem 16 interrg-
gationis fignum adpofluit, ut Herodem dubitan-
ter haec 1-mnuntiaﬂ}e pmcﬁer‘et. Falemur, optiv
me flic inter Marcum et Lucam convenire, At-
tamen nil in textu innovandum efle cenfemus,
Plurale verbum, ¢reyor unice wecidentalium fide
nititur; in B vero et 6. ex olcitantia librarig.
Yum, ¢ et o (ut'faepe fit) permutantivm, irrcp-
fife videtur, Ac i vel maxime in B conlulto
ENEYOY feriptum efler, refutaretur tamen hic co-
dex a cognatis fuis. - Nam practer eum alexandyri.
nus nullus fic legit, nec ‘certe recenfionis hy-
jus ‘primitiva haec fuit lectio, Taccmus, quae
contra vocabulorum fructuram fupra propofitara
moneri pollent,
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VI, 16, Marcus, noftro quidem judicio, leripfit: oy

; : A ¢ c SRS
gy ameisParion [ Twavyny], ovuTog NYEEIN €A YE-

“pwy. Haeg lectio, fimplicitate fua commendabi-
1is, nec a Marci ulu loquendi abhorrens, (vid.
cap. 3. 35. vel etiam cap, 1¢, 10.). firmatur praes,
flantiorum utrinsgue recenfionis vetufioris codi-
cum confenfu. Cum vero proxime fequatur wu-

7oc, facillime feftinantes librarii hanc vocem ar-

ripuernnt, eamque in locum wov* ovroc [ubltitue-
xunt. Hinc enata eft lectio codicis 33 et Origenis,
quam plures etiam verfiones exprimunt: oy éyw
amened. “loayyny, avTos yysp$y, Hanc lectionis
varietatem notavit aliquis in codicis fui margine,
Aliug, marginali illa nota deceptus, utramque
| lectionem conjunXit: ov Yo amen. Lwavwy, o=
| 765 AUTOS ngregv.y-/;. Tandem ab aliis goriy ina
tercalatum  fuits oy Eyw amen. lwaywmy, ovroe

. , s
EOTIY, GUTO &)75;‘3';}.

-y

Veérfus 5%, variis modis interpolatus eft.  Nam non
folum of cyxol polt UmaryoyTas ; et aroy (Pro quo
in pe rmuliis legitur wutovs) polt emeyywany infis

ticia funt, fed ad finem etiam commitis duo ace

ceflere additamenta, * gnorum alterum in ale-
wandrinis, alterum in occidentalibus libris textui
olim aflutnro fuit, nnnc avtem ambo conjuncta
in wulgari‘textu extot, Nimirum in occidend
tali recenfione comma noftrum, omiflis verbis
nout - mouyhSoy Yavrovs, fic tevminabhtur: cuyedpu-
pov tner, uar cuwpSoy meos avrey [ euwwyhSop
avrov, unde monnulli porro exfeulpferunt guys

cicgnGoy mpos awrovs L wgos NS0y wEog auTovgy
)
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codex A vero ex proxime anre_cedemi‘hus repes
tiit o‘m‘sé‘ea‘uov wPOS avTov: quae librariorum in
variando illo s meonrdoy avrous fedulitas ac
inconftantia haud dunbius ferioris interpolationis
index eft. Ab occidentali familia et ab his, qui
additamentum ab illa incalcatum in varias drans-
fuderunt formas, prorfus discordant alexandrini,
nimivom BL (C hoc loco hiat,) Copt, et Avm.
Hi, omiffo ua cvyhSov weog avwrey, comma
nofiram fic finivevunt: cuysdeupoy Euci, nal wpo-
gSov avtorg [ avrovs, quze polierior phralis ab
aliis in xo weosnhSev wvrovg, ab aliis aliter mu-
tata fuit, Tacemus plures alias codicum discre-
pentias.  Sed notatu maxime dignum ef, [u-
perelle teftes binos, Euthymium, tam editum
quam manuleriptum, et codicem latinum col-
bertinum, qui, fpretis cunctis iftis alumentis,
nil habent praeter vuysdeauey ‘exér.  Hanc lec-
tionem, omnium Ompliciflimam, quam Perfa
etiam, fprout in bibliis polyglottie editus eft, in
fuo codice invenille videtur, caeteris omnibus
praeferendam efle  confidenter pronumiiaremus,
nifi fupereflet alia, ifti eam ob caulam forta{le
anteponenda, quoniam ex ipfa, tanquam commu-
ni fonte, cunctayum reliqnavumy origo facilius
adhuc derivari puwﬁ. Nimirum codex 1, per-
antiquarum lectionum plenus, et praeltantiora
Italae exemplavia hanc habent comnatis nofiri
claufalam: cuyedpapovs #u mnSov exer, Quis
eft, quin intelligat, €x ifto ua ySov facillime
oriri potuille cum xa1 weonhSoy tum nwr Guyyhe
Sov, illud apud alexandrinos, -hoc apud occiden-
Partic, Il H ta-
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tales, €t ex duobmns his gloffematibus prognatas
&ffe cacteras ‘inter fe diflidentes lectiones omnes.
Nec -multum a codice s discedit Syrus, quam-
vis in hoc gloffematum prima qual fédmina jam
deprebendantur,  Habet enim cvyedgauov; nas mmgo-
ynFov avroy éxer.  Similiter fere vetuftifimus ve-
yonenfis latinus: concuyrevunt ibi et convenevunt
illuc. Ex his vero ‘patet, voculam  gxes non
eundem femper locum ocenpare. In plerisque
won folum vulgaribus, l'ed_in alexandrinis etiam
ac occidentalibus libris, imo in Euthymio quo-
il que cohaeret cum u'weSgaz'u.ov. At codex 1 cum
Syro er quidam priscae latinae verfionis libri re-
jiciunt iftud éxer poft: was Aoy L. meogyrov.
il Quin nonnulli Italae codices bis exprellerunt exes,
B hoc lere modo: concurveyunt illuc, et venerunt if-
tuc. Aigue hinc colligi pofie putabis fortafle,
illnd quogue xas yASoy, mox ante mox polt éxes
polimm, infiticinum efle.  Nos quider: lubenter
lectori cnique optionem permittirons, utrum cum
Euthymio: ouvedgaucy &464, an cum codice 1.
‘guyedgapoy wat Aoy éner legere malit, et hoc
duntaxat defendimus, mec xat moophSov aiTovg
neque xas cuyyhSoy w05 auToY, multoque mi-
pus utrnmque fimul conjupctum, genuinum efle;

Vf. 36.' Admodum probabile eft, vulgarem tex-
tum:  @yoprowoy CuvTols GeTOVS" T4 tyep Putyw-
g oux Exouciy, gloflfematibus elle contamina.
tum. Loco 'iftornm verbornm primarii uirius-
que recenfionis vetuftiovis codices ac interpretes
habent: dyoprowaiy ExuTols i Payew len G@yogu:

cw-
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cwsw Eavrore 1 Daywcw. Tam faboblenvnm il-
lad' 71 Paysw, quod mox in 74 Quywoin trans-
iit, explanare ‘alignis = [tuduit, in lora adfcri-
bendo : ;,Zf-roug feu cibos; Paulo poft, ut fieri
aflolety ‘gloflema cum textu coaluit. - Hine Vul.
gara:r emant fibi cibos, quos (efcas, ‘quos) wmandiy-
¢ent.  Deinde “accellit' [cholion: ov yzp ([ ¢re
@06 aux) éxouew, quod mox in textum immi-
gravit,  uti videre licet in  codice wveronenfi,
qui. lingnla corpusculi recens nati membra, non-
dum quidem apte coagmentata at juxta fe tamen
polita, commoufirat: emant fibi panews, (#prous)
quod manducent; (71 Payweiy) quia hic non ha-
Gent.  His e gloffemate et e [cholio ita confare
cinatis, facilis jam patebat in textum vulgo xe-
ceptum tranfitas. -

Vi g1, Ko éSuvualoy abeft abalexandrinis et:a codi-
cibus nonnullis, ~ qui  vetultas lectiones faepius
quam alii fexvarpnt; apud Syrum autem locum
mutat. Ergo [ufpectum cff,

VI 5% Kea W E0swEUIT T oY deelt’ in occidentalf-
bus et in Sro Perpeiram!  Omiffa haec fuere,
1) ob recurens xx¢ in va weoswepsadyenr. Ku g,
id quod librarios, €os praefertim, qui e codice
oTixnews exarato textum exicriberent, facile fe-
fellity o quia im;rhls fapervacanea effe puta-

: ¢ 3 i
bautur; praecedit evim »XScy emi gy yyy Teys
VNorpeT 5 et fequitnr vwt 65en-Foyrowy aurwy €n Tou
arA0I0U: NON Opus, nedam inepmm elle videbatur,

f

his interpongre plecnalticum oy TPOSWONITIYT2Y,

H e 3)
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2) apud Matthaeum quoque mnulla w0y 4rgcgog-

! pulecSes  mientio injicitur; tandem 4) offendit
‘; fortalle librarics etiam vocabnlum raro obvium
ac minus notum, quippe qnod in Novo Telta-
mento nusquam, praeter hunc folum locum, oc-
currit, méc in graeca LXX interprelum verfione
yeperitur. Tot tawique lucnlentae caufae cum in
! promtu fint, e quibus facillime intelligi queat,
qui evenerit, ut verba ifta praetermitterentur a
fcribis nonnullis, allentiri non poflumus cl. Mat.
thacio, fedulo inculcanti, eam folummodo ob
vem neglecta illa efle, quoniam interjacent inter
praecedentis anagnosmatis finem et fubfequéntis
initium. Sed niulto adhuc magis a vero abhor-
rent, quae Vir celeb. inde confequi commentus
eft. Pergit enim: »,Quae cum ita fint, (h. e
cum omiffio, de qua hic fermo elt, non aliunde
gnam ex Evangeliariorum et talium texius per-
petoi codicum , qui anagnosmatum ae,(‘aq et 7e-
Az in iplo textu notare folent, conditione ac dig=
pofitione derivanda [it,) colligo, Cantabrigienfem
(Wetftenianum D) haud adeo vetuftum effe. Nam
wveniftifima lectionaria (mosquenfia) b. et h.
lectione Marc. 6. 45 — 53. plane carent. Nec
codex V (mosquenlis, qui ansgnosmatum zpx ks
et 7eny textui alias adpingit) hanc lectionem
notat. Ergo ex hujus aetatis codicibus non poe
tuit corrumpi (Cantabrigienfis, fed librarius qui
eum [éripfit’ decepins funit per Lectionaria fatis
yecentia). Owmning autem in aetate codicum con-
flituenda vehementer in nonnullis codicibus (qui-
bus Vir ol. infenfus eft) peccatum ¢ft a fuperioribus
( No-
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%
(Novi Teftamenti) editoribus.* Sic llle! Sed [ua
fponte corrulint haec omnia, cum fundamenta,
quibus [uperftracta funt, emota jam a nobis fint
ac disjecta. Nec fas eft, in lite de codicis can.
tabrigienfis ant claromontani aliorumve his. ae-
qualium aetate dirimenda, judicinm [(bi arrogare
Virum, qui nullum corum [uis oculis” ulurpas
vit, nec iutenta mente diverfas et fatis verultas
manus plyrium correctorum, qui ‘lovga ferie
fefe excepere et in immutando primaevo codicum
iftorum textu elaboravere , examinare potuit,

VI 54. Polt émuyyoyres avmoy. codices mon panci
cum verfionibns compluribus addiderunt of ay-
dggg wov. Tomov f. Tou Tomou Exewov. Haee cl.
Matthaei ex Evangeliariis, . in ~ghibus ~novum
anagnosma ab hoc. commate incipit, huc tradu-
cta elle precario [umit, et cupide hinc occalionem
arripit  declamitandi contra codices et interpre-
tes [ibi exofos, nominatim contra codd. A (guem
ingeniofe divinum appellitat,) 1. 13, 28.53. 40.61.
6y. 72 aliosque, et Syram, de qua Vir .lepilli[ﬁ-
mus uobis narrat, infpectantibus Apoftolis. ex
fcholiis graecorum et ex verfione latina vulgata
confutam' eame efle, Griesbachinmque fimul ac-
eufat, ‘quod in (priore) flua N. T, editione hanc
leclionis varietatem callide filentio prefferit. Sed
iterum, [uo certe merito, vapulat Vir celeberri-
mus. Manifeftiflime enim verba, de gquibus quae-
vitur, ex Matthaei loco parallelo cap 14, 35, irre-
plerunt, sequaquam ex Evangeliaviis, quorum fal-
tem pleraque (mirum dictu!) ne habent quidem

illoy
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illa verba, fed ex antecedente’ commate fupplent
oi (evdpes) w5 yng Teywnowper.  Caeterum addi-
tamentum 'iftud , uti nullius el pretii,  ita nul-
lius etiam momenti et commemoratione vix di-
gonum eft.

Cap. VIL g. ’Epewbayro genuino textui.adjeciim
ab tis fuit, qui periodi ver(u 2 inchoatae apo-
dofin;ver[fu demnm 5 fequi,  commata autem 3 et
4 parenthetica ellej non animadvertentes, deefle
aliquid opinarentur, quod adponi debeat; it ora-
tionis contextio rite procedat. Primum igitur Oc-
Gidentales; ‘prae caeteris: ad fopplendum et au-
geudum textum: proui, adjecere  uuTeyvwiuy ,,
quod vituperavunt verterunt.”. Deinde Constantino-
Politani fovioris aevi Amiliter interferuerint vala
gare guempayro. Antigniores ‘autem: Byzantini,
nec folum cod. A, led etiam codd E/H ‘et nios«
queiifis 'V, quibus Gothnm annumerare liceat,
additamento ifto nondum ‘inquinati funt), quod
nec Alexandrini, ut e codd. B L (C hiat) 102 et
vexll, copt. ac aeth. patet ;o admiflerunt. Quid 2
quod’ ne omues quidem Occidentales inteéypélati
funt; antiquiffimus enim latinus codex veronen(is
lectionem breviorem lervavit, quae etiam in cod,
graecop 157, cum occidentalibus plerumque conlen-
tiente, fuperelt. Imo Syrum quoque primitusad-
ditamiento, quod in ejus verfionem poftea irceplit,
caruifle admodum probabile fit éx Arabb polygl. et
erpen. et e Peif, polygl. Ttaque [avis luperque gravil
fimornn teftinm auctoritare [uffulia eft lectio, quae
jam in” fe [pectata omnipug auSeymias indiciis’ ex-

cele |
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“gellit, nexusque fermonis hic el (Soyree wie
Yue Ty padSyTwy EodioyTes aeTOvs s ETEIT & Eme-
PTWEIY aomoy w. 7. & Sed me illnd’ quidem Emer-
m¢ €xtra omuem dubitationem pofitum eft.  Pro
€0 ‘enim ‘Alexandrini’et Occidentales; ' confentien-
te Syro, exhibent nets quod fimplicius elt er ali-
bi etiam non raro inchoandae apodofi infervit.” In
hujus, vocalae locum majoris elaritatis ‘caufa fub-
fitntum® a nonnullis ' fuit fignificantius ETEITY,
licet hoc vocabulum apud Marcum alias nusquam
legatur, nec ab ulle” librornm Novi Teft, auctore
fenfu eo, qui hoc loco (praefertim jugulato' re -
guepnbayro) admitti deberet, ufurpatum fuerit,

VI, 3. wuypy proenl dubio gepuinum eft, - "Aurium
errore enatum’ ex eo éft incodicibus nonnnllis Oc-
cidentalium, velut in D; ‘7ospy, quod. cum fenflu
carere viderétury, nonnulli hariolando wverterunt

primo [ prius, alii wmowmento, alii, conjicientes

wunyy et hoc pro wunve {. mMunywg accipientes, ine
de exloulplerunt crebro'ls fubinde. * Syrus antem,
vertens fedulo, non verbum verbo reddere voluit,

fed fenfum, pro fuo more, expreflit,

VI. 5. Vulgari dysreois feeot practulerim équidem
Rovolg YEPCIV. Hoc enim non tantum potiorum
codicnmn alexandrinorum gt occidentalinm confen-
fu roboratuy, fed intérna etiam veri fpecie niver,
Quid, enim caufae fuiffer, cur Marcus, lectori-
bus rerum judaicayrum minus gnaris feribens, com-

mate 2 dlscipul()a Jefu narraret commedille nos=
vatg xepot, addita interpretatione wour €074 -
yi=
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vimrols, adjectague uberiore ritus judaici explas
matione o/ yup Papicaios % T -6 nili in animum
jam induxillet, ipliffima mox referre verba Phari-
facorum, discipulns apud mwagilivum accuflantinvm':
dluTi oty ais Xéeaiy Eciovmy of uaSyTar Gov;
Certe, i vi 5. Leripfiflet Sivrs dyimmorg yeg-
o EaSiovst; etiam comm. 2 [eribere ;debuiflet
eidoy avimToig yepoi EcSiovTas, nec [olam in-
utile ac lupervacaneum [ed ineptum paene foiflet,
vocabulo wowag vl 2. uti, gquod auctor iple le-
ctoribus fuis tam oblcurum elfe fciret, ut illnd A«
ne adpoliita explicatione intelligere nequirent.
Contra vero, i comm, 5 {criptum fnifle ponas: d=
UTH ROV ULG NETIY goSovaiv; omnia optime co-
haerere deprehendes, ac ligfiido tibi apparebiy,
necellario etiam vl. 2. commemorandas fuille %o/
VUG NEWUS s adjuncta tamen vocis ®owog fignifica=
tione in [cholis Pharifaeorum ufitata et quafi
technica.

VL 9. loco rypyeyre, quod oppenitur ro* dSeres
76, occidentales habent oryeyre. Cum oryous
Rom 3, 31. opponatur 7e' xaragyew  quod
prorfus [ynonymum eft ngltro dS-&rétv, et Hebr.
10 9. coutrarium fit Tou* wyxigew, ut Rom. 3,
31, Tou* euy, UmoTaceesSws, lectio cryonTe me-
rito [uspecta nobis ellet, fi ea apud Alexandrinos
aut Byzantinos reperiretur; recte enim luculentio-
1ig antithefeos caufa in textum invectam eam elle
judicaremus, Sed reperitur €a p(‘nifﬁmum in Oc-
cidentalium monumeéntis, in quibus concinnioris
graecorum vocabulerum antitheleos ratio haberi

fo.
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folet nulla, Hinc oryonre probabilem efle lectio.
nem [tatuimus,

VI, 14. mayre e mox lequente mwayres, quod nimis

feftinantis librarii oculi fortalle praeripuerant, ori-
ri potuit. Cum. vero madw et mayra facillime
confundantur, nil definimus, qnamquam garw
eo etiam defendere pollemus, quod parum cone
venienter pofitnm videri debebat librariis, qui in
praecedente narratione nihil de priove aliqua po-
puli convocatione legiflent. Sed line dubio ante
prandium , cujus mentio facta elt v[, 2, Telus po-
pulum docuerat, et nunc poft prandium, finitaque
disputatione cum Pharilaeis vl 5 — 8, eundem
éterum convocabat, Vide etiam quae de frequen=
ti vocis warw apud Marcum ulu mox ad cap. 8,
1, dillferemus,

Verfum 16, a folis Alexandrinis praetermifflum, om-
nino retinendum elle arbitramur.

VL 17, Swepwrwy avToy Ty wapzBohay, tamquam
phrafin inufitatamo et duriusculam , probabilibus
lectionibus annumerare haud dubito, Paunci qui-
dem, fed partim ex alexandrina partim ex occi.
dentali ftixpe oriundi teftes eam tuentur. , Scilis
cet emepwTwy aioy TNy EEnynaiy s wapaBonyg. Me-
tonymice dictum, ut Matth, 13, 18. diovoure Ty
wapalBonyy Tou omelgovTos, he e. accipite jam para-
bolae antea vobis propofitae fenfum.

VI, 19. wulgare xuSa;l{ov, pro quo Alexandrini et
ve:'
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vetultiores.Byzantini nonnulli habent neSupilwy
¥etinere mialimus. Saepillime enim librarii o et w
permutant. 'In hujus generis locis, praelertim
Tubobfcuris et a comiuni loquendi ulu receden-
tibuy, ‘codicom nuwero aliquid dandum eft, ni-
L graves rationes ex ipfa lectionis indole petitae
obltent,

VI. 94. ust crdwyos e Matthaeo (collato etiam Mare,
7.0 51.Y hac'translatum effe videri peflet. ' Sed
gni h. 1, verba illa omittunt, iidem fere (acce-
dentibns tamen aliis nonnullis) commate %1.:1o-
€0 Elendwy Ex Ty Cpiwy Tugow %ei cidwyog,
AT ey i v Sakacouy THg yaXiNoaizxg; exhibent
gfenSwy exn Twy opiwy Tugou, FNYE Sto 61 d we
yoc eic T SaN 95 yar. “Amborum locorum ,
noltra ex fententia, eadeém elt ratio," Servata le-
ctione vulgari verfu 31, retinendom  etiam lerit
verli 94 v cidwvos. Contra vero, mutato illic
st Gidwyog in Ol crdwyoe , trectitus a noftro come
mate aberit sas 61dwyos, Ulra autem commate
g1 pracferenda fit lectio, judicatu’ elt difficile,
Az eidwyog tuentur nop [olum potiores utriusque
recenlionis veruftioris' codices, fed pleraeque etiam
verfiones, fcil. Copt. Aeth. < It, Syr. hierofl: Vulg.
~— et practer has arabicae translationis recenfio-
nes tres, e guarum concentu probabile reddjtur,
olim in Pelchito quoque fic lectum fuiffe. Ac-
cedit, credibile effe, 1) nws a1dwyoc e loco paral-
lelo Matth, 15, 21, primum in comma noftrum
a4 ivreplille, atque hinc in comma quoque 31 pro-
pagatum efle, 2) librariis ac [cholialtis lectionem

i
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St 6rdwvog ideo displicuille, quia abfonum ipfis
videretur, de ‘finibus Tyri verfus lacum Genne-
faret profecturum iter fecille per Sidonem,  Sed
abfonum 'id neutiguam fuillet. = Ex univer(o enim
narrationis ‘nexu apparet, lefum infidias Pharifae-
orum, ' qui ab Hierofolymis advenerant vl 1.
evitatarum), e Judaeorum’ regionibus in wvicino=~
rum Ethnicornm (vl 26,) ditionem conflulto fe-
ceflille, ac. commorationis fuae locum oelari vo-
luiffe vl, 24, Cum vero ne in Tyriorum quidem
terris lateré fe polle intellexifler v[. 24, ulterius
Sidorem verlus progreflns eft. Itaque §fenSwy éx
STy 6§:mv TEov ), INGe d1a cidwvoc ehl.pfo ali-
quo tempore elg TYHY Sahooeuy THG YaAINE %G, Nea
que’ tamler Capérnanmum aut in aliam urbem,
ubi‘cunctis notus effer, concellit, fed aya MEGOY
Twy o‘ftmv Seuamonewe alignamdin degit. . Quibus
omnibus rite‘expenlis, lectionem yade dre cidwyog
hawvd improbabilem effe arbitramur, licet cogi' ex

his quae diximus nequeat, eam unice veram efle,

VI. 30, ‘Etfi in multis codicibus infignibus et in ple«
yisque verlionibus ordine inverfo legitur: eﬁge TV
Suyarepn [BeBrnueyny’ €ms Tng whivng , %ih TO ot
poyioy g'g‘gm)\uso;, nihil tamen in ‘textu muta-
mus, * Si’enim illam lectionem primitivam fuille
ftatnas, canlam afferre poteris nullam, qua permo-
ti Iibraril narrationem admodum planam et perfpi.
cuam in alinm redcgerint ordinem. Sin vero Mar«
cum ‘fic uti'in editionibus noftris legimus feripfile
ponas,’ ltatim perfpicies, quid fir, quod librarios et
interpretes offenderit. Nimirum aegre ferebant

VaTEn
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v'ﬁ*eeov THOOTEQOV. quod narrationi inefle putabant.
Quippe mater non invenit 7o daspovioy ége)_r;)\u%oq,
fed invenit Ty Svyerson /E&G.'».q‘uewyv ETT4 THG Wb
yue (ledatam ac tranquillam, cf. Mare. 5, 15)
atque hinc intellexit, daemonium.quo antea puella
yravveTo, (coll. Matth, 8, 29. $7. et Marc,. 5, 5.
4. 5.) jam ex ea ‘exiville, Caeterum verfiones in
judicandis hujuscemodi lectionibus multo minus
pounderis quam in aliis habent.

VI 52./ Moy anog, quod h, 1, in libris editis plerig-

que et manulcriptis vetuftioribus, ut etapud LXX
interpretes in editionibus Heerwageniana, Weche-
liana, HRomana et Grabiana Iel. 35, 6. ac apud
Aquilam, Symamachum et Theodotionem Exod. 4,
a1, (ubi LXX. verterunt duguwdog) invenitur, de-
notat hominem aegreac difficulter lognentem, Ve-
teres yuedici, notante Stephano in Lexico graeco,
poyihadoys appellarunt Toug dyuNoYAMGGOoUS, hoc
elt, eos quornm lingua impedita elt, quia vel ulcus
fublingna cicatricem duriorem obduxit, vel etiam
suembranuolis duriusenlis lingua eft adftricta. Ab
hig  poyadolg diftinxilfe videntur veteres Tovg
poyyous,  id eft eos, qui fobmifla tantum voce,
nion auntem clara et fonora loqui poflunt, Aem-
rodwyoug, [en (quod de Mole Exod. 4, 10, et
6, 30 LXX interpretes ulurparunt,) (oyvodw=
yovg.  Moyyor vero diei etiam, poterant poyyihas
ros, quod vocabulum boc nofiro loco in multis
codicibus graecis, maxime junioribus, reperitur,
Forialle vero peyyos fen woyyinanos appellaban-
tur etiam tali linguae aut orig vitio laborantes, quo
im-~
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$mpediebantur, ne diltincte certos quosdam fonos
edere literasve aut [yllabas nonnullas recte pro-
nuntiare poflfent, “Hoc fenfu famofifimns Pe.
trus, monophylitarum alexandrinorum caput et,
inde a promulgato a Zenone Imp. henotico, Ale-
xandriae archiepiscopus, Moggi fen Mongi cogno-
mine infignitns fuille videtur; Liberatus faltim
in Breviario fuo caufae Neftorianorum et Euty-
chianorum, cognomen illud interpretatur blae-
fus.'— Tam fi quaeras, uira lectio, moynaros
aut poyymaros, genpina fit? interrogare viciffim
ficebit, utrum fortuito cafu librarios in addenda
aut demenda literula lapfos effe, an vero confulto
lectionem eos immutalle, ﬁﬁmug ? 81 ex mera
libraviorum  ofcitantia [eripturae diverfitatem,
fenlu manente eodem, ortam elle fumas, operae
vix pretium erit ea de re contendere; quamquam
equidem fatear, malle me aptiquillimorum co-
dicnm, alexandrini, wvaticani, cantabrigienfis,
yel guctoritatem {equi. Sin ambo ifta vocabula vi
ac poteltate differe, ac de induliria alterum pro
altero politum efle putes, praeferimus poyianas.
Nam (i peymencs elt qui dyuwroywsoe laborat,
in hunc optime qnmlram verba , quibus comm.
5. fanatio hominis defcribitur: wSy ¢ Jeopog
w5 qAweGYs avrou. Populusque: minus ad rem
accommodate de blasfi quam de hominis difficultes
loquentis curatione comm. 37, exclamafler: royc
aNanove morer haneive Nempe d@hadog accipi
hic potelt uti aduparov, non folum quod ullo
modo fieri neqnit, fed etiam quod arduum ac
difficile eR, fignificans, Fraudi librariis, mi falli-

mur,
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muy', foit vox ceSws in nar Enades 6eSws comm.
35, cujus (enfum nimis prementes,: confequi
ex ea putarunt, hominem a Chrifto fanaiuin non
L0y INENOY tuille, fed moyyienoy. Senfus autem
elle videtur: difficultate loquendi (7 (Yeo"uf{}))
fublata, mon, lolum promte, fed recte etiam ac
diftincte loqui potuit,

Cap. VIII 1. weymorpov, vocabulum hene graecum,
quod vero in Novi Teft. libris nusquammifi hocloco
xeperitur, [ufpectum eft. Oriri potuit vel e graeco-
yum librariorum, wadsy. woAov, quod in 14 codici-
bus veteribus et bonis extat, eum wrapmorroy con-
fundentium ofcitantia, vel etiam e Lectionariis, ne-

' geflario vocem mahfy in anagnosmatis principio
omittentibus., Certe in pluribus Evangeliftariis
nec wahy worhov legitur neque moumoriov’: non-
nullatamen exhibent vulgare maumroriov, quodin
hoc librorum genere,’ in primis autem in iis tex-
tus perpetui apographis, guae lectionum ecclefia-
ficarnm initia in maigine habent adjecta, facil-
lime ex mrahw moAhov enasci potuit, [ librarius,
talem codicem ufui ecclefiaftico accomodans, in
textu quidem sraiw mordov, in Leetionario autem,
unde anagnosmatum ianitia petebat, morlov in-
veniebat. E binis lectionibus, ante oculos ipfius
fimul obverlantibus, prollll(“t T OANOD 5 €X
utraque ‘quodammodo conflatum et omifli wanw
quaedam quali veftigia, quod ad fonum fpectat,
fervans, Mirabilis et ¢l. Matthaei ad h. 1. ani-
wadverfio ;,Crediderim, inquit, nullum codicem
hic haberve wranw moaNow praeier €os, qui ex Vul-

3 gala
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gata lant, corrupti. . Illi enim iftud Lafiniimury
et Ttalilfimum . sterum rveddiderunt wadm.”  Sed
unde, gnaefo, illud Latiniflimum et ltaliflfimum
tevum pervenit in codices latinos non folum
fed in verfiones etiam copt. aeth, arm, arabb,
goth. 2 Aut guibus drgumentis evincet Vir cl. iftud
stevum prius in latinis, ‘quam waly in gyaecis li-
bris extitille? Nonne multo probabilius eft, lati.
num aeque ac caeteros interprclcs mox laudatos
ilto "gtevum fideliter exprellifle graecum manm'?
Quid? quod marw Marci ipfus filum fapere yi.
detur. Solet enim Nofter, fimilia iis quae antea
narraverat traditurus, hocee many frequentitare 3
id quod permultis exemplis doceri poteft. Vide
s cap. 2, . coll 1, 21. cap. 2, 13. coll. 1, 16.
‘cap: B, 1. .coll. 1, 21 cap. '3, 20.-coll. vl 7. cap.
4y 11¢ coll, 3, 7. cap."55 @1 ‘coll,; vii 1. cap. g,
1%. coll, vl. 1o, cap. 10, 1, coll. 9, 14 vel, Quin,
vix in ullo ad boc de quo fermo nobis elk geuug
pertinexite Marci loco iliud waniy frultra quaeres.
Qui«‘. crgo? nonne probabile tibi videbitur, noftro
quoque loco Evangeliftam pro fuo move adpolu-
iffe warty, quo lectores ad aliam ablegaret narraw
gionem noftrae longe fimillimam, quam panllo fue
perius cap., 6. 34 ~— 44. literis confignaffer,
At librarii, ingunies, [feribendi modum aunctoris
imitaturi, illud gensy in texin fortalfis intercala.
yunt! Vernm enim vero hoc hominum genig ab
hujusmodi animadver fionibus fabtilioribug et vere
criticis aeque alieni [imt, ag clarilimus n;;,‘,,;,,di,g,.u
Jionis ad examen hic revocatae anctor, quem gra-
wvibus foniniis de fpectyis latinifimis et italiffiniis

dl




ac de Egregoris vulgatiftis et occidentaliftis et
alexandriniltis . imo etiam de hermaphroditis ale-
xandrino - vulgatiltie perpetuo milere vexari, do-
lemus, ‘

VI. 2. Loco #dy n"usgau TPEIG, WOOSMEYOUTE MOk Rk
oux exovot ™ QPuywow, in codice cantabrigienfi
et multis Italae libris legitur: #dy JpEpus TEEIG
Eiow, wmo ToTE we gige, wal ovx Exoucs T4 Pa-
ywow. Non fine aliqua veri (pecie conjicere pof-
fis, utramque lectionem : mpocueyouss moi et gi=
ol emo wOTE woe eigt, infiticiam efle, primiti-
vum autem textum breviorem fuille nenipe hunc:
209 Hucews TEELS, nat oun Exouct T4 Paywaes *). Sed

re

*) In priore mea Novi Teft. editione in margine inte-
riori hancce fuspicionem brevillime figlis fic exprefle-
ram i § — #oospevovol pow § — elows &wo more Wde oy,
Hujus figlae vim ac poteftatem pagina' praefationis
XXI, fic declaraveram: ,,§== aut § — innuit, magis
minusve probabile effe, verba, fic notata, effe e ny-

mero additamentorum, diverfimode in diverfis recen.

fionibus textui adjectorum,” Itaque figlis iftis neuti-
quam ambiguis indicaveram : polle quidem conjicere
aliquem, verba meospevouc: ot additamentis endem jn-
xe annumeranda effe, quo verba in alia recenfions
obvia: o dmo wore &¥¢ gy pro infiticiis habeantur
ab ommnibus; mihi antem iffam de jugulandis verbis
moospEvoVTs (201 conjecturam minus probabilem videri,
eamgue ob caulam fimplici tantum obelo, § —, non
§—, ulum me hic efle. Urur vero plana haec erant
ot perlpicua, nibilo ramen lecivs.cli Matthaei ad h. L
wEruftra, inquit, Griesbachius hic in interiori mar-
gine commendat ¢irw amo wort ' o Ego vero a
\-commendanda ifta lectione longiflime zbfui. Meo au-
tom
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re curatius perpenla, nihil expungendum, fed Je-
ctionem primo-loco a nobis extitatam omnino de.
endendam ' efle - exiftimamus.  Nimirum phrafis
innftatat 49y 7 NEPoS TPENS TROSIEVOUTT ol et (ram
optimi codices apud Matthaeam aeque ac apud
Marcam tuentur,) offendit librarios, qui triplici
modo’ corrigere eam“tentarunt. - luniores codices
et vulgares editiones habent 73y fuzpus TpEls Too5-
JUEYOUGY Jos o mes—€tc Vaticanus antem - exhia
bet 43y GrEeRis TRIGIY TPOGMEVOUGT; #xiete,  Taaa
dem: Camabrigienfis, ut diximus,, offert 43y Nhe=
far TPELS EGIY, &m0 WOTE WIE Eict, nxi etc, Omnie
um harum discrepantiarum origines facillime ‘deri-
vautur e lectione 78y qUECHE TPEIG," TPOCUEVOUGE
frot, uasetc, quae hoc iplo indicio genuina elle
cognoscitur.

VI. 7. nounnulli ante suroyyouc, aliilpoﬂ edroy. , alii
ante grapwdewar, alii polt wuea, ponunt avie
(Leil. i Sudiw) L, Tavre 0, uat abre L wat TUVT 0
Hac inconRantialibrariorum additamenta ifta om-
nia fufpecta redduntur., Si Marcus feripfit: yur
EI‘)(‘GV [%491}(‘)‘10& c"M';‘x, Aok EJXO'}"{,G‘J(; ElTre Waexé)g‘-
yas, aflumentorum omnium origo manifefta eft,

4 Ere

tem jore judicem deprecor Virum, qui ne figlaxnm
quidem a me ufurpatarum et accurate explicatayum
fignificationem cognitam habet ac perfpectam, Caéte-
rum in fecunda editione non ab hujus folum figlas
fed ab alisrum etiam ifti imilinm ufu prorfus me ab-
finni, ne nimia diverfarum' notarum (qlmmqumn
haud inutiliom) multitudine lectoribus taedium
crearern,

Partic. 1L (1
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| ; Evgo breviffima lectio hoc quoqne loco primitiva

| efle videtur, Qu:mdéunque €nim e caeteris ge-
nuinam efle [tatuas, ut primum veliquarum or-
tum declarave tentes, mox fatexi debebis; diffi-
culter fieri id polle.

Al VI 13, &g 7o mwrotoy (feu, ut alii rectins le-
gunt eis whoioy) quamvis abfit a lolis Alexandri-
nis, tamen valde dubium eft. Ellipleos enim (up-

plementum ultro offerebat comma 10; canflae ve-

xo cur ifta verba amifla fint; apparent nullae. Vi-

1

Z,{‘ deri qnidem poflet, [altum fecille librarios a me-
i 2y ad maoioy, atque fic excidille #is miosoy.  Sed
| huic conjectnrae calgulum noftrum adjicere nequi.
“ mus, quoniam in ‘codicibus ifta verba omittenti-
bus 'vocula waAw non anie ts ‘waosoy fed ante £

et Bus polita et

VI 17, ‘ETI polt supETE (ola librariornm inc

Ll i excidille’,” ex eo probabile fit, quod in ejus
1ocum alii o7/ alit eurw fubfitnerunt. \Cantabri-
gienfis in graeco textu praetermilit éry; led in

latina verlioue exprellit ovTw.’

VI 2o folus Cantabrigien(is cum nonnullis Ttalae co-

dicihus et Gotho Saviay €xhibent pro BnSoai-
duy, quae lectio minime quidem, ut nonnullis
vila fuerat, ablurda eft, id gquod ven, Panlus in
fuo Comwmentar. ad h. 1 acute demonftravit; ‘ve-
Tum partm tanien prnhgbllis nobis videtur, Nam
, Prino, fi, uth. 1, nominaduarum urbinm, praefer-
It tim majusculis literis fcripta, facillie a librariis
mu-
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‘
permutari poflunt, ‘.':a lectiomnlto eft altera potior,
intquam plures codicum familiae et, quae waxi-
mi in hoc discrulna\'uiumm genere momenti funt,
verfiones paenes omnes coulentiunt, Deinde Beth-

faida feu Julias, in  orientali litove lacus Gene-

fareth vexlae leptentrionem [ita, media fere inter-

jacet inter Dalmanutbam, fen Magdalam/ Marc,

.84 10 coll. Matth. 15, 39 ¢t Caelaream Philippi
Marc, /8, 27, Matth, 16, 13. Exquo conleguitur,
ipfam narrationis [eriem favere lectioni (BySawi-

oay. Tandem, cum Dalmanuthae nop minus gnam
alibi (Marc, 7, 1.) Pharilacos infidias fibi [true.
re animadvertillet Jelus, nulla aut exigua inter.
polita mora nave-eadem, qna aydveneral, Marc, g,
10. 13, 22, reverfus elle videtur ep, unde venerat,
hoc elt in defertum, Marc, 8, 4 quod, mifi nos

omnia fallunt, erat delertum Bethlaidae, Luc 9
10. “ubi bis panes diftribuerat populo.* Mare, 6,
35 et cap. B, 1. coll weap. 7, 31, Ergo, nifi a ve«
ro aberrat conjectura noltra, To weguy commate
noltro 13, erit litus (eprentrionale lacus, vicinum
deferto Bethlaidae, etoppolitam meridionalilirori,
cui adjacet Dalmanutha,” Itaque nave profectutns
Dalmanutha Bethfzidam, totum quam late patet
lacum trajicere debet.

VI, o4 lectionem wvulgo veceptam, [Bremw wrove
avdewmovs, wg devded 'IrE,glwa:rouv‘rxg praetu-
lerim alteri Baerrw wovs wvSewrnous, o1 we devdou
0w WEPITATOW TR, ‘quamquam in multis vernRi«
ac bonis tam alexandrinae quam byzantinae fami-
liae libris obviae, Illam enim tuentur occidentalis

g re.
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recenfionis teftes antiqniores ac potiores una cum
verfionibus, i gothicam excipias, omnibus. Prae.
terea minns commode dictum ‘efle videbatur:
vidzo homines tamquam arboves ambulantes. Quare
ut clarior evadeset -fententia, inde effinxerunts
video howminés; mam video formas procevas arbovi-
bus quider fimiles, (quas ab arboribus discernere
nequeo,) at loco [efe moventes, unde humanas eas
efle figuras colligo. Sed brevius, licet paullo ob-
fcurius, dici etiam poterat: video howmines = 'eos-
que ambulantes, at velut avbores , h. e, non atis
distincte.” Tandem quaedam quafi veltigia muta-
tae (énfim lectionis occurrunt in duobus cl. Mat-
thaei codicibus, quorum alier 67e addidit, omif-
fo ' tamen opw, alter dew ‘inculedvit, neglecto

<
0T

VI, 25 ‘fanta eft circa verba uu émomoey auToy -

£rebas in antignisfimis codicibus lectionis discre-
pautia. ut inde non parum:ponderis accedat ver-
Gioni fyriacse ifta prorfus omittenti. Loco illorum
verboram vernfisfirus codex C habet xos éveBhc.

ey quod in eodem hoc commate mox recuryit, ’

Atqui i fumas, ahsqne 1ftis szt Em . dyeBn,, Mir-
cum feripfille: mady emedaue ';'a,g XE10%5 EmL TOUG
D Sanpov aUTOY Kol GITORATETTASn, Rl GvéBne-
e w. T Ay OMRDIUM discrepantiarum origings ¢x=
plicare ;promtum tibi erit, ‘Nimirum librariuvs,
cum oI uous wuToy foripfiller, praepropere ar-
wipuit o éveBaabs *), fed errorem fuum [tatim

api-

*) Sic verfio pexfica polygl. omitiit xai évomoes avTer Wixs

BAeyms ETONXTETTRT As
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animadvertens perrexit wws anoAuTECTASY ) nuk
dveBrede % 7. A, (quae el lectio, ut diximns,
codicis C.  Verum bisrepetitum illud xas &velre-
+J¢ male habuit librarios aut lectores. Ergo alii
prins immutarant,, alii pafterins,  Scilicet e prio-
yi fecerunt xay (‘lEB?u:\J"'V, vel upxi M;aro zxux.)\E-
ety vel wwt émomcty auToy dvxfBaglas, vel, eon-
flatis duabus lectionibus, xai éroujrey avToy ava-
Predes, nos SicBredey,  Qui vero polterius (an-
teqmam prius illud immuiatnm eflér) corrizen-
dum efle purarunt, in locam ejus fubliituerunt
ere dvaInedws, Vel wxs avefSree ete,

Ibid, grwuvre legitur in codicibus praefiantiovibus et
in verfionibus paene omnibns, At magis tamen
vulgatum amrayTos nobis. placet, tamqguam obj'cu-
yiug, utpote ad remotius avdpwmovs referendum.
Nempe homines, qi10s antea viderat quidem, fed
non TANXUYwG Verum ws ésvégx, hos -ommes-nunc
ZveBrsle*rynavyws: Librarii vero non contenti eo
quod Marcus [cripfillet, fed amplificare rem cu-
pientes, ex emayréc fecerunt erayra, velut sucpab
TIKWTEGOY €L Chrifto honorificentitis.

VI, 34, volgare gndew e loco Matthaei pazallelo in
Marcum, uti etiam in Lucam, irrepfit.  For-
talle ipfa etiam phrafis: droAouSew omicw Tivog
displicuit nonnullis.

V. 35. poft dmonsey in vnlgaribus editionibus exta
{

oy Yuyaw aurTou, in plerisque libris manuleripis

Ty GoauTon Yoy gy, et in ‘cod. D ex emendation

au=
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Cap. ' 1X. 3. loco wg sy Origenes e Marco, lau-

avtyys " Atque hoc:wuTyy absque dubio “lectum,
etiain fuit in eo libro e qno D delcriptus eft,
Hinc librarius, qui codicem D exaravit, [altu fa.
cto ab xmoneces avTyy ad @moNeay wuTyy , omile.
Tat’ totam youws 669 wh AmONECY avTyy, fapple-
tam: deinceps a cotrrectore. Tanitus codicum’ in
ve levi dislenflus lafpicionem moves, genuinam
lectionem [uperefle: forfitan apud folum Orige-
nem, qui omillis iftis omnibus fimpliciter poluit:
og & ay 0571'0'»‘5714 Ellipfin alii aliter explevernnt.
Ty Loyxyy evrou facile e Matthaeo ant Luca pe-
ti poterat.  Sic mox ovTos ex eodem: Lica,’ et
commate fequente xzySowmos e Matthaeo aut Lu-
ca in Marcum immigravit.

dat @ 7o Puws, quod etiam in Evangeliftariis
nonnullis reperitur; neutrum vero agnofcunt plu-
res teftes vetnlti ac'graves ex alexandrina familia
oriundi.  Quid? quod ultima quoque commatis
verba, oiw yyapsug Emi-Tng Yne ou SuvaTar AgvAw-
yaut, ‘ab antiquisfimo codice latino vercellenfi pror-
fus abflunt, ‘in aliis autem non uno modo immu-
tata fuere. Hinc non fine aliqua veri fpecie fufpi-
cari pollis, Marcum feripfifle tantummodo: 7w
lparie aiTou €yevero grinBovTa, Nevuaw hay, ad
quae verba), illuftrationis et amplificationis caula,
addiderint nonnwlli w¢ 70 'Pws (‘e Matthaeo ),
plerigue ws yswy (e Matth. 28, 3); quidam oix
apeug €me Tg yng oU SuvuTas Neviawes , fen wg oU
duvaTak Tig Asvnavas i Tng Yne . leu ola yvaddeve
EWE THG YNG 0U OUYATHE QUTW ANeunayas, leu qualia

quis
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quis: now potefl. faceve s (e [choliis), alii, ut inter-
pres perficus in polygl, ut homines int itum non
gollent fevve, (ex alio fcholio), alii deniq ie, con-
fatis duobus additamentis, @s 5oV, oiw yvaPsvg
gme THe Yne oy OuvaTal Aeuxavak, - quae lectio, el

vulgo recepia,

VI 16. praeferimus érnowrysey auTove, [cil. Tovg
culnTovyTag, AWML YexpUETE quam MaSTYTRG
Has igitur omnes interrogavit: 71 GO YTEITE TEO§
avTovs lew éwurous id elt meog annoug, leu éy
Juay, ntev vos, qua phrali occidentales fenlum
ambigni  meog auToUS dc(,l/.«rurc voluerunt. In
mnewTYCEY: dUTOUS confentiunt vetultislimi alexan-
drini et occideniales, - Ac guis quaelo definitom
ac nulla obfcuritate laborans éwngwﬂ;as TOUG Ypou~
pureigy i hoc primitus in texiu extitifler, mu-
taflet in vagum illud et anceps EnnpwTHoEy @u-
ouz, quod lectorem incertum relinquit, quor-

o veferri debeat, utrumne ad yeaupxTE, an

ad (wadyTag, an ad utrosque, an vero ad 7oy

3o
O A0V

V(. 19, contra vulego receptum ajtrmipt-s}flg ab"rr:!,
quod in junioribus potifimum libris reperitur,
veteres familiarnm omnium antignarum codices
et verfiones defendunt lectionem difficiliorem ac
ohfcuriorem dmouptdels aurois.  Relpicit autem
hoc zuroig, ni fallimur, ad wurovg commate 16.

Iis quos interrogaverat 7 rrufq'rsrrs, nunc, poft-

quam pater daemoniaci totam rem’ expoluillet, ve-

fpondet, eosdemque graviter reprehendit. Hunc
ora-




orationis nexum non animadvertentes librarii, rex
airors fecere wirw, quafi [oli patri, qui comma-
tibus  proxime praecedentibus’ gravifimum * filii
morbum’ defcriplerat , refpondiflet: Jelus. - Offert
quidem praeftantifimus codex €, quocum: alii
nonnulli conlentiunt, lectionem utraque illa ficie
liorem ; omillo [cilicet pronomine habet tantum
drrcuguv'&m Aetyery plane ut apnd Matthasum ‘et
Encam legitur, : Sed mnon folum haec cum locis
parallelis eonfenlio, verum in' primis etiam Hoc
lectionem iftam breviprem et facilicrem fafpectam
veddit, quod caula proferri potel nulla, cur in
mentem cunipiam venerit textni temere inculcare
five [ubobfcurum illud wvroic, five toti narra-
" tioni parum conveniens aire. Tsque [peciofa
quidem fed parum probabilis effle nobis videtur
ifta codicis C lectio.

VI, 20. iSop loco idww aeque ac omilfio 'vocis ¢U'Sews
atque verborum transpofitio oo mysupa euSug arbie
trariae textus emendationes' [unt, eo confilio fa-

ctae, ut,myevux arcting cohaereat cum idwy, et

minus ulitata verborum [tructura vitetur, Sed
bene textus habet.  Quum: miler ille homo vul-
tum intueretur lelu, (indignabandi ac velut mie
nitantis ) = perterritus tanti viri adlpectn, fratim
gravem morbi accelfionem fenfit, [pasmisque tam
vehementibus conquallatus fuit, ut praeceps hu-
mi procumberet. i

VI o1, pro watdiodey in librorum nonnullorum
textom irrepfit glollema éx waidog.  Polteéa, !le-

clio~
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ctione utraque in unam conflata, exortum efl gy
ToIOI0FEY.

VI. 22, 7o ante mvp prorfus repudiandum cenlere-

mus, nifi ultro e offerret nobis conjectara;  ro
fublatumelle, gno exactius ¢ig wup relponderet fe-
quenti eig vderx. Verum: cum pzuci ex antiquil-
fimis et praeftantioribus ‘libris lectioni ¢fg 7o Ve

faveant, minus probabilibus eam annumaeramus.

VI, 23, Ad praecedens: ‘e 51 Suyaanry: BoySysoy

optime ' quadraret: &/ Suyaows, wicTELGRL" (1. e,
micTevaoy ") ut migrevow  eflet mpomaposurovoy,
nou, ut in vulgaribus editionibus reperitur, 7pde
megicmropeyoy.  Fatemur: antem, miorevesSus in
forma wedia nusquam occurrere in Novo Tella-
mento.  Nonnulli olim Yoco: o, & Suymous 7i-
arevoat, fenfu fatis commodo legiffe videntur 7+
(lew s 70") & duyasws ; unde in verfionibus non.-
nullis [uperelt: Quid efl; fi quid potes ? ant: Quid
eft quod dicis: fi quid potes? Verum in graeco co-
dice nullo reperiri hoc adhuc potuit. Ergo wvel
fervanda erit vulgaris lectio: e Juvacar myored-
owsr (leuinterrogative, & duvacws miocreloms;) vel,
omiflo ex auctoritate veterum aliquot codicum et
verfionum myerebows, legere debebis: & Svyagws s
hoc fénlu: tune dubitans, fi potes, ais? Sed fic
quoque oratio ‘elfet contorta et ab auctoris noltri
fiilo ‘abhorrens. Paullo lenius, ex noftro quidem
fenfu, flueret fermo, fi absque interrogatione enun=
ciaretay: e/ dvyugo s qualiz tw, /i potes, ajebas; ego
vero optimo ‘tibi juve regero idem illud, fi potes:

nam
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nam-qui potelt credere, in ejus gratiam nil non

porelt fieri,

V. og. retinendom in textu eft o7, quod: intera
rogationi h. 1. infervit, plane nt commate 11:
GTIINEYOUGHY OF YPUUPATEIG, OTH "Haray 061 endew
mpwTOY; et in aliis. Novi Teltamenti et verfionis
roy ¢ locis. Matthaeus eodem fenlu feripfit: Sia=
7o fuels ouk uvySauey EufBuner AUTO; €t T4 0UY
0 ‘YPRULTES NEYOUTHY #. 7. 6 Hinc illud dix7s a
Matthaeo ufurpatum in hand paucos (bonae cae-

teroqui notag ) libros nofire, commate irreplit.

VI.-38. in textu vulgari legitur: cidomey T €y T
CyopaTi Gou EABaNNOYT SV s 65 OUA dAONOU=
S v, w2l SROAVTLUEN auToy, 0TI 0U% anohouEL
;f‘u,;v. Sed veteres Alexandrini, conlentiente Sy-
Y0, ¢ ou roNouSeL Ly omittunt; ab occiden-
talibus avtem abell o7/ ovk wxorouSes puiy. Qui
utrnwque defendere g¢upiunt, non fine aliqua
veri [pecie, praecunte Erasmo, praetexere poflunt,
confulio alteruirum a fciolis librariis jugulatum
élle, ut taurologia vitaretur. Vernm enim vero,
cum inter antiquiflimos tefltes nullus omnino fit,
qui utrnmque fimul exhibeat, quidni conjicimus
potius, neutrum 3 Marco feriptum fuille 2 quam
fuspicionem firmare quodamm()'.lo videtur Syra
philoxeniana, qnae omillo ¢g ovx adnonovSer Huwy,
habet quidem &7i v @xonovder Auy, fed. alteri-
feum, additamenti indicem hisce verbis praefi-
gite. Ac facillimo fane negotio utrinsque T o0u

ortys e parallelo Lucae loco: derivari potelt, Et-
enim
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enim Lucas feripfit: sidouMEY o it enBxrnovra
(@) Swivovic, was SRONUGRUEY aUTOV, OTH 0UR dno-
rovder ped Auwy. Tam (i fumas, Marcum,
omiflis quae pastim’ ab alexandrinis partim ab
occillentalibus abfunt, (eripifle: eidouey’s . . €4
Barnoyra Sauvovie, wai SAWAVCHUEY avToy, dubi-
tave wix poteris, librarios, ut eflt hoc hominum
genus, pronos fuille ad fapplendum e Luca quod
ad faciliorem marrationis intelligentiam in Marco
defiderabant, Cum vero additamentum e Luca
peiitum orationi noftri Evangeliftae annectere jam
vellent, accidit (quod in additamentis fieri [o-
let ), ut non uno eodemque loco alluerent. Non-
nulli (fcil, Alexandrini ) fervato Lucae ordine poft
wat Enwhvsauey autoy id collocarunt, aliivero (Oc-
cidentales) ante ifta verba, leviter mutato o074 in
oc, inculcarunt, Quid? quod adhuc in codici-
bus peramiquis haud obfcura fuperfunt veltigia,
quae docere mos polfint, unde et quanam via in
Marcum illa immigraverint, Nimiram Lucas ulus
elt phrafi @noncuSer v €& 4 uwy. Atqui haec, ori-
ginis [uae praditrix, in Marco reperitur adhuc
apnd occidentales non folam, fed etiam apud
alexandrinotum [altem unum.  Scilicet Cantabri-
gienfis (graece et latine) ac vetuftilfimus Vercel-
lenfis, omittentes o7 oun Luohouder yuiy, ferva-
runt Lucae pharfin 65 ovn ‘dnonovder ped quwy:
codex autem [, quoad fingulas paene literas concinit
cum Luca; habet enim eidouey . . . ExBanhovTa
dotpovict, st duwrvopey (fic quoque apud Lucam
in hoc codice legitur loco Exwiucaumer) auToy.,
o7t oux dxonouder ped juwy Poltea verojli-

bra-
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brarii'plerique in locum 7ov% ©ed Huwy Cublitne-
runt-ufitatius r",uu'. id quod non in Marci tantum
textu evenit, fed in iplo adeo Luca fimiliter ten=
tatum fuit in codicibus, F. 2g. Gg. aliisve. - Sed
@nugohoyws  Evangeliftae hic [feripfiffent. sdxonou-
Se1 gy, Nam discipuli non hoe volunt: ifte
non fectatur nos, fed hoc! potivs: nou wobiscum
_[lectatur te, 'Quae ommia curate fecum reputare
qui volet, largietur nobis, valde probabile efle,
nentram iftarum gnoewy profectam elle a Marco.
At objicies fortallis, illam breviloquentiam quam
 Marco hic vindicare conati fumus, parnm videri
confentaneam : feribendi geueri hnic viro pro-
prio: [olere enim enm, quae narrare decreverit,
copiofo fermone perfequi ac quantum fieri poielt
pleniflime defcribete, mneg WEQITTEGEG ab aliis
commemoratas negligere, fed novas potius adde-
xe. »Nos quidem [cite haec oblervata efle, ultro
concediﬁms, et hanc iplam ob canfam cum ne-
mine decertaturi fumus, qui altevutyam [uspecta-
rum gyaewy in textu fervare malit. Jam vero fi
optio detur, utra eliminanda, utra retinenda fit,
equidem praetulerim polteriorem 67y oux dronoudes
Auw priori og ovn axonovFes fuw. Textus enim
fic ‘conftitutus optime ad Lucam confonaret, cus
jus veftigiie Mavenm in hac mnarvationis particula
inhaefifle, nullus dubito.

Ibid. in multis logitur éms e dvouam cov, qitod
velie comm ' %7 et 39 invectum vel e Luca huc
traductum gft, Alii ‘confentiuntin vnlgo receptnm
€y 76p ovopaTs cou, quae formula in aliis locis per-

‘ mu-
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multis repevitur, Sed plerique absque alterutra
pricpuhitione ‘exhibeént tautum Te CYOMETL cov.
Hoc probamus, quamvis [ola fere conftantino)oli-
tanorum [uffragia id tueantur. Etenim nulla ade-
yat canfa, env gy vel exs, i Marcus alterutrdm

fcriplifler, delendum cuipiam potuerit videri.: Neg

ab hac fententia ferenda ablterret nosalexandrino-
yum et occidentalivm; vulgavi et ufitatiovi ¢y favens
tivm , anctoritas,  Qrantumvis ‘enim ' magni hos
facimus, a vitiis tamen, five alterari recenfioni
propriis five utrigne communibus, neutiquam pror-
fns immunes eos effe probe [cimus.

i

V1. 4o. quamvis iterum diffentientibus aléxsndrinis,
at. tamen concordantibus inter [e occidentalibus et
vetuftioribus byzaniinis, legendum effe putamus °
wad uwy mep Spwy. Nam 6 fortuito graecorum
libraviorum errore iy €t 5wy bis permutata fuil-
fe Mmas, maximtum ad tollendas de primitiva le-
ctione dubitationes pondus hubere debént vetereg
verfiones, quae magno conlenfn (i armenicam eg
philoxenianae marginem excipias ¥ bis “exhibent
Spwy. Sin vero dedita’opera textnm immmntatwm
efle ponas, tune quoqae potior erit lectio Upetov.
Nam ptimo fimile proverbio et illud: qui non eft
contra nos, eft pro mnobis. Ejusmodi antem ve-
riverbia prima per{ona faepius quam fecunda enun-
ciari foleut, Hoc' fallere potuit libravies, ‘qui fae-
pe fortfitan in rebus 3d‘fe pertinentibug hac ipla
fententia, vel etiam altera huic oppofita er doctri-
nae Chrifti adverfa: qai non eft pro nobis, con-
tra nos elt, nh fuiffent. Deinde comma praece-

dens
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dens frandi éfle-potwit nonnullis, Ibi Iefus de (e
Jocutus erat et primae perlonae pronomen bis ufur-
paverat, Offendere igitur poterat fubitanens ad fe-
cuindam perfonam tranfitus anres faltidioGores,
Denique apud Lucam, gnamquam ibi etiam 5-
My habeant editiones vulgares et codices permul-
ti, fine omni tamen dubio legendum elt vuwy,
quod non’ folum vetultiores et praeftantiores libri
tuentur, (ed ipfa adeo orationis connexio defen-
dit. -Nam nulla 'interpofita alia [ententia cohae-

Lyent: o py #ONVETES 06 Yap oux S0 wad U-

pwy, vree bpwy éatiy. Atqui G Lucas fic [eri-
phit, appdMarcum quoque fic legendum elle, cre-
dibile eft. Huncenim illius veftigia premere com-
mate 38, [upra ‘monuimus, . Verfu quidem 39 €
fua penu promit nonuulla fibi pecnliaria; fed jam
commate 40 ad ducem (unam, Lucam, redit, eum~

que XuT mode fequitur,

VI, 41, Loco vulgo vecepti v e ovouars pov, 67

K eIoTOV ETTE, legendum elle cenfemus, év vopa-
T OTE YEICTOY ¢ore, eo momine quod L. propteyen
quod Melfiae alfeclae eftis.  Locationem hebrai-
zantem, ‘quam mon intelligerent, librarii graeci
mutarunt innotillimum illud et perfaepe in Evan,
geliis obvium év 7o ovouwrs pov.  Sed Syrus et
Arabs, quorum teltimonium in hacjndicanda grae-
cornm codicum” discrepantia maximi momenti
e, genuinam lectionem, ‘cujus [enfum facil-
lime perlpiciebant, fervarant Quin, ne Mat-
thaeus quidem in vecitanda €ap. g, 4% hac ipfa,
de qua disputamue, fengentia ulus eft illo: & 70
oy0-
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? Svopari pov, fed [cripfit: eig ovoue (3. q. €y Gyos
paTs ) pASyTo, cui fimillimom eft noftrum: gy

Gvomars omt. ( paSyrar) Yeiorov EoTe  Praeterea
fi.Mareus verbis id exprauere volaillet quod vul-

garis lectio ei tribuit, ulurpafler potius formulam

| € TG 0YOUOTL MOV m.vl‘. 37 et 39 ac:Cup. 13, Q,
‘ vel Siz To dyopx MoV UL €ap. 13, 13 quam gy
TW OVCMATE Mov, quae polterior phralis nusquam

apud Marcum ceperitur nifi cap. 16, 17, in Evan-

gelii claufula, 'de cujus authentia non fine caufa
dubitatur, | Legitur ‘quidem capite etiam 11, g,

. EUNOYHUEYOG O EpxomEves €y avopeTt #Ugiou: fed fo-
lemnis haec acclamatio admodum dillimilis eft

noftrae phrafi, Porro, tritiflimam- illud éy 76
Svopariipmon nemini obleurum videri, nec quems

quam offendere aut ad interpolandum textum in-

Icitare poterat; ‘contra Vero minus ulitatum gy

ovopaT ¢r ad tentandam emendationem  libra-.

vios provocabat. Tandem fatis patet, quomodo

vulgaris  lectio lenlim exorta lit. N«:mpn pri-

mum atdditum foit pou tantum, *) quod omineg

paene codices+ me occidentalibug quidem exceptis,

invalit; multo demum, poft, acceflit etiam in - 1j.

bris nonnullis , fed paucie, arliculus 7w,

VI 42 vel nSos Ovios e Matth, 48, 6, el

MGog ' pvhixeg e Luc, 17, o ubi vetulti quis

dam libri fic legunt, traductum huc fui, Sed

mirum

‘ *) Armenus cum & cvepatt impliciter pofitum in textu

uo uteba reperivet, yertit:  in womine hoc; i¢
q tebatur reperivet, vertit: iy hoc; id

| quod lectionem 1a nobis defenfam confirmat,




| mirum ‘et :profecto, ‘eosdem fere:codices,; qui
i 1 v apud Lucam uwimosihabent loco vulgaris dyino,
‘ apnd Marcom pro vulge recepto purmos exhibere
oyi<0¢. Itaque utrogue loco arbitrariae eflc viden-
tur iftae vocum permutationes. Quae: cum ita

Gut, fatins effe putamus , plurimoram bic fequi
codicum auctoritatem,

Vi 45:€t 45 polt verba €ig wyy yeevway legituy éig
TO 1TV TO woBecroy,  Sed hoc & T wop 7, dofB.
comm. 43 a paucis, comm. 45 ab aliquanto plo.
ribus omittitur. = Facile quisque intelligit, alter-

utro loco id potuifle addi, quo alterum comma
fimilius alteri redderetur; fed deleri etiam po-
tniffe, ut ne verborum ecorundem repetitione

moleltia’ crearetur lectaribus. ' Cum vero neutro

{
%w I loco fat: multi - plurium  familiavum eodices in
i oniillionem gonfentiant, et tota haec pericopa ita
‘ccompayata fit, ut inlingulis ejus partibug vix
breviloquentia, fed mulio magis copiolse oratios
nis redundantia ex{pectqri queat, nos quidem
commate utrogue verba illa fervare malimus,  Si
| wui tamen [nt, qui ea [emel tantum legenda exis
i fiiment, fuaflerimus, ut comm. 4% intacta ma~
‘ neant, et comm, 45 configantur, . Nam pofte-
U riore loco in phn‘ibué quam priore libris ac verfio-
f mibus omifla funt, ac proniores erant librarii ad

sepetenda commate 45 quae paulo ante feripfillent

et recenti memoria tenerent, quam ad ‘pracoccu-

panda commate jam 4%, quae pluribus demum
i ioterjectic - oruy0i; lequerentur. —  Verfu 47
1 univerfa orationis ftructura fimillima ¢ comma-
| tum
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tum 43 et 45 confarmationi. Sed h. L poft & nyy
wyeeyway mon legitur eis 7o wup 70 coféorov, fed
700 w05, - Solus icodex F vl 47 exhiber gic 7y
YEeWay, o wup TO ofc/a’soj-rov, quod mirum lane
elt, quia idem hic codexyvl, 4% et 45, repudiata
caeterorum librorum omninm lectione, hoc iplum
wou wugeos, quod verlu 47 [pernit, bis inculcaverat.
Nifi ‘vero ommia nos fallant, mere arbitrariae hae
funt mutationes nec ad certam aliquam normam
conformatae. Majoris autem momenti hoc nobis
elle videtur, quod illud ou TVPOS deeft in Occi-
dentalinm et Alexandrinorum nonnullorum libris;
quin ultro concedimus, facile id e Matthaeo huc
immigrare potuifle. ' At nihilo tamen [fecius in-
genue fatemur, nondum liquere, quid Marcus
feriplerit.  Etenim tapa fingulavis eft hujus peri-
copae (vl 43—50) conditio er ommnium ejus par-
tinm (ymmetria, ut in recenfendo ejus textu criti-
cns admodum caute ac modefte verfari debear, —

“ Hanc iplam ob caufam in medio relinquimus,

quid fatuendum fit de commatibus 44. 46 et 4g
ubi eadem fententiaiisdem verbis ter repetita le-
gitur,  Ultimo quidem loco genninam eam efle,
nemo dubitat,  Vernm commata 44 et 46 omifla
fuere ab alexandrinis; at [olis.

Verfus 49 cum eriticos tum interpretes valde exer~

cuit. Occidentales omittant prius hemiltichium,
Alexandrini nonnulli polterius: 'illi, faltu facto a
arog ad waces hiob o"uowTE)\EU'rcv. Itaqne utrume-
que commatis membrum fervandum eft, Quod
vero ad fingula verba attinet, nec codices cum
Partic, 11+ ' K Vers
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verfionibus,nec doctorum virorum conjectiirae quid-
quam offerunt, quod bonae frugis et ad dilpellen~
dam loci’ oblcuritatem idoneum fit, Ex nolira
quidem fententia, nullae hic [unt critici partes,
fed interpres ingeniole dicta ingeniole declarare
debet.

Cap. X. 1 legimus s}xww eig 7 opte g Toudaius
diz Tov wepay Tou lopduvoy. Etfi vero ex Occi-
dentalium potilfmum familia nonnulli omiferunt
vocabula iz 7ov, et Alexandrini in eorum locum
fubftituerunt xas, tamen, in hac recenfionum an-
tiquiffimarum cum inter fe tum a vulgari textu
diflenione, receptam lectionem [fervandam elle
cenfemus. Omiflioni occalionem praebuit locus
Matthaei, cap. 19, 1. nofiro rel[pondens; mutatio
autem vocularum die 7op in #es conlulto facta fuit
ab iis, qui ex Ioannis narratione cap, 10, 22 et 4o,
noverant, lelum neutiquam pey Peraeam venille
in Iudaeam, [ed potins primo verfatum efle in
Tudaea, atque hinc¢ deinceps concelfifle in Peracam,
Marcus vero, itinerum iltorum feriem non [atig
accurate callens, fubohlcura Matthaei verba: nSey
&is T dgie g "Toudaiug mwepay wou "logdavou, fic
intelligi ‘et clarius” enuntiari pofle exiltimavit
SpxETal Eig Ta 56106 796 Tovdasug ATA rov mepay 7.1,
Recte de hoc loco judicafle nobis videtur S. Rev.
Paulus in commentar, tom, 2. p- 778 [q. edit. 2,

VI. 6 in wrOTEZ0OZ facile excidit ¢ Seog, praes
{ertim cum nec Matthaeus id habeat,
VI,
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VI, 12 lectio Occidentalium: éay nuyy eendy dmo
Tov avdgos uor yapundy dAAw exorta et e fudio
mitigandi phrafin duriorem et parum, ut vide
batur, adaptatam rei: 4 quvy daover Toy evozs
Maritus quidem wmorvel uxorem, fed uxor, dis-
cedens a marito eumque temere deflerens, vix
putabatur, recte dici polle gronvery Top avge, In
hoc ommnes, ni fallimur, facile confentient.  Ve-
rum id valde eft mirum, pro éxv yuyy dmonvsy woy
a’w)'gx xu"rng nat Yo unSy drne priscos Alexandrinos
habuille caxy avTy (feu yuyy) daorveace oy wéem
avTIS yeuney €hnoy,  Cum enim prius illud optime
conveniat [tracturae verborum commatis Proxime
antecedentis, Exy GTONUGY THY YU aUTou way
yap. AN nemo facile dixerit, qua re permotus
quisquam vl, 12 a’rn'oxun".q Aous transmutarit in goro-
avowcw.  Contra vero [i ponas, wmonvouce fuifle
lectionem’ antiguiorem, pronum elt ad intelligen-
dum, ag"]ro}\,vo‘:/[ #at traductum huc fuille e come
mate 11, Id autem fi [umas, et animum fimul ad-
vertas ad Alexandrinornm inter fe diffonantiam,
quorum potiores et antiquiores wiry, nonnullj
vero quyy exhibent, vix te continebis, quo minns
fulpicioni indulgeas, gloffemate auctum hic effe
Marci textum. Certe in verbis: uoryarar 7’
adzgye ne fay (fcil, wvry fen qyuyy, nempe Zrony.
GAGo TOY a’ngx auTys) YounS eANw, uorywrar,
quae uncis inclufimus, gloflema redolere viden.
tur; quo admiflo, facile eflet ad conjectandum,
etiam Occidentalium iftud oy e’fah?r;q %o TOU
dvﬁ'goc-uzl fimiliter elle glollema, ad fupplendum
quod in textu deelle putaretur excogitatum, Utut

K 2 autem




autem veri quadam [pecie conjectura haec non
| deftituitur, duo tamen [unt, quae ei officiunt.
Nam' primo oratio tam abrupta et elliptica: €xy
(fabintellige: uxor temerario aufu maritum defe-
vens) yapydy daNe, poixurah Marci ftilo parum

elt conveniens; neque enim de muliere maritum

deferente, fed de uxore a marito deferta lermo
: fuerat in proxime praccedentibus. Deinde, fi el-
llipﬁn illam ftatuere velis, noflro jure miramur,
gnid fit quod nemini in mentem venerit, explere
eam e proximo commate fic: €av (7 &mworeAy-
Mﬂ"ﬂ) Yoy Sy enhg ,  poiyetar  Sed hujusmodi
fupplementum, omninm fimplicilimum et ultro
! quafi fele offerens, nullus gloffatorum arripuit.

Ttaque curatius pondemtis omnibus, evanelcit fere

illa fulpicio, gloflema in textum irreplifle, Jam
vero fi nihil in textu wulgari jugules, lubenter
etiam concedes, lectionem receptam gxy yuyy amo-

AvGY TOV dvb‘e,x auTys “oes haud immerito Praeferri

alieri gay yuyy amorvcase Toy dydew «bryg. Nam
J fi primitus feriptum fuillet amorveack, credibile
A kft, Occidentales in (ua verborum illorum meta-
! phrali fimiliter ularpaturos fuille participiom
€-endovoc. Atqui hi feriplerunt égem‘)_n vat Ine-
venifle igitur videntur in iftius temporis libris

GTONIGY) Ktk

VI, 21 7Tosc ante wrwyoel; dubium quidem eft, neque
tawen inducendum. = Tuentur id Occidentales et
Alexandrini pracftantiores; plerique vero Byzan-
tini jugulafle videntur, vel quia Matthaeum et
Lucam 7oy oie%gov omififfe cernerent, vel quia Ie-

fom
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fum indefinite, non de certis quibusdam pauperi-
bus, locutum efle animadverterent. — 1Ibid. woag

7oy araveoy, licet a vetuftioribus Alexandrinis ab-
fit et in aliis nonpullis locum [uum mutet, ideo-

que admodum [ulpectum fit, fervandum tamen
putamus in textu. Negligi a quibusdam potuiy,
qui nec apud Matthaeam neque apud Lucam
verba ifta inveniri oblervallent. Sed Mareuns ex

aliis fimilis argumenti locis (v, ¢, Marc, 8, 34 cum
locc. parall. ) ad illuftrandum fenfum verborum
antecedentinm a@rerovSesr wor, ut iple quidem ea
intelligeret, adjicere haec potuit illis, quae Mat-
thaeus et Lucas «de relponfione lefu juveni diviti
data retulillent,

VL 25 codiees paene omnes in fine commatis apud
tres Evangeliftas habent eicenSem. Sed in medio
verfu magna eft librorum cum Matthaei tum Lu.
cae tum etiam Marci diflonantia, aliis gjceaSen
aliis dssnSew exhibentibus. = Matthaeo quidem (in
commentariolo nofiro. ad Matth. 19, 24.) vindi-
candum elle putavimus eigedday, Apud Marcum
vero libri non folum manu feripti fed typis etiam
excufi adeo inter fe diffident, wut crifis valde ft
lubrica. Conftantinopolitani plerique et perpauci
ex aliis origndi familiis lcgerunty cigenSay; fed
unanimi fere confenfu Alexandrini et Occidenta-
les tuentur d/endey.  Atque hoc praetulerim, pars
tim propter teftium inter fe concinentium aucto-
ritatem, partim quia ex hac ipfa nofiri loci primi-
tivalectione vox §iendes incodices nonnullos Mat-
thaei et Lucae immigralle videtur, partim quia
vero et fimile, moluifle Marcum heic quoque

ite-
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iterare verbum gicedSew, quod jam vl 25 et 24
bis nfurpaverat et mox in fine commatis repe-
titurus erat. Ad variandam hoc modo orationem
ipls praepolitio diz proxime antecedens eum alli-
ciebat. ¥

VI, 28. Voculae xat, ante nefero, omillionem nequa-

quam ex Evangeliariis, novam anagnolma ab hoc
commate incipientibus, ‘derivare licet. Damnant
enim iftud zas uno velut are codices omnium
vetuftilfimi, folo D excepto; nam L hiat, K vero,
cum aliig non paucis, particulam quae apparenter
deellet [upplere tentavit, inculcato de. Incredibile
autem eft, vetuflos libros omnes e Lectionaviis efle
corruptos, vecentioves veromullam ex ifto contagio
contraxille labem. Noftro quidem judicio, Mar-
cus nec hujus neque [equentis ¢ommatis initio
nlla uflus elt particula. Hing alii alias intrulerunt,

ut fingulae narrationis partes aptius cohaererent,

VI. 29, De omillione vocum 7 yvyunx confer quae

notavimus ad Matth, 19, 29,

VI.35. Locoaeyorres codex cantabrigienfis et Origenes

(Opp. tom, 3.p,713) habent you reyovgs, Sedin vari-
andis hujus generis formulis, quibug mutatis (enfus
ne minimum quidem mutatur, tanta licentia ufi funt
veteres, ut tutiflimum ft, plurimorum codicum
fequi auctoritatem, nifi aliae accedant rationes
quae paucovum (ed vetnftorum librorum lectionem
alteri praeferendam efle doceant, ldem dicendum
elt de gi7e, @ nonnullis addito polt aeyeyres feu
“wl AEYOUGH,

VI,
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VL. 36. E lectione ob omifflum Jyz paullo duriore
et paene ambigua: 71 $eNeTE moimow Uiy, caete-
1ae omnes exortae videntur. Hinc effingere potue-

sunt nonnulli 71 wroimow vuiy, alii 71 Jenere iva
moimow vuly, plerique 71 SeAeTE TOICHE ME U,
Prohabile igitur eft, iftam lectionem, quamquam
in paucis tantum libris fuperltitem, elle primitivam.

Eadem plane phraﬁs iterum occurrit comm. 51.

VI, 58 auctorem noftrum y 7o Bumricux (non xx
70 Bumr.) feripfile, vix dubitamus. Nam qui
Matthaeum e Marco interpolarunt, (vide come
mentarium noftrum in Matth, 20, 22) in libris
fuis invenerant ;. -Antiquiffimi enim inter eos
Matthaei codices, qui iftud additamentum ¢ Marco
petitum in textum admiferunt, 'exhibent », licet
in vulgaribus editionibus apud Matthaeum aeque
atque apud Marcum legatur xas, Itaque Alexans
drinorum et Occidentalinm, noftro loco 4 haben-
tium , teltimonium confirmant libxi, qui praefto

‘ fuerant interpolatoribus Matthaei, hoc eft libri,
actate cunctos nunc [uperftites longe fuperantes;

VL. 46. Pro égovrasOccidentales etOrigenes(Opp.tom,
7.p.755 et 752)legerunt gox 7at, deceptisni fallimur,
verbis lequentibus €xmogsvoueyov avTov, fingulari
numero enuntiatis. — Mox iterum Occidentales ev
Origenes, (ibid.) afTentiente b.1, etiam Gotho, gucrdey
poluerunt pro ®o Tepiy e Prorfus repudianda vides
ri poffitiftalectio, velutorta e praepoftero ftudio vie
tandae cacophoniae in verbis Sexovrar eis Tepix @*

; wauk EAmropeuEyo auTow «mo hegixw. Verum reex
li omni
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omni parte confiderata, iftud éueSep non penitus
damnare audemus. Nimirum Evangeliaria a ver-
bo éxmopevousyov novum inchoant anagnolma, lam
i ponas, Origenianam 'illam lectionem é;:'zroesuop,s-
VoU alTou SxesSoy efle genuinam, oppido patet,
in Evangeliftariis neceflario mulari eam debnifle
in éxmopsvoueyov ov Inaov dmwo ‘I Epry w. Atqui
potéft [altim e Lectionariis prognatum effe vulgare
illud wo Teerym. Quid? quod inde ortumid efle
confidenter  pronuntiaturi eflemus, dummodo
Alexandrinorum unus et alter repertus fuiflet ab
Origenis ftans partibus, Sed ab Alexandrinis hoc
commate bis, uti etiam vi. 35, deflexit Origenes ad
Occidentales, qua de re mox ad cap. XL 1. 2. e1 3 plu-
ra monebimus. —— Ibid. plerique codices adden-
tes o ante viog, omittunt id ante Tuprog, et verla
vice, Si bis woy ch&fov Marcum adpoluifle [umas,
facillime intelliges, quid fit, quamobrem alii prio.
e alii poefteriore loco eum deleverint.

VL 50. dvamydyoug, quod verbum in nonnullis libris
et verfionibus bonis ac vetultis reperitur; nil eft
nifi gloflema augendae emphali et pingendae vi-
vidioribus coloribus alacritati hominis coeci, ju-
bente Domino ¢elerrime furgentis, (dyarrayros,)
deftinatum, Hinc Origenes in excitando hoc loco
femel utrumque verbum conjunxit, dysmydnoe nus
EYECT Y,

VI. 52 haud fcimus, an Syrus primitivam fervarit
lectionem, wz1 suorouSer &7 ¢S Polt fnonov-
Se alii addiderunt wvurey alil re lyooy, quorum

iftud
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iftud antiquius, (ideoque praeferendum ‘alteri,)
hoc recentius effe, et res ipla et teftium vel illi
vel huic lectioni patrocinantinm aetas docent,
Forfitan Origenes quoque, moxX u7( MOX
Incov fupplens, »eutrum iftorum additamento.
rum in [uo codice invenit.

Cap. XI. 1. Loco ‘€5 Tepovsahny , €15 BySdayy nu

BySaviay, non folum Cantabrigienfis codex cum
vetere verfione latina fen Itala, fed Origenes etiam
in commentar. in Matth. (Opernm tomo 5. p.737
et 743.) bis exhibet & [spovewrym nas eigBySaviay,
Quin difertis verbis (ibidem) teftatur, .apud Mar-
cum legi BySayiay, apud Matthaeum BySdayy,
apud Lucam autem By$hayy nar BySaviaw.  Ve-
ryum idem Origenes in commentar. in Ioann, (Opp.
tom. 4. p. 181.) plane conlentit cum lectione vul-
gari, Duplex igitur hic notari meretur diflenfus:
primo, Origenis (h, I. cam [folis Occidentalibus '
concordantis) diffenfus 2b ommibus alexandrinis
c¢um libris tum interpretibus, quippe qui conci-
nunt cum textu recepto; fecundo, commentario-
rum Origenianorum in Marthaeum dillenfus in
excitando noftro loco a commentariis in Ipannem.
Sed e qualibuscunque his tricis facile te expedire,
et ad difficilis hujus loci crifin viam parare tibi
poteris, [i animadvertas, Origenem, qunfu in
commentario [uo in Matthaeum loeum nofltrum
tractaret, accidentali ufam fuille Marci codice,
perfimili noftro D, quum vero in commentario
fuo in Joannem locum Mare, 11, 1 — 12 excity-
ret, ufurpalle librum ad alexandrinam recenfionem

ore




154 Marci

pertinentem, hujusque tektum, [atis a vulgari

discrepantem et cum BCL mirifice concordantem,

paene ad verbum (ingulasque literas exfcripfille.
Quod cum ita fit, ut alibi evidenter demonftra-
bimus, (vid. mox dicenda ad v[. 3.) conlequitur,
noltro laco lectionem gis ‘Tepovoahip nan eic BySa-
ey unice niti occidentalium teftium fide.  Sed
hanc ipfam ob caulam haud immerito fufpecta
nobis eft.  Orta videtur e faltu a BHO}wyy ad
BH®ayizy facto. Poliquam fic erratum fuerat,
nonnemo, ad faciliorem reddendum [enfum, ante
gig polterius sy inculcavit,

VI, 2, Oume quod in Origenis coramentario in Jo.
annem ter legitur, (Opp. Tom. 4, p. 181. et 104.)
ex Alexandrinis in nonnulles alios propagatum
fuit; occidentales antem primitus id non agnoves
runt, unde necin codice D legitur neque excitas
tum ab Origene fuit eo commentarii in Matthae~
um loco, (Cpp. tom. 3. p. 744.) quo, ut mos.
nuimus, occidentalis recenfionis librum fecutus
elt, Aitque cum [tabilem fedem in textu non ha-
beat, ac codices inter oumw et oUdEmw et wwmore
(quod Lucae elt) fluctuent, arbitrariis ifta. om-
nia. accenfemus additamentis, quibus quantum
pollent definite [ignificare voluerint librarii, ad
illum usque diem neminem umquam mortalium
awhoy iftum confcendille,

1h, AvcavTes wuToy ayayers facillime e Matthaco aut
Luca huc transfexri potuit, Primitivam Marci
lec-
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lectionem Alexandrini fervalle videntur: jyewre
2UTO0Y. Ak ¢5£575v quam olim apudjQOccidentales
etiam ohtinuille, conjicere licet quodammoda e
verfionibus itala et valgata, Practerea Marcus fre-
quentare [olet vocabulum (pegery, ubi adducendi
notionem exprimere vult, e, gr. cap. 1, 32 7, 32.
8 22. 0, 17. 19.20, 15, 22, Contra.vero cyew hac
fignificatione apud Noftrum, excepto comm. 7,
proxime fequente *), legere me non memini; nam
cap, 13, 11. non elt adduceve, [led ad judicem du-
ceve, in jus vapeve, quae vocabuli:dyew vis fat
nota eft, ‘

VL, 3. Eifi perantiqui familize utriusque vetuflae

codices exhibent: eimare* 0TI 0 uvwiog wuToU. (ToU
WNOV) ey ExEL nal EUFEWS aUTOY BTOGTENNEL
maNiy w05, tamen voculam graisy gloflema elle
putamus, ad tollendam fermonis ambiguitatem
intrufum, Lectores monere fic volebat gloflema-
tis auctor , xat UIEWE @UTOY WIOCTEAAE! WOE ne~
quaquam verba efle Jefu discipulis praedicentis,
poﬂ'clfmem afini hunc ftatim efe milurum, ut
primum certior factus. ellet or¢ ¢ AVQLOG. ¥ pELY
wWUT OV é%m, led verba illa partem efle mandati, quo
discipuli juberentur renuntiare pofleffori animalis,
Jefum eo nunc quidem opus habere, verum
actutum id elle reftituturum, - et curaturum ut
eundem in logum mox reducatur, unde ipfi nunc
abi-

*) Sed ifto etiam loco pro Wymyor eadices BI, er Orig,
habent @rgevae, quod praeferendum efle, vix dubitamus,
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abigere id vellent. Senfum hunc non improba-
mnus; gloflema autem wziw minime admittendum
cenfemus, In nulla id reperitur verfione anti-
qua, fi a'quibusdam Jtalae libris discedas. Imo
ne in alexandrina quidem recenfione primitus ‘id
extitifle videtur, quamvis in codices BC et L irre-
plerit.  Erenim Origenes in comment, in Joan-
vnem, ubiex alexandrino, ut docuimus, libro duo-
decim priora noftri capitis commata integra cu-
yate transfcriplit, Xy omilit 3 contra vero in
comment, in Matthaeum, *ubi, noftrum locum
obiter tractans codice ulus eft ad occidentalium
familiam pertinente, bis 70 maas landavit, = Ita-
que prius in occidentali qnam in alexandrina re-
cenfione illud @z lectum fuille crediderim, et
haud inepte forfitan dixeris, Alexandrinos Orige-
ne pofteriores ex Occidentalibus h, I, efle interpo-
latos.  Sed conjicient fortaffe mnounnulli, glof-
fematis hujus’ auctorem .ipfum - elle Origenem,
e cujus commentariis in exemplaria invéctum id
{it cum Occidentalivm tum Alexandrinorum, Nec
omni delitnitur fulpicio ifta veri [pecie. Nam
1..in utroque commentario, five wahy legat five
omittat Origenes, cooftanter verbum droorenes
non ad alinae dominum fed ad Jelum refert; hunc
igitur fermonis fenfum, ab ipfo pro vero habi-
tum, nullo modo tutiug extra dubitationem pone-
re paotuillet, quam contextui mwaiw intercalando,
Deinde 2, iniplo adeo commentario in Matthaeum,
ubi Origenes bis (Opp. tom. 3. pag. 722 et 740)
locum nofllrum rw* madsy auctum excitat, [e.
mel tamen (pag. 737.) particulam illam reticet;
ex




Caput XI. 157

ex quo ‘colligi poffe videtur, sl arbitrarium
fuille additamentum,ab Origene pro lubitu mox
textui adjectum mox omillum , nentiquam autem
reperille jam Origenem . voculam hanc in libris
fui temporis occidentalibus.  Vernm enim vero
re curatius expenfa apparebit, neatrum illorum
argumentorum probare id, cujus caufa ambo pro-
fernntur, Etenim prius ilind nil nifi hoe docet,
potuiffe Origenem additamenti auctorem efle, fed
inde cogi nequit, veve ab eo, nec ab alioquoquam
antiquiore commentatore, interpretationem hanc
una cum gloflemate fuille excogitatam. Polteriori
autem argnmento probandi vim inefle ideo nega-
mus, . ‘quia illo commentarii in Matthaeum loco
(tom, 3. pag. 757.) quo madm omiffum fuit, non
integer Marci contextus recitatur, fed prima tan.
tum et ultima pericopae v[. 1 —35 verba laudan-
tur, hoc modo: yuat 0TE é'y’)/lfoumv &l 'I:fsr:o?\v‘u.a
sou 6ig BySaviay moos To o’_gcg TWY ENIWY 1 Th b wg
Tov* ®eh uSEws wuToy edmocTenes.” In huinsmodi
autem Scripturae [acrae allegationibus, ubi tane
tum initium et finis loci alicujus recitantur, nec
auctores neqne librarios fingula verba coratilfi-
me ¢ fuo exemplari transleripfiffe, ' norunt oms
nes qui Patrum et nominatim Origenis commen-
tarios diligenter tractarunt, Atque hoc etiam

loco rem [ic [e habere, abunde inde patet, quod

. polt manw vocnla etiam wde neglecta eft, Guam

Origenes alibi femper (nempe ter) [érvavit, Prae-
terea autem fafpicionis contra Origenem motae,
Ted nullo fundamento firmo innixae, vanitas inde
elucelcit, quod parallt:lmn Matthaei locum (cap.

21,
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a1, 3) fepties excitavit, fed verbis evSews d& dmc--

oTENNES avTovg nunquam addidit controverfum
illud wany. Nam finecellariam efle putavit hancce
voculam ad definiendum verum verborum illo-
rum fenfum, quid quaelo caula¢ fuit, cur eam
nunquam Matthaeo, fed [oli Marco obtruderet?

Omnia vero plana elle et optime inter fe confen-

tire deprehendes, dummodo wobiscum [Ratuas,
occidentales Marci codices ante medium f[eculum
tertium gloffemate ifto jam fuille locupletatos, et
1ali codice ad occidentalem familiam pertinente
ulum elle Origenem, cnm, conleribens commen-
tarinm, in Matthaeum, parallelos locos laudaret ;
contra vero, exaranti tomos inJoannem, praefio
fuille exemplar Marci ex alexandyina familia pro-

gnatum ),

VI. 4. oy vulgare ante wwioy vel ortum eft e prae.
cedente fyllaba goy, vel confulio infertum a [ciolo
librario, ut lectores ablegarentur ad comma o. et
monerentur, mwioy a discipulis inventum fuille

f illum

*) Hancce in duos ab Origene adhibitos Marci codi-
cos animadverfionem cum veriflimam tum longe
maximi momenti ellfe ad yvem criticam Novi Tes«
tamentd univerfam, mominatim ad vindicandum
discrimen, quod inter alexandrinam et occidenta-
lem recenfionem intercedit, et ad evincendam utri-
usque rocenfionis antiquitatem, ad tertii faltim fe-
culi initia allurgentem, abunde a nobis compro-
batum efle confidimus in Meletemate de vetufiis No=
wi Teft. uwz(.‘cn/iuﬂibu:, quod praemifimus hunic com-

mentariinoftri critici fasciculo lecunde.
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illam ipfum, de quo Jelus locutus eflet. Alexan-
drini et Qccidentales cum antiquioribus Byzamii
noram libris id re[‘pnum‘, nec extitit in utvoque
Marcicodice Origeniano. Semel quidem Origenes
(toms 4. pag. 192, B.) Leriplit 7oy mehoy, fed fen-
tentiaé noftrae hoc non obftat.  Nam illo loco
non integrum Marci textum exhibere voluit, fed
unice id egit, ut allegoricum fenfum, quem [ub
narratione de pullo latere dixiflet, confirmaret
verbis Marci, tradentis, webs Svpav Efw émi wou
cpPodov alligatum eum fuille.

VL 6. eimey, yuod Alexandrini adftipulante Origene
habent, 'genuinum efle videtur. Propter antece.
dens proxime &imoy, ad vitandam nanoPwviay ,
alii. fubRituerunt évereinaro, alii Elpguet

VI, 7. ex auctoritate codicum utriusque familise
et Origenis' legendum omnino elt ém,@x}\?»oumv,
quod optime etiam convenit contextui, i comma-
tis initio’ Pegouas (aut etiam wyovsy) reflituas pro
#yeeyor.  Vide paullo ante notam ad comm. 2.

VL. 8. De lectione aypwy loco” deydpwy confer quae
disputavit Ven, PAuLus in commentar, ;ad h, 1.
Cum Marcus zaedovg Matthaei in eroiBadus . ori-
fBedas (quibus non [olum arbornm rami led gra-
men etiam, folia, flores et alia exltrucudo firato
idonea lignificantur,) mutarit, vero non eft diffi-
mile, eum etiam pro 35\;3601; (quae e Matthaeo
facile in vulgares Marci codices transplantari po-
tuerunt) fabfituille wyeovs, unde oriBudss de-

cerpi
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cerpi poterant. Solebat fane Marcus quae fuis lec-
toribus in Matthaei narratione non [atis perfpicua
elle cenferet, additamento guodam aut leyi phra=
feos immutatione clariora et extricatiora reddere,
Atqui arborum rami inviam projecti impedvire Vi
deri poterant equitantem, Quid igitur: miram,
Marcum (teftibus Alexandrinis et Origene) [cribere
maluille, o7iBedus €4 Twy dyewy per viam fuille
fparfas, ‘quippe quod cuivis lectori planum nuls
laque difficultate obfiructum ellet.

VI 10, in omittendis verbis v Svopurt xvpiov conlens
tiunt gmnes Alexandrini et Occidentales ac nomis
natim Origenis codex ufexque, una cum verfioni-
bus veteribus paene omuibus. Tepetierunt id
librarii negligentes e commate antecedenie, TRecte
quidem dicitur Buanevg ggxouevos &y ovopaTs %U-
£i0v fed parum commode dixeris quod in vulgari
textu legitur: o Sexopevy Bauciheie &Y CYopTI AU~
@HoV TOU TUTEOS quwy Aqid, nif fortalle uvgiov
(quali Bacinews) referre velis ad Davidem, Sed
ne fic quidem [enfus eflet fat expeditus, nec
jnterpretationem hanc admittit membrorum pas
rallelismus.  Uti enim comm, Q. €y ovouaTi ue
ptov idem et ac &y oyouars Feov, ex tuctovitate Dei,
fub divinis aufpiciis, ita comm, 10. eadem phralis
ecdem modo intelligi dehet.  Senfit hanc diffi=
cultatem ' translationis [yriacae philoxenianae au-
clor, eique mederi voluit mutande verborum ordi=
nem, fcils 5 éfxoy,evr; €Y GUOMXTS MU0V Beacinete Tov
THUTL0S AWV Awvid.  Sed haec correctio, utut in
fe [pectata fatis ingeniofa, fola verlionis illius

aucto-
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anctoritate defendi pullo modo poteft. Ergo e
textu profcribenda funt ifta verba,

VI 11..0 4000 perperam textui’ inflertum fuit e les

ctionariis libris, novum anagnosma ecclefialiicum

ol
ab hoc commate incipientibus,

VL. 13. Nec codices manuferipti, nee¢ verfiones vetes
res, neque Patrum five graecorum fve latinorum
allbgutiones quicquam continent, quod verba ad-
modum veXata: ov Yap #v nwigos cuawy [puria‘elle
aut vitium contraxille innuat, Interpretis eft, non
Critici, loco huic oblcuro lucem afferre,

VI 20, Prorfus nelcimus, quid clar. Matthaei Gbi
velit, in animadverfionibus fuis ad h. 1. vehemen-
tillime Origenem [ummae increpans negligentiae
in excitandis Scripturae S. locis, etiamfi auctorem
nominatim appellet ejusque locum de indufiria
tractet, - Fem paucis accipe. Poltquam Origenes
in comment, in Matth. narrationem Matthaei de
ficn infructuofa explicniflet.et inter alia (Opp. tom.
5. p. 760. E, et 761, B.) notallet, fecundum Mate
thaeum Tovg vaSyTAZ mirantes dixille, wug Topue
Xpnpee EEnpaySy ¥ cuny, progredilur ad Marcum
et primum (p. 762) uberius diflerit de comm,
15 et 14, deinde vero (p. 764) paucillimis et velut
in tvanscuvfy attingit comm, 20 et 21 his verbis:
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potuerint tantopere movere, ut continere [e nes
guiret, quO minns eam 1on in Origenem [olum,
fed in yvecentiores etiam Criticos et novos, quos,
vocat, Theologos evomeret, mirum eft profecto,
Bonus faltim Origenes omni culpa hic vacat et,
licet perperam dicatur de induflvia hunc locum
tractalle’, tamen diligentiam in fe defiderari neu-
tiquam paflus eft Nam 1. cuilibet compargnti
Marcum cum Matthaeo duo. occurrunt motanda;

prius, Petro, mon discipulis generatim;, attribui

a Marco verba, 7 cuny :—;;S‘:.:;‘S“n; alterum , flen-
tentiany a Jefu in ficum pronuntiatam, Petro ju-
dice, fuille warwpay. Utrumque hoc [cite obfer-
vavit Origengs. . Diligentiflime ¢ [uo codice
(nempe occidentali, ~ut docuimus,) ‘deleriplit

Nam

paywas habet co-

E¢ ;(;.41”./ Y,

verbas (00U, 4 CUAY 7Y RAT)PLGw

iov loco. ic gEnpanSy pro &
dex D, fimillimus ei Marci exemplari, quod Ori»

geni comipentarium - in . Matthaeum . exaranti ad

manus fuit, = 3, Nec minus diligenter verba (owy

Ty GUY gy Ex g1y tranferipta [ant:
Etenim 18wy (fcil. Petrus) loco eidoy (difcipuli)

ovationis. Otipenianae [eries necéllario oftulabat,
¥ g

Tandem 4. veligua, nempe’ o xava ToY Mzpnovy

b ; B (
LOWY « v o LT} j04° {oov ... non elle

verba lacri contextus, fed Origenis iplius, Marci
narratiopem’in compe ndium redigentis ;- ultro in
oculos primo, intaiiu incurrit euique, quem Deus

a beavit in corpore fano. .Cur ergo var

mente

])n];x( U\}‘y_'c;u.'g? quemn multo diligentius, (llmlll g

quidem - exfpectari poteral, in laudandis Novi
Teltamenti locis verfatum efle, abunde’ vel [ola

ca

i
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ea docent, ‘quae de duobus Marci exemplaribyg,
diverlo tempore ab iplo adhibitis, adhue disputa-

vimus.

VL 31et52 occidentales fic laudant: dienoyilovro mpos

§aUTOVS, NEYONTEG® Th EiT @ MEY; Eav EITWUE" f
3 El »
cu’cx*cu' EQes”® OlTs OUY OUX ETWICTEUGKTE &UT TO;

> > G 5 o3l B o1 e -
Eay EiTUEY £ @i WY q‘)o\,cu" ETa TOY

Axoy ¥ 7, & Primo confidevanda hic [unt verba 7;

gimwucy;. ante cuy Eimwpey prius. Fuiemur, facile
excidere ea potuille, propter ouoigrereuroy. . Quin

ultro largimur, valde adaptata eaelle lmiverf() fer-

monis contextui, ‘et nativo colore depingere anxi
face

Jelu interroganti poflent tuto refpondere, « Sed

am
rdotum folicitudinem, non habentium quod

hanc ipfam ob canfam vero admpdum ‘diflimile
nobis videtur, haec talia verba propter OueI0TE-
aevroy excidifle ex omnibus omunino omninm libra-
riorum ‘codicibus ‘et omnium interprétum verfioni-
bus, folis exceptisoccidentalibus. Notata praeterea -

dig

!

num elt, codicem 69 habere quidem 74 gimw-

ﬁ"f"; fed omittere praecedens rsyovree.  Colligere

inde licebit, iftud 74 eimwpey ; feholion fuille mar-

u}“;;‘lg, (quali indicem argumenti confultationis

rdotum . inter fe ‘deliberantivin, ) ‘quod alii

in textum inculcarunt,. alii in locum

e fubthitu

vOcis Ag

runt, ‘.opinati, ex ora emen-

dandum elle texinm. Deinde vero quod attinet
ad comma 32, ‘plures nofandae [unt lectiones inter

e differentes.. 1) ‘AN Gimwu

ewTwY *

Py

; -~ o, "
H0D0uYT 0 TOY AN&dV, I«

(LM

sic (amill ) ‘habetur in

graecis codicibus plevisque. Et pollet ommino iftud

L 2

Exy
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gzy (quod tamen verfiones expreilerunt pacne om-
nes) illatum videri e parallelis Matthaei et Marci
locis. Verum conveniens haec lectio videtur nec
proximo éofovyro, neque fequenti narrationi;
nam lacerdotes non relponderunt:. ¢ wydpwmwy,
fed: ovxoidupey. Hinez) viri docti nonnulli inter
vogative enuantiari voluerunt: aAN cimwuey* €
wvSpwmwy; époBovyro 7oy Axoy. Ita fenlus qui-
dem prodiret [at commodus, fed univerfa fermo-
nis fructura vix adminit (nifi nofier nos fallit fen-
fue) interrogationem, per quam mnarrationis feries
magis adeo fieret contorta, quam elt, vulgari polita
lectione. 5) 'Eay (leu AN fav) éimwuey* €F wvdow:
oy DofBovuedw woy hecoy. Sic (conlonanter textui
Matthaei) legitur in codicibus graecis recenfionem

dentalem exhibentibus et in verfionibus tan-

hus, etiam alexandrinis. , Verum co-
dicum iftorum antigniflimus (nempe D,) a prima
ywann habuit doBovpey, quod fphalma prodit, li-
bravium hanc vacis formam non invénifle in ‘exem-
plari, e quo apographum conficeret, fed proprio
Marte, licet invita Minerva, monftrum illud ef-

finxifle. Verfionum autem teftimonium in diri-
mendis hujus generis quaeltionibas exigni mo-
wnenti eft, quia interpretes non id agere [olent,
ut fingulornm 'vocabulerum grammalicas formas
reddant, fed ut orationis fenfum pro fuae linguae
senio exprimant.  Sic h. 1. Syrus nec éofBouyrd
Joupedw , fed non inepte Pcfos dmo Tov
200w reddidit.  Certe, fi Marcus [cripliflet PoBou-

263, 1emo in ejus locnm [ubﬁituiIIbtE;[;to‘@auyq-c.

iuperefl 4) lectio editionum wulgo receptarum:
TANN
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AN Euy eimwuey €k avSewmwy* (lubintellige:
quid fiet nobis?) édofouyTo Toy Acoy. Atqui cum
PofovueSa reprobandum omnino fit, et swvdeleri
vix queat, in hac lectione acquiescendum elle pu-
tamus, donec e reconditis adhuc thefauris nova
lux olim fortalle loco noftro affulgeat,

CAP, XI7, /}, }_‘.9050)‘;75“1175; valde f[]f[‘,c(‘hlﬂl elt.
Nam abeft non folum a vetuftis libris et verfio-
nibus utrinsque familiae antiquioris, fed fatis mar
nifelta etiam el canla, cur nonnulli addendum: id
efle putarint. Nempe male eos habuit vocabu-
lom minus ufitatum éxeParwiwery. E proxime
fequentibus: vut emecTeihay '/f’r.'.u.wy.fz'oy, intels
ligi quidem poterat, #eParaiovy non denotare ca-
pite .truncare feu aéronsd)xmjmr; altamen, ne
lectores' minus attenti haererent in vocabulo alibi
vix [occurrente, addere placuit (quod Matthaeus
fuppeditabat) MSofBoryeayrse, ut cuilibet Ratim
patefieret, fenfum cfle: lapidum ictibus in capite
eum vulnerarunt, ~- Ibid. mox legitur §rivwue-
voy. Miratur ¢l, Matthaei, neminem offendifle
in hoc vocabulo, Atgui offenderunt in eo plus
xes librarii aut grammatici, quornm alii mutarant
id in gripacuevey, alii loco dmecTemay ATipw-
pevoy Leviplerunt yripdoay, Sed, cum iidem qui
pofteriore modo locum noftrum exhibent, care-
ant quoque ifto AsSofBeryoayres, fieri etiam po-
tuit, ut hi librarii gnePparwswoay [ynonymum elle
putarent Tou * amenePadnogy, eamque ob caufam,
ne ablurda narrafle videretur Marcus, repudiarent
Te° ac"zrso"rslhow U'Tl‘l,'..m[/.ﬂ'cv et in hujus locum

fubfti-
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fubftituerent 5riuacey. Utrumvis praeferas, in- |
telliges, #mipwuevoy lectionem elle genuinam,
temere repudiatam a BDL. 1, 28, 33. g1. 118 Copt.
Vulg Tl

VI. 5. wanty auctoritate teftium ex utraque familia
vetuftiore orinvndorum eo delemus confidentius,
quod facillime repeti potuit e commate antecedente,

VI 6."dbTov poft ayamyroy contra BCDL defendi pot=

elt canone critico, qui lectiones hebraismum re-
]

dolentes caeteris praeferri jubet.

VI. 21 et

EnxfBoy auTHYy CF ETTH, Al

CTEQML

tanta eft ‘lectionis varietas in codicibus antiquios

ribus, ut dubitare vix polfimius, corruptum elle

locum; quaenam vero ei afferenda fit medela,

dictu non eft fz

le. ‘O wgiTog abelt a D et latino
libro vindobonenfi, qui in Matthaei et Lucae textu
id bhabent. . Contra vero Alexandrini BCL cum
M ' 13. 28. 69. et Copt. omittunt enafBoy' odTay.,
quod tamen iidem (excepto Copto) in Lucae textu
1

neutiquam jugularunt, - Nulla igitur adfuifle vi-
detur caufa, cur vel illud wel hoc e folo “Marci

textn exfulare jube

nt; utrumque potiug e Luca
hue immigrafle probabile eft. ‘Certe enefBoy au-
Ty ne fixam quidem ac ftabilem in Marci con-
textu fedem potuit invenire; id quod peregrinum
atque’ advenam prodere folet, Conjicimus ergo
n * . . o~ L4 s »
Marcum feripfilfe: nut wsxuTws #os ol emTa 0V%
aPynay omepun, —  Mox lectioni vulgari eoxem)

lvliiﬁ"
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praetulerimus commendatam ab Alexandrinis ct
Conftantinopolitanis éoyaroy, quippe quae pro-
pins ad formam accedit 7ov* voreeoy. @ Matthaeo
[ et Luca ufuarpati, quod Marcus fignificantibre
quidem fed analogo tamen vocabulo exprimere
voluit.  Omiuit gqnidem codex D. éoywryn moy-
wwy, et ab Evangeliario vetufio 36 abelt adeo to-

um illud:  goyury wevTwY EmeSarE Azl 3 Yoy

im rei, de

Sed neutrnm probamus, Cardo
qua hic agitur, non in ¢o, quod «Tenvos manferit
mulier vertitur, fed in hoc potins, quod ]mf'f; (e-
ptem maritorum mortem mortua demum ft et

ipla

quamquam a gravibus ulri.

ez,
usque familiae vetuliioris teltibus, quibuscum Sy-
yus etiam conlpirat, vc‘juxq accalatur,. defendi
tamen poteft partim plerornmgque Italae codicum,

cantabrigienfis 1libri, ilta omittentis, fidem immi-

auctoritate , partim aliis quoque argu-

nuentiu

Nam non [olym negligi potuit a librariis

Twat) de-

[ vel euoioTsNEYT (Ve s TUNELy QTRY WY

ceptis, vel pofterioia verba plane otiola efle exi-

fimantibus, verum etiam’ [tilo Marei [atis con-

venit- hujusmedi repetitio, ut. recte jam vidit

Millius. Sic enim caps. 13. legitur vl 19, @o9
By P AT Sk

ATICEWSE s 76 EATICEY O TEOG, (ubi 1ttdem codex

D gnae (uperflua viderentur omilit) et vl. 2o.

> ¢
EANEATONy 0UG

VI. 29. tantus “eft codicum inter fe dillenfus, ut de
genuiga lectione vix certi quidquam [tatni queat.

1
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Si guidem (umas, commate praccedente recte
legi: moix o7y mowTy wavToy Eyrory; hand
inepte prae cacteris placere tibi poterit quod ha-
bent Byzantini nonnulli antiquiores: dri mew 7y
oy Twy érohy’ lic enim relponfio ad verbum
gquadraret in quaeftionem propolitam.” Verum du-
bitare licet, utrum.recte fe habeat qupeftio illa,
Nam mayrey iltud comm, 28. abelt ab Occidenta-
libus, D et ltala, quibus affentiuntur 1. 15. 28,
69. Hos vero mwayrwy ifind non jugulalle ideo,
quia grammaticae rationes (wacwy poltulantes) ei
adverfari viderentur, inde patet, quod iid_em co-
dices comm. 2q. [ervarunt mzyrwy. Contra vero
Alexandrini, B et L, exhibentes comm. 28, illud
awavrwy, omittunt id comm, 29. Hinc [uflpicari
licet, ' primitus femel tantum mwyrwy feriptum
fui
"

3 . s . : oc SR . .
polieriusve ? mnofiro quidem judicio prius ‘dam-

e. lam [i quaerag, utrum infiticinm ft, prius

nandum erit. Polteriore enim loco codices, quot-
'qlml notionem : omnis, exprimunt, concinnnt in
forma infolentiore mayrwy, pauciflimis tantum
exceptis junioribus libris; priore autem loco co-
dices alignanto magis fluctuari videntur inter
wavroy et wacwy,  Quod fi ita eft, textus fortalle
fic conftitui poterit: wosx o7t WewTy fvTory; ‘O
Jg 'Iyooug dmengs vt mavTwy wewTy (EoTiv)*
)

*Anove #. 7. &, - Utut baec funt, certe meowy neus
tro laco defendi poteft,

VI. 36. ey avevpari dyip legitur apud Conftantino-
1)0‘.imnrm cum antiquiores tum recentiores, quis
bus accedunt codices egregii, alibi ab eis longe

dis-
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discedentes, "1, 11. 13.°69. 106. 124 131, 3

Vulgari lectioni év w7 @vevyars T¢ dyi, quam

Stephanus invexille in editiones videtur, patroci-

nantur quidem antiquiores Alexandrini B et [,
(C hiat) cum Occidentali D. = Sed ab his discre-
pant h. 1. codices"modo ‘enumerati,  alias mox
alexandrinam msox occidentalem recenfionem ex=
primentes, Ergo primitiva utriusque hujus. re-
cenfionis lectio non eft extra dubitationem pofi-

ta, Quamobrem Conftantinopolitanis calculum

noftrum adjicimus, quorum lectio' fenfui nofiri

loci accomodatior elt altera, Non enim de Spi-
ritu Sancto hic .agitur, [ed de divino. afflatu,
—'Ibid: vulgaré gimey, ante ¢ uvpsog, tametfi
apud Alexandrinos jam reperitur, irrepfille pu-
tamus vel e criywm proxime praecedente, vel e
parallelis Matibaei et Lucae locis, vel e verfione
sy 6. Sunt tamen, qui emsy defendant, non
fine omni “fpecie veri opinantes, temere mutatum
id fuiffe in Asyes, ut delicatiores’ Conftantinopo.
litanorum aures offendens repetitio vocis eirey vi-
taretur.. Sed hanc ob caulam vix quidquam im.
mutatum fuillet in codiceD, qui Aeyer habet.

VI. 43. eiwey fatis tuentur vetultillimi omupium om-

nino familiarum libri,

CAP. XIII. o. wds, ethi commendatum a BDGL

1, 3%. 118. ac 35 -aliis- codicibus et a verfionibus
nonnullis, vix tamen genuinum elfle cenfemus,
Nam' iidem, quos mox nominatim excitavimug
libri, excepio folo G, Lucam quoque eodem ads

dita «
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ditamento locupletare aufi funt, ubi nemg id pre-
babit, Imo adeo male fedulus fuig qui codicem L.

exaravit libraring, nt iffo wds Lucae textumj bis,

femel poft Z:9yceTar ac iterum poft X194, in-
terpolaret. Verfiones autem parum valent ad de-

fendenda additamenta , quae [enfui fermonis de-
>0 woe in Marcum

clarando inlervire poffunt, E f:
aeque atque in Lucam € Matthaeo illatum efle,

veri admodum eft fimile.

VI. 8. [atis dnbiae funt vaces uus Tapayet, omillae
¢
in antignilfimis ‘utriusque recenfionis ‘et alexan-
1
drinae et occidentalis cum libris tum verfionibus,

1 L A : ~
nec commoduin nurtexru occupantes lucuul, quippe

quac priori commatis hemiftichio, ubi de Yegno=

rum et ;e:;;w:’m'::n motibus.ac inter fe concer-

tationibus et orta’ inde trepidatione [ermo eft,
multo profecto aptins annexae fuillent, quam po=
fteriori, quod de terrae motibus et fame agit.
Ttaque fufpicari, fortafle aliquis pollit, Tapuyou,
velnt-indicem aut argumentum prioris hemilti-
chii, vel etiam, quod- Millio. placuit, tanquam
inlm'prcmnwm‘nm ad vocem' cétouor [pectans
in margine primum feriptom  fuifle, deinde
vero in textum, alieno fatis . loco, irreplifle.
Aflentit

Matthaei, opinantis, Topey et imilitudine [oni in

laltem = conjecturae mon pollumus cl.

’

proximo wexas exclufum effe.  Non enim ani-
madvertit vir doctus, nullum eorum, qui xow
Topay kb filentio praetermiflerint, ]eglllc @Ot 5
fed omnes iftos exhibuifle wexns quo oblervato,
valde exigua reltat foni fimilitudo. ' Nos vero cre-

dide-
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. . . . kl
diderimus potius, lectionem egyet ortum fuum
debere librariis, exemplariblis in quae wa Topu-
s jam irrephiffet utentibus, et rhythmi, qui faepe

feribis fraudi fuit, illufione deceptis.
’

eneTars feu TEONENETUTE TION abfi-

VI 11 oy

mile eft gloffemati, declarando praecedenti: uy

TOOUEQIUVLTE deftinato et e Luca petito.. Qua
animadverfione non parum aggravatur pondus co-
dicum et verfionum utriusqué familiae vetuftio-
yis, verba ifta omittentium. Quo minus tamen
e textu expellenda ea elle prenuntiemns, im-
pediunt nos notata a nobis [upra ad cap. 12,
o5. de fingulari quadam fili Evangeliftae nofiri,
ubertate ac redundautia, faepe [atis dilucide a
fe expolitis nonnulla adponentis, ‘quae nemo it

abefTent defideraturus fuillet,

VI, 14. temere e Matthaeo in Marcum inculcatum 7o

Azyigh Tov. mpotbyrov recte abelt ab

enSey U7

Alexandrinorum et Occidentalinm praeftantillimis,

Quonam enim confilio diverfarum familiarum li-

brarii  confpiraverint' in comillionem eorundem
apud Marcum verborum, quae religiole in Mat-
thaei commentario iidem fervaflent, memo di=
xerit, Cur vero quae apud Matthaeum invenils
fent, a Marco abefle nollent, id vel iph tirones
norunt, qui nec ignorant, Marcum conlulto Juos
lectores ad libros Iudacorum facros multo minus
ablegalle irequenter, quam  fuis Matthaeus lec-
toribus “ veterum  valum oracula in memoriam
revocallet,

VI
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VL 18, 4 duvyy Tuwy admodum fufpectum eft .et e
Matthaeo huc immigraffe videtnr; nec probabile
eft, eosdem qui nihil in“Matthaei textu novarunt,
nofiro loco aufos id fuifle, neque fortuito cafu
verba ifta excidifle veri eft fimile, cum nihil
heic deprehendamus eorum, quae librarios ‘ad

omittendum  pronos reddere folent, Si vero «[u-

mas, primitivam lectienem fuperefle in BD, Arm.
Vulg, et Itala, nempe jyx ey yevgTer L yeywyron
(feil. ravra ) seipwvog, | intelliges fimul, quid
fit quod alii aliter ellipticam  locutionem exple-
verint, et cur in L. 13. 28. 50, 69. ivw py we-
pwyes TavTae yevyTasr, in plerisque autem cum
manu feriptis tum” editis libris jye Yy yevnTAL. %
Duyn Vpuwy epwvos legatur. Contra vero cur
quis in locum lectionis plenioris, planiffimae et
cum lectione loci paralleli ad verbum conlonantis,
fubftituerit aliam, ellipticam et obfcuriorem, ne-
mo nobis declarabit,,

CAP. XIV. 5. 70 wupoy textui addendum efle puta-

mus auctoritate bonorum ac veterum librorum
ad diverfas familias pertinentium, quorum te:
frimoninm eo majore fide dignum hic eft, quia
potiores” ex ipfis idem wvocabulum omilerunt in
parallelo Matthaei loco, ubi in textum vulgo res
ceptum id irreplerat, Nam fi noliro loco vocem
illam librarii temere addidiffent, Matthaei quo-
gue textum [imiliter interpolaturi fuillent, Sed
‘poftro quidem judicio, e primitivo Marci textu
70 pYeey immigravit in plerasque Matthaej li-
bros,

AR
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VI. 15. érotyey non ablimile quidem eft (cholio,
ad declprandam  vim 7o’ éaTewpéyoy in li-
bri cujusdam margine adlito ac binc in textum
traducto, nec reperitur in codicibus A,100. at aliis

id
1

d praeftantiffimi Alexan-

nonnullis.  Sed tuentur
drini ‘aeque ac Occidentaless Vel librariorum,
fimilitudine terminationum s’cn'gw‘u:v(/‘l\o éroipON
in errorem inductorum, incuaria excidit, vel de-
dita opera expullum fuit a [ciolis hominibus,

opinantibus, éroesuoy polt o

yusyoy prorfus otio=

fum ac fuperfluum, et ante'exse Tolungare 5y
paene abfonum efle, quia éruy.cv éTotualery opus

non fit. Sed [atis bene in textu vulgari fe ha-

bent omnia, dummodo recte intelligantur,

VI, 19. nxe dxhog* pyTi eyw; omillum in pluribus bo-

¥

nae notae codicibus et in verfionibus, inducen-
dom tamen nop putamus. Nam propter 0',U-cla-

acuroy nimis proclives ad omittendum totum

crixoy evant librarii.  Praeterea codicum ifta
omittentinm, quornm potiores Origeni aftines funt,
fides labefactatur Origenis ipfius, wvulgari textni
patrocinantis, auctoritate.  Confer ¢tiam dicta ad
cap. 12, 23

VI, 22, in omittendo Payere condinunt omnium re-

cenfionum - codices antiquiores et verfiones vetu-
ftaec ommnes, [ola Slavonica excepta; nam Gothica
hiat. Maximopere autem falluntur, qui tot feri-

bas fmilitndine loni in vocabulis AzfZere, Pove

were, ~deceptos elle perfuadere nobis cupiunt
Quid enim, eft, cur ne unicuy quidem ifigrum
*

feri-
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Teribarum et interpretum deceptus fuit in trans:
fcribendis aut vertendis iisdem verbis,  ubi apud
Matthaeum leguntur? Nonne meridiano fole cla-
rius eft, folemnem formulam liturgicam', ad ple-
niorem Matihaei textum ‘conformatam:, librariis
quotidiano paene ulu adeo familiarem factam elle,
ut eam alieno etiam loco inculcarent, id quod
1 Cor. 11, 24. quoque evenifle videmus, Itaque
abeque ulla haefitatione vulgarem Marei textum
h. 1. corruptum ‘et Payere delendum elle pronun-
tiamus, Utiles autem prae ‘multis aliis funt hu-
jus generis loci ad dignoscendos eos codices, qui,
licet ipfi quoque non raro vitiati fint;, a recentio-

ribus tamen interpolationibus puros fe fervarant,

VI..24. wztgg quo minus itidem ex ulu liturgico

vel e parallelis Matthaei, Lucae et Pauli locis hu¢
illatum . efle [atuamus, vix 10s. continemus.
Multo faltem plures addendae gquam omittendae
vocis aderant cdufae, Opponi ‘quidem nobis 11(11.-
fet, filem codicum B-et L (npftro logo una cum

C et D sang omittentium:) wvalde. elevari eo,

quod iider apud iplum etiam [V

atthacum vo-~
cem illam praetermilering Sed in promtu elt
refponfio: nimirum librarii hi Matthaesm confor-
marunt fuo Marci: textui, quemadmodum  alios
Marcum Matthaei ad inftar vefinxifle oftendimus.
Fortalle autem conjectari etiam, quis pofler haud
inepte, antiquiflimis  temporibng alexandrinam
‘eccléfiam, quae a Marco fundatam [e elle gloviaba-
tur, in facrae coenae liturgia formulas folemnes
wion e Matthaco,  quo potillimum utebantur, reli-

‘qui
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‘gqui Chriftianorum coetus, fed e Marci ui Evan-
gelio defumfille; quo -pofito, manifeltum feret,
eandem ' ob caulam, (nimirum propier conluetas
liturgicas ‘formulasy fed variis in repionibns va-

yye -alibi in Matthaeo omillam,

rias,) vocem
alibi Marci textui’ adjectam Fuifle,  Praeterea
Marcus To° xaivyz, ad mwerwiey quamdam drays
any referendum, confulto potuit filentio praete«
vire, ratione [cilicet babita faorum lectorum ,
quorum plevigue a judaicis notionibus [atis alieni
ellent. ac forfan wix intellexillent, quaenam fit
et qmmezm‘ fenlu dixSyny appelletur: prisca reli-

gionis formula, cui nova heic ‘opponatur.  Vie

deri igitur poterat [ licere hujusmodi

a Chrifto effulum

hominibus hoc:
elle o afpe Tys Oix Contra vero iis, qui
a luddeismo ad Chriltianismum  tranfliverant,
magni momenti notionum, ipfis fat clararum,
ingens copia unico verbulo sy in mentem ré-

vocari poterat,

w tantopere hebraismum

ut haec lectio, quamvis graece in unico

duntaxat codice D, et latine in pauculis italae

verfionis libris [uperfit, wvulgarem tamen reddat

fufpectam. Quisnam: enim’in fuo exemplari in-
-

veniens ou ww . “Toco hujus, five con-

VI 27, 6y guosr ép vy vuurs Tavry defiderantur in

antiguillimis omuium fere familiaram libris ma-

Lo
nuicnp
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mx[’cri‘plis , et e Matthaeo huc traducta elle vigderi
poffunt ad fupplenda ea, quae ad tollendam am-
biguitatem ¢t o feuritatem textus brevioris ne-
ceflaria paene exiltimarentur, Gravis haec fu-
Ipicio augetur gquodammodo eo, guod nonnulli
exhibent quidem gy éroi, neque tamen addunt €y
wy wudms TavTy, alii vicilim neglecto éy guos
habent év 7y yurr Tavry.' ' Itaque velut oculis
tuis addi!;xrxlémlml oriri et fenlim accrelcere vie
difle te opinari potes. Utut antem bdud leves
funt hae dubitandi de verborum illorum au’&s;rrnp
caulae, quominus tamen e textu pcuilns €a pro~
feribamus, duo nos impc(liunr;' ltenim primo
verfiones veteres omnes, f latinos aliquot libyos
excipias, verba de quibus disputamus, unanimi
confenfu ‘fideliter reddiderunt, unde colligimus,
neutiguam prinitus ea abfuille ab omnibus illis
textus recenlionibus (alexandrina, occidentali,
conftantinopolitana, ) quas codices ea omitten~
tes repraelentant. Deinde, omillis iftis verbis,
fermo, praefertim fi etiam én éuos jngulcluf, ni-
mis concifus elt et wvagus, quam ut Marcum,
brevihup:cﬁtiac minime [tudioflum et Matthaei
]11::111011¢111 ac clariorem marrationem ante oculos
L. 1, habentem, fic leripfiffe eredibile fit. Sufficiat
ergo hic nobis tellimonium coditum AKM. 1. 13.
69.124.. et caeterorum librorum cunctarumque ver-
fionum,  Quonam veyo calu et tot egregiis Marct
libris exciderint, quae apud Matthacum intacta
a librariis manferunt, ignorare nos ultro' fates
mur, - Quam enim ¢l Matthaei propafuit con-
jecturam nofiro quidem allenfu comprobare non
pollu;
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poffumus, Opinatur [cilicet vir doctus, ex (“h*:yﬂ

Matthae.

foftomo, verba illd"in comme:
rroreny

ropagatum I

nm ]n;ac?!.'rmiln‘mu, Py

in 'cddices fcholiornm non tantum Watthaef

deinceps autem e -fcholiorum

fed Marci eti

Sed nunguam

codicibus corruptos efle caeteros
,» € [choliorum libris depravatos

perfuadebit nol
familiarum

m

efle 1ot pervetnfios dive

terea tam (,Iix‘y-

codices et verfiones omnes,
in Matthaeum quam Victor in Marcum
fervarunt ép E‘u,cl et nc-gicx:fnmt tantum gy T vYuxs
Ergo’ lectio nolirovuny BCDGHLS,

foftomus

T 'T'HUT':].
utrwmque omittentinm, ex illis fcholiis derivari
nequit; “Tandem vana®etiam eft* conjectura viri
ftomum fortalle apud Origenem

docti, Chryf
“ita'reperilfe. EUi enim recte monet, Oxigents ad

illum Matthaet locum commentaritm intercidille,
tamen cum Patrem’ illani‘alibi verba controveria
Tquater (toimn, 1, 4o, tom, 4. 4ia; 418455 excéi.
talle ‘integra [ciamus, non eft quod ‘dubitetir;
codem ‘meodo laudata‘ea’ fuille in“deperdita com-

mentarii ‘parte.

goy_proxime, fequens, facils

o - BYE
VI 30, ZT, quod ZH,

lime ablorbere peterat, deeft in [olis fere Qceis

dentalinm, libris,

VI, 51, Si ‘[urbag), primitus feriptum foille“sungpr- |
ta ‘ortum

cws, ultro 'intelliges, ‘e voce hac int

et ipflum’ quo=-

elle et‘mepiooms “et éx =
que poaakoy,’ quo guis in margine libri fui ifud
M ENTFE"

Pavtig, II,




éameeicows interpretari tentavit, ‘ Hinc paddoy
(e

[tabilem mnon. habet in textu fedem,

Swy et mpocenSwy confer annotata

e i
Vi, Llof De & ¢

ad Matth. 26,39,

VL 4o0.. arany. et mox. (pro; sereBzpvyoperot) (eBa-
yuévor.€ Matthaeo huc invecta elle, [atis elt pro~
€ ’

Labile,

@

B . .. . .
5.y, a mullis vetultis et grayibus teltibus ye=

{

Serxg inculatum ,  prorfus,; damnaremus,. nifi

omitti facile potuilfet. vel propter fequens Twy, vel
I i 4 »

propter parallelos Matthaei et Lucae locos,

VI, 51., vulgare sronouder unice fere nititur aucto-
ritate Occidentalinm, inprimis codicis D ; #xo-
, Aouyeer-ell lectio Confiantinopolitanorum, etiam
antiquiorum et praeftantiorum, quibuscum faci-
unt,; libri quoque mnounulli, alias occidentalibus
faepe. concinentes; velut 69..124. 157; tandem
Alexandrini offerunt cuyyroreSer.  In tanto we-
terum textus recenfionum dillenfu, nil definire
audemus; fed pofiremum tamen prae ceteris no-
bis’ placet, ' mon folum propter teflium alexan-
drinorum gravitatem, f[ed eam etiam ob caufam,
quia haec vox, rarius quam fimplex verbum oc-
currens, huic loco admodum elle videtur accoms
modata.  Nempe turbae eaptivum. abducentium
immilcuerat e ¢ yeayiguos, et unacum. his comi-
tabatur Dominum. — Ibide o/ yeayicuos, quod
ex auctoritate Alexandrinorum. et Occidentali-
um
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) /
am et Syri delendom ellet, defendi utcuangue

17:)‘-'3.'1 argumentis e re i

T
|
Omitti enim poterat vel ab his qui ignorarent,

wotr, vel ab illis,

pnam hic

ufu ejusdem voca-

qui ©

poterat.  Praeterea, fi infiticium el of

mirum elt, interpolaterem non

o1 feu of ¢

ExVICHOH

VI 6i. et 6o, mirus elt conlenfus Ori

bus 1.,

v
coaic

pluribus; habet enim ille:

devTEeov {quo

1

1

mento lectorés ablegantuy

TETYOEY prius, commate antecedente) ) g-

ad

i ¢ g
Uiywy*t GV Eee. O 0§

)
NGOVE LT ORQAIN
I\

v¢ Maithaei elt) ¢4y

evrw* ¢v eiwag (ob

cedit igitur hie

T VTR L 7o S |

propinguioribus [uis cognatis et recipit le ad alios,
itidem affines, [ed remotiores, Confer omnino
|

quae de differentia codjcum plurivm ah Origene

timus ad cap, ¥1, 1. et 3.

uﬁrr;m:ut!xm animadyv

et in meletemate huic fecundo-commentarii noftri

tomulo praemillo, Confirmatur hocce quoqua
loco, auod critici doctiores dudum »orant; quod
(i &

vero, guia nondum omnibus, gui‘de rebus ad

crifin pertinentibus judicium [num interponere

audent, [ati§ cognitum  ac perfpectum: elle vi-
detur; laepe repetendum et tironibus, ad naue

Ma feam
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feam fortalle peritiorum,  velut inculcandum
eft: nimirum 1) Origenes in laudandis S. S. lo-
cis, praefertim verboflioribus, non tam egit ne-
gligenter, ut nonnulli opinantur, Plcrumque tex-
tum [atis curate exfcripfit e libris, qui tempore
quoque ad manus ei erant, hoc’elt, plerume

que alexandrinis, interdum occidentalibus, non-

s,

mn‘xq::am aiis. €x Uil‘&(;(lt} I’C!,""ZJI‘!()IIC mixtis ew

i lectiones etiam fibi peculjares paltim adfperfas ex-

hibentibus, e quo

. NS Yipna - &
ere funt codices 1. 13 6g.

124. 2)In codicibus frequenter cum Ox

fonanibus, licet recentiori tempore feripiis, f{u-
perliites babemus reliquias textus vengrandaé anti_
guitatis, eamque ob, caulam [uoque merito hi
libri commendantur a criticis. 3) Sed antiquil-
fimis textus fragmentis admifige elle folent multae
TOYNPOV HOMMKTOG lectiones, quas nemo fanus pro-
babit. . Quin 4) nullus eft codex, quantumvis 've-
tuftus, nulla codicum, verfionum et patrum fami-
lia, nulla textus [acri recenfio, utut cum antiquis
tate tum ‘bonarum lectionum copia commenda-
bilis, quin varii generis vitiis [cateat, Ergo 5) cri-

tici elt, primo e lectionum variantum farragine

et e cujuslibet familiag libris deterpere lectiones
vetuflas, repudiatis junjoribus, apud nullum te-
fiem veterem (h. e, qui textum repraelentat ve:
terem ) repertis; deinde e vetnliis, fecundum ar-
tis [uaeregulas, absque ftudio et ira, fleligere bonas,
five hae certo, five probabili tantum ratione pro
genuinis habendae fint, Hasce leges nobis iph
feripfimus, easdemque in judicando et confti-
tuendo texiu gquantum potuimus religiofe obler

vavi-




vavimus, Hinc evenit,
rum, velut BCDL, aliorumgue prae aliis me

rabilium librorum e. gr. 1. 13, 69. ete, lectiones

10-

innumeras 7)0ranl}<:l:as vel ])L‘x;itus reprobaremus,
vel aliis pofiponeremus, vel ne mentione qui-
dem dignas judicaremuns. Sed conira etiam, ubi-
cunque in hujus generis codicibus deprehendi-
‘na

mus lectiones non vetuftate tantum, fed inte
abiles,, 'has lectioni

quoque bonitate commend

caeterorumy librorum: juniorum, ‘quantumvis
multorum, anteferre, jus fas elle cenfuimus,
Confer ¢l. Matthaei animadverfiones .ad-h, 1. et
) 11. cap., 14,

ad comm; 72, €L cap. 15, 1.3,

4 [a)
3, i4.°18.

facile eonfun-

Vi, 65: ney feu Bznoy et énaBey
debantur, Sic comm. 72. nonnulli pro érBarwy
habent érmuBuwy. Nofiro loco vel

Bavey, (quod ex illo ortum videtur, ) legituy in

Soy vel enaps

pevvetufis omuinm ' fere  fawiliavum  libris,

ABDLS: " Mt: V. vii11, 23. 53« 6. ahis, ' Tot

praeftantium codicum auctoritate motus Paulus
vir vener. in commentario [uo in h. 1., erefSo
in textum recipere haud dubitavit. Optallemus
tamen prolatos fuifle fimnl locos noftri vere fimi-
les, in quibus phrafis AepBavey Fwe gomicpcicy
feu miyyar; hoc fenlu occurreret: verberibus
improbe tractare aliquem,  len, ut vir ille doc-
ull. latinismum [ubelle Mufpicatus, id reddidit:
plagis male quem accipere, wit Backenfiveichen be-
handeln. Nos quidem, 6 érzffoy praeferendum
ellet, mallemus|fic intelligere: Jefum jam eon-
dem-
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et ‘a [ynedrio fibi tradilum accepe-
rung lictores, alapas ei infligentes.’  Sed et haec
contorta nobis videri, ingenue fatemur,

VI 70. 2ot yao yadidaios ¢ abelt a tribus tantum Se-

culi XI, libr

neglectum propter mox recurrens

#zs, Antliquitus autem adfuille, docet Matthaei
textus in codice antiquilimo G [upexlies, in quem
haee verba e Marvco irxeplerant, Quae vero fe-

funt

\ 5 p :
QuUNtOr: wul 4 hahic Gou GuOILEl,
fr {pectz

Alexandrinis, nec agunolcunt ea Oc

tenim non leguntur in antiguillimis

itales ve-

habent locum, (quippe in

codice 110 iv:,’f;r! fant anfe T0'' not yxp yahis

Ji00 el ) neque credibile eft, Marcum fuis lecto-
Aaiog &l 1

ribus., iae gqua Galilacorum dialectus ab
hierofolymitana discerni ):r:ﬂ'ct ignaris, hagcce
1alia fcribere voluifle, Itaque haec e Matthaeo,

cujus lectoribus bene convenicbant, in Marcum

traducta efle , admodum elt probabile.” Nec ob-
ftat, apud Matthacum non legi cuosxcer, led
dyhov o6 woist, Nam e codice D, discimus, prisco

fe.codices, cuoinles

aevo Matthaei quoque ext

exhibentes, I talibus e

go hibris interpolari po=

tuit Marcus, Imo re ex omni parte conliderata,
paruny ablam, quin in ipfo adeo Matthaeo ouorus

¢

{cholio habeam,

pro oennina lectione, €t OyAoy 0& Twoiss Pro

Vi e03ewe probabiliter textui inferendum eft
te geov,  Marcus n hanc vocem fre-
quentare amat, quae h. 1 fgiolis ii -

1 y 0



dare videri poterat, — Ibid a

yever, Pauli, opinantis, primitus
pany ST 2 b % D0y Y ,\1‘,‘;- Q
o gnue wg, que eft lectio Alexandrmorum, Sed

tatum id

(O b:

propter infolentiorem ufum ‘vocis

bus in

fuit a Conltantinopolitanis et Occident

}
)

€ o y
TO N 0s Verum hoc quogue o0b

praecedens

weunady, quod genitivim p displicuit gram
QVEYVNTTT)s juod geniit 1Y isplicult grame-

maticis, Hi ergo, grae procude-
runt lectionem perpaucoruym et juniorim tantum

codicum, fed vulgo receptam: mov @yt

— Ibid. ;7’;)5&7-0 wawiciy manifelto ortum efte.|

Yio, quo quis fuam de fenfu verborum ol

&iE lenteéntl

riorum  gmif

» amnlexi etiam £ ve
m amplexi etiam runt ver-

JLOTES,

nfutantibus

ann

is tumverfio-

. ¢
am reperitur ayTog 06 OUDEY

generis codicibus, fed ju-

quibps ne unicus quidem’ e

vetuflioribus concinit. ‘Attamen lectio haec, per

late longeque dilfeminata, invalit non

tot.codice

folum complures-editiones typis excufas, fed ver-

fiones et llas veteres, nempe pl‘.ﬂ')xc-

-am et aethiopicam, quae ré-
candrinam plerumque fequuntur,
Verum
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Verum ‘has efroris convincit coptica translatio,

mpium quae illam recenflionem expreflerunt

nceps , caeterisque purior.  Sed miraberis for-

fius etigm textum additamento

quod mireris
]

Docuimus enim in meletemate [ 5. jaimn exci-

tato, OrizZeni commentarios [uos in Joannem' feri-
!

benti pra¢.to fuille Marci codicem , quiod ad po-

fieriora hujus Evangelii capita attinet, neutiquam

pure alexandrinpum , fed mixtum et paflim inger-

polatuin, = Hisce interpolationibds annumeran-

dum elle allumentum de quo disputamus, nemeo

dubitaxre poteflt criticae artis vel mediocriter peri-

tus. Nec oblcurum eft, unde hoc additamentum
profluxerit. - Scilicet Marcus, poliquam comma~
falla

aile

te 3 retulillet; (acerdotes graviflime accul

Jefum, mnarrare pe Pilaium, ruylus interror
;

galle. Jefum:  odx «TORQINY oudey; Jefum autem
09z ems oudey relpondiffe. Ex quibus omnibus
quilibet nullo negotio abunde intelligere poterat,
facerdomum criminationibus commate 3 comme-
moratis nihil repoluifle Jefum,, ' Librarii autem
inepte officiofi, qui pro [uo more fnarum partinm
) elle ducerent prolpicere, ne lectoribus aliguid-fub-
andiendum aut cogitando fupplendum relinque-

retur, ad calcem commatis 3 integcalarunt: auTog

de oudey wmex giveeres Hae [unt origines putidi ad-

is etiam.notae libri non-

ditamenti, guo melios

nulli, ut fit, contaminati fuere. Quod vero come

mati 1, allntam fuille thodo vidimus: ¢ie 7y ai-

>

v, id e commate mox fequente 16 mutuati erant

=

ae male feduli,
VI,
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VL. 6. eiwSer 0 5ysuwy amorvew, quod loco! drenuey
habent codd. 15. 69. 184. cum Syro et latinis non«

,nullis li

e Matthaco ad verbum huc tradu.

ctum, ideogue repudiandum ¢, ANt aus

temi ‘hac ratione librarii e loco illu-

fi

are vim formae

nrdum elle com-

ala, imo in

ue, utrumgue laltim conjungente.

i vetullilimum vercellenfem librum exa-

o s R
feripfit, voluerat, ni fallimur,

r0 quo Vulgata poluit afcen-

il, ad palatium [, practorium. Pro-
curatorie..  Etenim cum comperillet populus,
fenatores Mummo mane Jefum vinctum tradidifle
. ~ ) . D \re ol 1.
Pilato, afcendit et iple, ut nolceret guid ibi age-

retur, et fimul peteret a J'rocuratere, ut fefio tunc

palchali tempore unum vig, folito more,
3
Jibert

populus hoc poftularet a3

e donaret. Cur Jublatis. clamoyibus

L

u, peiita mini-

ad praellanda ea,

me ‘denegante, [e
io Iadacis a Romanis concello

quac vel priviley
fancita eflent, vel in confuetudinem faltim, quae
faepe legis ad inflar eft, abiiffent, caula apparet
pulla, Quin ex relatione Matthaei et Joannis ¢ole

lizgi pofle videtur, Pilatum, antequam 0 O’yMc;

;7’(,:’@,«0 airsicSas, #udws wes emoist avToig, [uapte

fponte aptionem populo dedille, utrum Jefum an
Barrabam dimitti liberum mallet; clamorem vero
tunc demum fuille ortum, cum Procurator per-

fua-




Vi
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fuadere plebi tentaviffet, ut Jefum a vinculis li-
berari polceret, contra yero [acerdotes animos ho-

minum, ut Jefum perderent et huic praeferrent

Barrabam, inflammaflent; Nifi ergo drr'rfﬂffv arpo-

TEpoy in Marci narratione admittere v s, fateri
debebis, muniverlae rei geftac leriei ac rationi
minus conveniens efle vulgare

ovfBac , cui pauci quidem
vy Qe , pauci quide

®

TS

T (l'l!'(!!'ﬂ

ed praecipui utriusque

familiae antiquioris teltes patrocinantur. Atta-

men Iih'rli(\ praeterire non debemus, multo facilius

ex-dvefBonoas (detritis aut’ evanelcentibus pauculis

li!t'nxl::») fieri pm::xlic @ ::’.;:7, quam avaf

Joycag ex

ey, Hac forlan de caufa doctill, Paulus con-

jecit, primitivam [leripturarn fuille SOl quod
aeque facile in ayefoyjows atque in syafzg transfor-
mari potuerit, gnemadmpdem 2 Sam: 23, 9. ]m)

=5y in,codice alexandrino (cui addimus editionem

aldinam) perperam exftet wzyef3once, ubi'in

libris rectins legatur dyefnos. Attamen unus refiat

ferupulus, nimirum intfitata verbi forma wye

oxc, quae, quod [ciamus . nec in Novo Telt. nec

apud ToUg 0 usquam reperitur, licet fexcenties oc-

currat ays

wey. Ttaque wel ygre

. . 3 ot 2N 1 * 3
greoTEooy In Varct narratione ltatuendum, vel gya-

Boyoas ex dyzfxs primis jam fecnlis “effictam

efle, concedendum erit. Utrum praeltet, (penes

lectorem efto arbitrinm,

» codex D 1

11.. Loco gveot
e Vlatt
f

ex utraque lectione illa conf

1abet gretoxy; quod

0 huc eft traductum; LZ‘;'ET:E‘(;']}V ankem

tund eft.  'Emeicay

7w 0¥ he, ut in codice D olim a prima manu
; ;

lege~



Caput XV.

legebatur, man m [phalma elt graphicum
brarii negligentis, cui quum graece lc vellet
ETEITAY TOY Oy Aoy , in,animo obverfa r i=

num ; turbae; atque

pevfuafeyunt

tis calaruo excidit EIGRY T O A ()

mentillime errant ridiculum profecto

10

P r[i

ent, coadices ur

) €

t

£

b

ltero

furfuria lestiones dedita eoque
ut graeca exacltins r it latinis
e verfionis, in graccum tum intrula
fornniant, atque hinc porro efli
fomniant, atque hinc por .

Iphalmate vitiatos, utpote latinizantes, prorfus

elle contemnendos, exagi

vis

1
]

dos.  Certe egregie

in monte Atho ¢

Hantur, qm

1

aralo i

tandos et

}
{

triobolari

longé poliponen=

YO
1( oé’ 1 I

1

loco lectianem codicis D. émeicay Tw dyhw e fu-

(

dio graeca latinis acc

Ttalifliinam, Occic

clle clamitant, DNan
textueg in D. ad

fed per graecifmum

idem codex in {loco parallel

ommaodandi derivant, et ideo

la

exhibuit exsrowy Tovg oY Aol
tusbis.. ltague luculentilli

librarium ni] tem

itatiflimam etc. ha

tina verlio

3 >
crario auiu

o1

lectioner

n

oraeci

ad latus g

tive pevfuaferunt
aret, nofiro loco

inimutare yoluille

cuis

L)
fed fortuito tantwm calu laplam elleq \
VI, 12, codices ABC (L hiat) 13, Gg. et tres alii

70y pragponunt vOC

1

Paulus, [cite animar

VEYICIY §

CINEX ,

quod probat Cel.

Pilatum in

tota

hac

v.

caula con-

Ielu affectatae dignitatis regi

ftanter de 7 2 Bagine

]

Twy

(fic dicto rege

110)




55 Maret

illo) loentum elle. | Quae oblervatio cum vera fit
omnino, nos quoque iliud %oy baud [pernendum

elle cenfemus.

VI 24 drvueeilovrae fine ullo dubief fgenuina eft {
lectio,- De vulgo recepta lectione (fxsu:,ou‘fcv lepi=
¢80y et

dam fabellam nobis nawrat ¢l, Matthaei, ,, Credo,

o inquit, elle vitinm ‘Eralmicae, fecundae, quod

s, deinde in> alias editiones fluxit, 'i‘;:i'o:';te'.u fl;rip-

5> lerat dix L/.Emov, pro ¢ oyrat, 1d Eralmus

{itend 3

sy cOTTigebat interim, ut ratio grammatica cur:ﬁ'u-

ssvet, disuepiov. — Plura hujusmodi exempla
.,neghg_‘mx.u, Eralinicae et taeterorum editoram
sy notavi in Apocdlypfi.”  Verum ne e cul-

pa ablolvendiis hic eft Eralmus, {
ne exhibuerat in

adornanda ufus eft codice nofiro

cenli, nunc Vindobonenfi, qui ‘

Hujus' igitur codicis auctoritate fretus, 11 raetulit

formam verbi” activam mediae, Sed pergit cl
Matthaei s ,, Arg x;ov in interiori margine habet
.»Grieshachius.  Merito laudo.” - Nos vero non
laudamus quidem at aniramur viruy nox

belcentem ,’ quavis fere fuae editionis pagi

firami vel infelGs (ut b, 1) jocis exagitare vel

inept s calmmniis prolcindere, quamquam ille ne {

methodum quidem in ea adornanda adhibitam

univerfamque operis moftri oeconomiam ~ cal-

leat. Eqni nem vulgo ' receptam
dl"(J”(Jf/m' ¢ texiu a me ejectam, nop poteram.in
margine intgriori mon annotare, quoniam hpic
me 10"1 dufummram ut nullamvoculam nullanave

literu-




Caput/ XV, 189

literulam mutaremin textu volgari hie. Elfeviriano,

quin Jectionem Elfevirianam , majusculo characte=

re excudendam, in marsine interiori religinfe indi-

e poflent,

carem’, quo lectores prime obtutu n
in - cujusnam lectionis locum [ubfiituta fuerit ea,
quam, minusculis typis-exprellam, in textum re-
cepiflem;  Krgo nauci ¢t hagc viri el animadvers

fio, ut innumerae hujus generis aliues

VI, 26, 7orry, fervandum elt in ‘texiu, = Aerhionica
[ I
verfio ‘et argo: Philoxenianas peutiquam fuffi-

ciunt ad eleva caeterotum feltinis omnium,

inter e concinentivin, fidem, Si erifeos Ope 'yay-
wioPayeiw tolli “deberet,  apud Joarnem potius
(cap. 195 14.) tentare aliquid liceret, quam' no-
fivo hoc loco.

VI, 28, Totum hoc comma abelt a codicibus ARCD
157 et aliis nonnullis. Verum tuestur id non
folum verfiones omnino omnes, ne Itala quidem
excepta, fed codices etiam bonae notae multi, ut
LP. 1,13, 69, 124, alii, cum Origene et Enfebio,

Horum Teltium concentus valde frominuit codi-

cum BCD fidem. Augeri quidem poSeas fylpie
cio pollet eo, quod vix credibile fit, Marcum, alias
in landandis Veteris Teft. dictis fatis parcum, hoc
-loco folum, tacentibus veliquis tribus Evangelifiis,
oraculum Efaianum recitafle. At opponi huic ar-

gumento. potelt, Marcum vatis hocce oraculum

confulto neglexille €0, quo Lucas mentionem ejus

feciller loco, "(Luc, 22, 37.) et refervalle id in
huncce locum; tanguam longe convenientiflimum

alle-




i1go Maret

allegando ifti carmini. - Clar. Matthaei bina'hoc los
co codicum genera turbas dedifle opinatur, Evan-
geliaria ev codices,[choliis inftructos, ¢nos ex il-
‘lis vitium “hic - contraxifle ‘exiftimat. . Fatemur

comma noltrum deelle in 17, Evangeliatiis et in

: . g T v
gnibnsdam [choliorum codicibus.  Sed idem adeft \
tameny concedente hoc iplo: Matthaeio, in aliis |

cum Evangeliariis et Lectinariis, tum etiam libris
[choliorum apparatu exornatis. Nec ulla hic lo-
cum habet gatum caularuny, ob guas in Evange-
Qiariis non raro unus aut plures verfus oruifi fue- i
yunt, Nam comma hoc nec jinchbat necfipit |

am, heque Enterjacet in-

praelectionem ecclefialti

ter unius anagnosmatis, finem et alterius initium, i

fedlectio ecclefiaftica, cujus pars eft aut elle de=
) J 1

4

beret comma noflirum, inde.a vl, 16 non inters i

rupto filo' ad verfnm usque 32 procurrit; nec

ratio excogitari poteft. probabilis alia, cur hocce

comma praelectores publici. reticere debuerint, |

Idein, valet de fcholiorum :codicibus, Ergo non |
1

1§ corrupti fues

ex hisce libris neque ex Evangeli

riint alii. codices; led bina haec librorum genes

s Joco, fervalle vie

ra, ut alibi [aepeita hoc quoqu

tari

' dentur lectionem codicum perveterum, quales

1y hoc anti-

funt ABCD. In tali vero codice;con

e alicujus

quitus. neglectum fult vel 'mera

e KAI comm, |

flicam argutationem non neminis, opinantis, yolt
o 1

tionem [enlns vaticinii Jelaiani, ‘

Jefu ipfius decl
( Luc. 22, 87, ) parum congrue Marcum aliam
ejus proferre iuterpretationem; arctioribus iy

cum-




Caput, XV. 191,

tionem,

7[‘ Zo A oTal (s 53 e nulti. by
VI 32, avre, quod poft migTeVCwUEY . multi. byzan-
tini et occidentales inculcant, e Matthaeo bug tra-

‘ ductum elle arbitramur, Variant autem libri illj ,

3

] plave uti Maithaei codiges, inter wTw, 6o @Umw

et gig avToy, . In formula a Marco ulurpata;. iy

cwiey, commode abelle po-

l’ém‘u,:»v Hol MIGT!
terat avre, quod Maithaeus, idwuey uas non: ha-
bens,. recte adpoluerat verbo wicTeugwisey. - Libra-
rii vero,  discrimen inter utramque phralin_non
apimadvertentes, ' alteram ex - altera locupletari

polle putarunt.

i VL 4ri In. @i nes nonnullic priovem, alii pofleriprem
voculam omilerunt.  Cum vero propter. foni. fimi-
litudinem easdemque: repetitas literulas alterntya

i facile excidere potuerit, utramque fervandam ci;'e

| cenfemus. Saltem oy, quamguam _a pluribug tho.

1

nae notae codicibus omillum , . abelle tamen pae-
ne nequit. Ko enim ablato, cum. orationis. firu-
cinra hiulca, tum ipfa adea, quae.verbis [ubeft,
lententia impeditd fit, Gve nar 075 4y ¢y 7 Lan.
yoAovSouy auTe. %k, SiMoyouy, @UTK . Cum .antece-
dente commate.conjungas, five novam, heic . ingi.
‘ pias periodum: Kar oms yv. &v. 7 Lok. siod, aLI—;-/:,

Rud Obie Tt uahk GANGE TTONNE a T £

VL. 43. Perpauci codices, inter. quos e praeftantionis
bus nullug elt, et pauculae editiones exhibent:
} ANy e o vttt TONUNTRS EINTE, - Sed ams iftud,

J i ) e




192 Marci

nec teftinm idoneorum auctoritatibus nect aliis
praefidiis. fat munitum, nullo modo in- textum
admitti dehet.  Utrum vero vulgare 3A9g....
ToNuncs - eicyNSe retinendum, ‘an - hiiic praefes
yendum fit A wy.... TONUHTLG gleynSe, dubia
omnino res eft. Ambae enim' lectiones, propter

commune eis alyndston, pari fere gradu durae
funt. ©Nec ex antiquis verfionibus effici aliquid
poteft; in hoc enim rerum genere, quod e gram-
matica’ verborum' confiructione pendet, interpre-
tes magna uti libertate , nec archetypi [ui velligia
anxie premere folent. * Itaque [ecundum codices
manu feriptos praecipuz ferendam elle fenteritiam
arbitramur, Horom autem potiores fere, adfti-
pulantibus etiam Evangeliariis vetultis, excepto
tamen cantabrigienfi libro, tuentur 'ro* "éASwy.
Ergo' legendum erit: * oung ')sz'cufr, ¢y Enday
iwondi. iy ToNuneus sigihde weog Tiinatroy, Vefpe-
vi. Sfofeply accedens’ (vel: ‘cum! adveniffet) ...,
adiit 'Pilotwm audetters Non wenit demeim velperi,
fed velperi adit Pilatum'y nec wenit’ oaro Af/[c o=
Sanety Ted is qui venit erat gmo “ApruaSeing; Ari

mathaeenfis; nam -avdiendi non [ant, qui arti-

culum ¢'ante o *Ap. Perpéram jugularunt.’ Ve-

nerat autem ille, ni fallimur, ' el¢ 7émoy NEYOUEVOY

Tonyoda, ubi (vE40.) poay i Yovulkes dmo pome

208ey Sewgovoas, atque his focium fefe adjiutixerat ;
ibi enimx' (Luci 23, 40.) eioraseicoy mavree of
Pyweror wou Iydev, quorum numero nofer etiam
accenfendns eft Yofeph,

VL. 4. pro mideres multi e praeftantioribus ¢odici-

bus habent Tederal,' quia illud narvationis flo
minus
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Caput XFT. 193

minus conveniens videbatur, Si primitus [ferip.
tum fuillet Lt'?‘swgcuv wov Tedeirar, nemo facile

hoc mutaller in eSsweovy wov TSeraut

ap. XVI, 1.’ Qui textum ‘in codice D' fuperflitem
olim recenfuit criticus, verba é‘:a'ycvo‘usvou 7ou
cuf2Bxrov eo, mi fallimur, jugulavit confilio, ne
Mavrcus discordare videretur a Luca, narrante,
mulieres a loco [epulcri reverlas aromata ante prae=

paralle quam [abbatum inciperet, Jam ‘vero, de-

leiis verbis diwryevousyon Tov ceBBarov, ambarnm
Mariaium nomina, in proxime antecedente CTIX G

’
4

mwodo commemor

a, repeti vix poterant’ hunc
in modum: 5 de Mugiw Maydarnwy nes Megio
TenwBov (feu ‘lwoy) éScxomyro vov ‘Tomoy dmod
(len e9eweovy wov) Tederrar.  Kuw Magta 5 Mary-
dahyyy nas Mapie (7 Tov) “lanwBov 7Y0pacay Zpw-
pare.  Ttaque pofteriore loco omilla funt ifta no-
mina; quibus praetermillis, nec TaAwuye men-
tio fieri commode poterat. Jam ergo nil fupererat
proeter: % de Magiz Mayd. nar Map, law. $9ea-
CuVTo ToV fomoy omov TedeiTas, ux 7yopmoay
apwuars, ya (EnSovow) enerbwory wlroy. Ne
quis vero autumaret, eodem quo corpus Domini
conditum eller loco emta etiam fuille aromata,
vilum fait recenlori codicis cantabrigienfis, ante
ﬁqo;«muv inculcare mopevdéicus *); ~quo addita-
mento

*) Idem ‘alfumentum wvocis mosev3siowt reperitur etiam
in verfionibus Armenica, Syriaca hierololymitana et
in libris aliquot latinis. Incertum itaque eft utrum
santabrigienfis texgus recenlor primus fuerit addi-

N tammenti
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nento in;textum adwillo, fequens fatim €=
Sovcxs Lacile critico noliro displicere et ab eo omit- |
ti potuit,  Ex guibus omnibus abunde intelligitur,
quonam miodo guibusve de caulis fingularis heic
codicis D textus enatus ft. [Notatu autem dignus
omnino . elt hic locus. Luculento enim exemplo
confirmat quod alibi monuimus, recenlionis occi-
dentalis et praelertim cantabrigienfis auctorem, !
pro [agacitate fua haud vulgari, von rare (prae- |
cipue in narrationibus de velurrectione - Chrifii) {
' Jatentes difficultates et €vayrioPavesxs fubolfecille,
! ac ejusmodi locis medelam, conjecturarum [ua- !

rum ope, utcunque allerre tentalle,

nta

—

bid. fexag

praetereurnt :

1e codices ante TanwBov filentio P

Tov, inter quos vero pauculi tantum

funt e praeftantioribug,  Sed praeter hos, codi-
ces etiam; CL, Molquenfes BI, et 17 alii omit- w
tunt [altim 7ou; quae pofterior lectio, tot teftium \
confenfu [uffulta, ron eft improbabilis. Comma- :
te quoque antecedente legitur M:z@m 'lwoy: at ver-
fu praccedentis capitis quadragelimo habemus Ma-

gix 9 TOU JunwlEou, ubi tamen cum alii codices
tum etiam plures eorum librorum, qui hoc noliro
loco vel Teb vel 7 7ou omittunt, fimiliter 7 Tov ‘
induxerunt. . Videntur ergo librarii pro [uo Ilu- ~ %
bitn hujusmodi voculas moex adpofuille mox ne- .
glexilfe.

Vi

tamenti hujus auctor, an id in aliis monumentis
jam invenerit et in [uos nfus converterit. Latinl

ifti libri omittant quoque éAdcvows,
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% ,
in locum cyaré\avros

VI 2. Cantah

confulto

partim, ut nie-

ling conveniret antecedenti Aty wewks partim,

quia Marci: orto jom , repugnare videbatur

Joanneo :

mis aeque

ntioribus non

atque

s commurari

minus quam in exigui
irrepfit enim &mwo

S >
])()f‘. cum «wo

; e
locis fimilibus, ( Maith. 26, 2. et Luc. 24, 2.)

brarios in errge

qui lexcenties quoslibet |

rem perduxerunt, N antem ex hunjusmodi

iliis de co

lectionum var licum pre-<

cinm ferri

tio eorumve cum al

et Nofltro laco [feribae eo [ortalle lubentius

smo {fibi notom,

1is locis,
Matth,

quod ea w
ubi lapis advolt

2n, 6Go. vel

pyyumeioy,  Marg, 15,

igienfis ultima hujus verfus

, de induftria junxit

fini commatis 3, fic omnia rectius cohaerere ra-

Illis enim verbis [ignificare vos

tus,
luit fieri ut mulieres, ans

tequam ad vertigiflent, e longinquo

prolpicientes cognolcerent. lapidem fuo motum

elle loco. Evangeliltae autem “conlilium haud

allecutus librarius fen recenfor, eo porro progrel-

fus eft facile, ut etiam cva@rebxcw Sewpovaiy

N a muta-
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mutaret in' Epyovrus uw elpionouciy, quod in-
tellectu facilius ipli videbatur, Damnamus in-
credibilem hominis temeritatem, pro textu ob-
trudentis nobis fuam paraphraflin’ conjecturasve
fuas et arbitrarias emendationes eorum’ omnium,
quae ulla de caula iph displicerent. At nihilo
tamen lecius (on‘endimus, textus tam. mifere in-
terpolati balin elle admodum vetnftam et egre-
giis repletam lectionibus, Has, criticae artis ope
a [puriis discretas, amplectimun; caeteras, velut

luxuriantis ingenii foetus, repudiamus.

VI, 14. Scriptores facri, ut avacryvar et EyceSqyas,
ita etiam avaeTyves vel éyepdypvat absque adjuncto,
et addito €x yergwy, promilcue ufurparunt. Hine
ulu venit, ut librarii quoque , omnes iftas phra-
fes non raro inter fe permutarent, non confulto,
fed phantafiae, fimiles formulas confundentis,
lufu inducti. Sic h. . unuvs et alter fcriba 7o -
yegpevoy afluit 6z vexpwy, e quorum apographis
additamentum plane [uperflunm in plures propa-
gatum elt libros. Plerique enim' eorum codicum,
qui h. 1, &z vexpwy addiderunt, magis minusve
propinqua cognatiome, fefe attingunt.

VI. 18, Odeuz q;’gour:l ambigunm videbatur, Signifi-
care poterat, interficient [ necabunt [erpentes,
quod incantationibus praeftari anguesque  rumpi
polle, per‘ualum multis olim fuit. Sed notare
etiam poterat tollere, poriare, tractare [erpentes
manibus,  Atqui profpicere volens nonnemo, ne
verborum amphibolia fallerentur lectores, nec

priore
L




r

Caput  XVI. 107

70!, wipSiY, fed pofteriore,

priore fenfu ac
aargini exemplaris [ui illevit interpretamentum
gy Tass KEETIV q:md deinceps , addita praeterea
particuia copulante xat, in textum codicum quo=-
rundam et verfionnm nonnullaram irrepfit, alex-
andrinae potilfimuin familiae affinium. Aegyptio~
yuin  ars tractandi ferpentes celebrata erat. Ergo
noa|incredibile eft, in hisce regionibus interpre-
wcozitatum vel libenter in co:

entuom illud ve
{(fum [uille. Cum ergo legeretur: qAxnc:

Gl NANGGOVGH KBV EGy HE £y Talg YEQTIY
oPeig:0Looust, accidit, ut in nonnullis #ayxis

NV

a nousyrasg ablorberetux atque exciderets

'”‘!KC(‘*:‘I‘.A) comm., Q. ad 20. au-

theniia, antiquitus dubitatum fuille feimns, N

1

emi»
ni autem in mentem venire poteft, Marcum narra-

yionis [uae filam ineptiffime abrupifle verbis nat
erenSovoar (i YVHRIKES) EPUYOY A0, TOV pMyAMEIL®
4

giogEi 08 wuTag TEOMIS Al ERaTATIG, AU oUd Evi 0UOEY.

~

ae

(nihil fcil. eorum, quae in [pelunca fepulcrali vidil-
fent et a veavIgue ibi fedente ]nncepill'vm) gimoy®
EDefSouyTio Yorg. Dubitart profecto. nequit, narratio=
nem ulterius continualam fuille a Marco, antequan
finem ei imponeret,  Itaque neceflario [fatuendum
erit alterutrom : vel gs pninam efle quam in editis
libris legimus Evangelii claufulam oy 3 y
qrng'{]Gaf:’Ba‘.Tou usque ad 7oy A0y
gyt veb periille antiquif-

qwy emaxohouSouyTwy 07
iplo fortafle

1
i

Gmo jam tempore, 100 excidi
libelli pexicopam, et in

Marci auroyeady ultiman
hujus locum fubfitutum fuifle. a mon nemine nos
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frum’ dvuerug 8¢~ cyuciey, alivs atitem aliam co-
ronidem nnpofiile truncato hibello. © Conftat enim
e codicis L teftimonio’, cui etiam ‘margo verliohis
fyriacae I"hiloxr:niunu: addtipulatur, “olim 'in ‘non-
wiullis codicibus poft ¢DoBouyre yap, Toco Hoftri whe-
oreg 38 n T €, lectamy Fuclle’aliam claulalam libri,

1] 1§Ce veér Dlh conce “ulln: VI A (/u TR ’T.Ag’l”’) ,L’?‘»U"t‘

woig egs Tov erpov cuvrolios efnyyeinay, * Meta de

S
TRUTE Rel aUTOoC 0 19oo0s &m0 avaToNys Hal x;(@l ou-
E‘fure'r-rmm o auTwy To it

NG &IWYIOV COTHPIELG Nemo 'haecce 1alia ex-

200y Kl .1\39‘.//1‘7'0\’ ®~

nifi extitillenit olim codices

, omni claue

fula libelli “carentes et in''verba €poBovyro yap défis

iiles ergo celebratiffimi noftri vaticani B,

neutes,

Sed fpre talium fibréram mictoritate, viri docti

pierique e ‘c. Millius ¢ Matthaeius , Rofenmidillerag,

Storriud,’ Pailas, Kuinoelitta, Hugius (in introducty
in NCT.y al

—'gyusioyy - velut 'a. Marco ipfo profe

pericopam vulgo receptam avacrTes 0§

?

am, defen-

deve fategerunt, [equentibus potiflimum ducti ra-

tionibus’

1) "Legitar’ pericopa illa in' codicibus‘hodie fu«
perftitibus anico’B, excepto)‘omnino omnibus, tam
teXtum perpetuum exhibentibus, quam'leéctionariis,
etiam entiguiflimis et ad diverfiffimas familias per«
tinentibus, * Praeter libros manu fcriptos agnoscunt
hanc “pericopam verfiones etiam cmnes et Paties an«
tiquiflimi. — ~ Magni fane momenti efle hoc argue
mentum ultro fatemur, neque tamen’ ommi exce«
ptionie* majus videtur. Nam' a) fieri petuit, ac nifi
nos fallunt omnia, "in aliis etiam Novi Teltamenti

locis
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lectio in uno ant [altim

16¢is contigity uit primitiva
in 1):'.uci":1:m:: chdicibus lervaretur. Et ad n firam

gaod attipet * loetim - mirum profecto fuiffét, A
multi Tibrarii acquievillent“in dlanfalaabrupiiffimat
oUSEi 6udey eirmo EPEBaPTO b Oiinibug e€nim
ificredibile ~videri ~debebat, Marcuin “fic fin ville
commentarioluny fians Quare, " cum [scundo fecu-
1o jdm extiterit fapplémentum and s wyRoTeg 0 —

anmey,  quid fit facile intelligitor, quod librarii

1

ementuam Cu;i'&.'e ani‘lvcrcnt ct

exoptatiflimum fupp
céftatih - in’ fua translcriberent aroypeda. Ac fi
Gy Torte non innotuillet [Vlzl‘l)!-”ll'ﬂ‘!“' ot BvacTes 08
i$' effingéndo alii qualicunique operam navabats e
upra’ landatum ifud weyrd 88 T

quo ‘genere fuit fi
linty fecee

TRLNY YENEVEL: Quae ‘cum ita comwpard
16¢0" ‘lectio  brévior® mentiquam repudiari “debet
ideo,  quia in ‘unico  hodie l'upeweﬂ codice. . At

guili  codice ! niinirtin | valde praefanti, et oni-
ninng “fortalfe” quos habemus antiqu fficio ). 'b)
Nec femper unicus s fuit; olim enim pluves fFuere

libyf, ‘qui- fimiliter’ commata g=— 20 non ‘agnolereént
gualis fuit won folum is qha ifus €ft auclor Additas
SHenti Ayt 06 Te wogyyErEva, e quo mOX Al
Tiug; ‘fed is quoque, quenl wfiipavit Eufebius in
in qv.:’;i_m;i

dislmnem’\is Evangeliorum canonibug,

comtnatum iftorum
codicthus obvio, €w

fuerat, tefte Icholio in mu!

>
y PR o it e > & b
woe (fcil, usque ad ‘vl 8.) Evgedicg exayoyioéy, ull

*) . Vide cel, Ilugrr commentationem o tiguitate
codicis vaticani, Friburgi 1810. 410. Munltis, nec
lﬁvilms de caulls, ante Sec. ql‘.i\l'-:. lumii.‘.::x exaragnm

alle codicem putat Vis doctiflimus.

nnlla primitus mentio facta
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erlam in ‘multis fbonis libris manuferiptis fectionum

Ammonianarum numeri, ab Eufebio textui adpoliti, ;

non ‘altra, 233mum,, ad comma 8 pertinentem, pro-,

gurrunt, . licet, in. nonnullis exemplaribus fequentia
quoque commata et numeris iuftructa, et in cano-

num fahbuylis jexcitata reperiantur, quod feriornmin

iempoyum. obliu a2 _diligentiae deberi,: nemo. dubi-
fabit., Quin. novam vobur his quae de Eulebio di-
ximus:| addit. Ichol on. hujus: viriy editum .a_clar.
Mostthaeio in Victoris commentario in Marcam Vola

Lo} . 208.. e

=2, pa
¥

it, . Molqg, ubi Eafebius uare I\'Iatsmcv,,

inquit, pera, vy ayacrdom, o8 Aeysta. wdbSw TG,
pMedyTads . quod Leribere non potuiflet, fi pericopam
dubiamagnoyillet. . In hacenim comm, 14 dilertis ver-,
bis commenioratur : EPavepgwn ot Evdenx, et comum, .
108, uzt simey, avrorg, fcil. moss éudenn.. Pracierea c)

multi Patres, cum graeci tum latini,. et [cholicrum
auctores dilertis verbis teftantur, commata, de quis,
bus dispu;umus, a_maultis et vetuftis abfuille codici«
bus. . Largior, quidem, non owmnes Patres et Scholiae
ftas, qui talia narraennt, fuis oculis, vidifle hujusmos
di codices; folent enim polteriores, guae tradita ab
anteridx'ébxiu ceepillent, confidenter repetere. Vermn;
primos tiaditionis hujns auctores nullos vidiffe codie
<es commatibus , controverfis carentes, fed mentitos
efle, [ufpicari eo licet minus, cum  hodienum,
anus  faltem fuperelt codex ex  eo genere, quod
illi defcribunt,  Hic ergo vera elle, quae ifti
tradiderunt , planiflime confirmat, Taceo codi-
ces 137 et 138, -afteriscis notantes pericopam no-
firam | ‘ac fragmentum codicis Mosquenfis a'cl, Mat-
thaeio litera g fignatum, d¢ quo, utrum eam legerit

; nec

|
|
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nec ne, non [atis certo pronuntiari poteft, Nec ure
gere lubet verfionem Armenicam, in qua, tefte Benge-
lio, (quogum la Crozius lectiones copticas et armenicas
ex cditis non folum, fed e manuflcyiptis etiam libris
collectas  communicaverat). periogha controverla a
reliquo Marci libro_wariis indiciis disjungitur. " Bre-
denkampius quidem indicia ita nec in Amftelodamens
fi neque in Confiantinopolitana Armenae_editione
reperire potuit; fed in manufcripto codice la Crozius
talia fine dubio obfervaverat,  Praetermitto plura.
Quae enim heic attigimus, fufficiunt ad }n'ohan'dum,
commata dubia a [at smultis olim abfuille codicibus.
d) Inter Patres, . qui ea, aut eorum pm*ticulam" excie
tarint, atque fic de. authentia vel [alim de fumma
eorumn antiquitate teftati fint, laudari etiam folent
Clemens romanus et Juflinus martyr.. Ego vero in
meutrius feriptis | genuinis ;‘midqunm, quod non
aliunde quam ex illis commatibus peti potuerit, 0C»
currere, ac cmxfcqnénter illorum Scriptorum n({unina‘
de teftium pro pericopa controverla militantinm nu-
mero eximenda efle autumo. Uu.umiué vero [e hoc
habet, ac quoquo modo ftatuere malis de conjectura
wirorum - quorundem doctorum, opinantium, Cel-
fum, notiflimum Chriftianorum adverfarium, refpe#
xille ad Marci 16, g. quum Jelum redivivum unico
tantum yuyaie, eidemque wagoterow fcil, émrro doui-
paviols agitato quondam ) [efe oftendifle fcriberet *)3:
certum tamen eft ) Irenaeum (L. 3. cap, 10.) ulum
efle codice, qui pericopam vulgarem exhiberet, Exe
titere ergo ejusmodi codices ante fecundi feculi

finem

*) Vide Origenem _c'. Coll, L. 2. §. 70+ colly § &ga
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findm , hot "eft paulo poft, guam de canone evange-
lice inter Catholicos conveniller, ac’quatuor Evan=
geliftaruni de Jela 'Chrifti vitd ‘cnmmemarii in unum
corpusculum , 7o elayyzioy dictuny, compaginati
eflent,’ Atque in' Hocce evayyentw pericopam illam
lectam, et ex eodem in tot codices 4 verfiones pro-
]Qagatdm fuiffe, nullus’ dubito. At extitere etiam
codices exdrati anteqiamm iftud evayyehioy colligeretur,
exferipti e ﬁhgnlormﬁ Cvaungeliornm exemplari-
Bis’ Vel ‘et iiperfectis duortm triumve Evange-
Nitaram collectionibiis, -~ Ex h@ijusmodi quoque co-
dicibiis apographa conficiebantir quatiior Evangelia’
complectentia, atque hoc in occidéntalibtis pot:[li-
niam  regionibus tfn venille, inter graecos autem’
apographa Tou elayyshiov multiplicita elle,” ac e prio-
vibus illis occidentalem, € ]\(){h‘:?r)'fz‘mm caeteras tex
tus lacri recedfiones ortum traxiflé [ufpicor, ut alibi
dixi, Praetérea pmhabile ihihi” videtur, prioris
{I;éilel}is codices ‘caruille claufula, wutpote ductos ex
c.\::'em{)‘ari in fine truncato; auctorém ‘autem 7ov
guayyeniov, _cum manifeltum defectam claufulae
animadverteret, quae cafn periiffent ufcunqué refti-
tuere ftuduille ¥).” Hac conjectura admilla, variae
evanescunt difficultates, et nullo intelligitur xego-
tio, qui_fieri potuerit, ut in ‘omnes paene codices
/ inde ‘a fine fecundi feculi exarztos irvéperet claufula,
diverfa a genuina dudum ante deperdita, guam
quatior

¥) Utrum eum e fua penu haee depromfiffe, an ab
alio inventa in fuos ufus convertille fiatuere malis,

noflra parnm yefort,
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quatuor”“Evangelia in unum cwyaTioy colligeren-
tur *).

2)'"'Qui pericopae controverfae défenfonemin
fe fhsceperant virl doctiy ‘perfuddere nobis volunts

1

A ine eodicibus qaibusdanyomils

non” dliam oh caul:

Cim et ' Patribus nofinallis in ‘dubiam vocdtam elle,

quam ' propter ini siiyénti ‘difficaltatem et
Rrog

saliffarum narratio-

dillonantiam a ‘cdeterorum’ Evar
nibus,. Cum igitar Jabifationis et oriiflionis ‘caula
in aprico pofita fit, et talis guidem, qnae nihil va-

finendum efle-a vanis contra commas

lere queat , a
tnm illorum | authentiam (ufpicionibus, — Ego

opae. ultimae haud inelle

vero, putaverim, a) pe

difficultates majores aut EvavTioPaveius graviores iis,
quae in pluribus occurrunt Ev;mlrv,:,;lill.nmn locis, :;
nemine erafis.. b) 8i quis vel maxime delperallet

de

- .. . 4 B odi i
*) . Objici quidem nobis“pollet, [cadigem By dn
3 non occidentali

qu() \'ll:z‘,:(ll'i‘- \,i.\!“\l..l C ideratur
inumerari recenfioni,

abefle

fed alexandrinae a nobis ip

contra vero ab occidentalium libyis

iftam clanfulam. Vernm enim vero a libris oceis

neutiguam

ﬂm!‘.u“!uw qu')s q:';'l'xn nos ll;:‘l!l’ll\l!S, \’«l«",n nom

abeft, ‘quia librarii occidentales indefinenter: dedea

yunt operam, ub eoryalis undigue gualibuscunque

Nt quantum pﬂ[«-

additamentis, textum [aum e
o nova Marci clau-

fent pleniflimpm; urprimum. erg
fula ad wmoritiam p('r\.n.'x occidentalium, hi fedulo
curaruut, ut fui codices hocce additamento, antea
ocupletarentur. Quod vero ad va-

ipfis incognito, |
, bafis  textus ejus omnino alexans

ticanum B attinet

tabrigienfi D confenfng,

drina eft, a¢ creber cum ca
aceidentalibus etiam palliin abinein eum efle docat.
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de defendenda adverlus Evangeliltarum obtrectatores
pericopa, opus tamen neutiquam fuiflet, refecare
totam, fed [uffeciller, unum et alterum eriyoy vel
frmurare paululum ; vel obduceres . ¢) Si quis vero
cultelio - uti  omnino decrevillet, recidere debuiflet
non lolum comm. 0i== 20, verum etism commatis
B ipartem polterigrem; immo comma quogue  1;
Quod, cum nemo tentarit, credibile non elt, palire;
aa . commata conflulto efle jugulata vel praeteriifla,
Fortnito  calu facillime excidere ac interire poterat

ultima, libelli pagina.

~ 3) Pericopae poltremae patroni monuerunt,
eam vel hanc ob cdufam pro genuina habendam effe,
:'n'.e_utiqunm vero ignoto interpolatori artribuil poffe,
'(fnia interpolator, quo fidem narrationi fuae conci-
Iiaret, ftudiofillime evitaturus fuiffer discrépantias
giuer fuam '‘Marci fupplementm er Evangeliftas re:
liquog, — Scite hoc moneretur, [ tertio ac quar-
to demum feculo, quo de Iixrangc!im'nm concordan-
txa et diffonantia multum disputatum fuit, Marcus
illa claufala fuilfer auctus. Sed extitit ea jarn ante
fecundi feculi finem, hoc eft, tempore, quo non-
dum valde [olliciti erant de Evangeliorum harmonia
chriftiani, quorum’ paucos quatuor Eyvangeliis fimul

uti tunc potuille, credibile eft. - Nawm de Tatianei

()pu[bllli, quod o1z TEGTRIWY nuncupabatur, ratione
ac indole mou fatis mobis confiat. " Neque liquer,
uti. jam monuimus, utrum editor Tov EJW,'yEMou
claufulam primum a fe concinnatam Marco mutilo
addiderit, an eam ab alio ignoto homine, fortafle
ante Tatiani tempora conloviptam ,; mutnatus fit ina
gue [uos nfus converterits Haee
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Hdet habébam, quae virorum doctorum argus
mentis pro claufulae authentia pro‘unis reponerem,
non ut ea omni prorfus vi carere monftraiem, fed
wut non fatis firma ea elle oftenderem. ~ Verum ut al«
tera etiam pars audiatur, jus fas elt. Accipe igitur
nonnulla, gquae fulpicionem, a vaticano codice et
Patribus veteribus motani, augere videntur. a) St
genuina ellent pofivema Marci commata, nec aus«
thenticamy Evangelii claululam intercidille [tatuere-
mus, mirari non flatis pollemus, quid it quod Mar<~

cus, qui cap. 14, 28 et iternm noftri capitis comd

mate 6. mentionein fecerat promilfi, discipulos in
Galilaea viluros efle Dominum, prorlus fileat de itis
nere in Galilaramn, quanquam teftibus Matthaeo ek
Yoanne, Chriftus omniuo illuc profectus ibique, utr
Pmmill"um erat, converfatus fuerit cum discipulis.
Storrius quidem ( Difl. 1. in librorum N. T, hiflori~
corum aliquot loca. . Tub. 15g0. p. 62,) putavit,
Marci de itinere hoc filentium mirabile videri polle
ils- tantum, qui ex mea bypothefi fumant, Mircum,
ob oculos pofitum habuifle Matthaei Evangelium et
ex hoc pleraque haufifle. Sed i vel maxime negare
velis, ‘Matthaei librum a Marco Fnifle infpectum,
tamen hoc negare non poteris, Marcum non po-
tuillfe non meminifle eorum, gnae modo comim, 7,
feripfiffet. Eigo nece ffario vel de promillione vl ».
tacere, vel quomodo impleta ea fit, poft v[. 14, ex-
ponere debebat. Cum vero nentrum oblervarit, tan«
tae negligentiae el levitatis Teus apparet aucior, ut
nec aliis Joannis aut Lucae locis, ( Vid. Storr ibid. )
in quibus eventa, per occafionem aliquam paucis
indicata, praetcriri videmus , neque brevitatis ftudio

homi«
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hominis . ad finem [ui operis properantis, exculari

et. Is enim

queat, Marcus autem excufatione non eg
haud dubie in deperdita clanfula genuina itineris

Hodiernae vero clanln-

iftius’ mentionem injecerat

lae auciorem excuflare, nofltra nil intereft, b) Quae A

| A 1 i

comm, Q— 11 de Maria Magdalena traduntur e
Joﬂ'flne (le‘f‘:‘rl?i?l V’ldCl’lf“T, a (i”'l(] M.l!'CllS “ﬂn(]uﬂﬂl
gpidquam mutuatus eft.  Neque minus c) abhorret

a. Marei more breviatio talis, qualem invenimus

bola Lucae de dise

admodum v

comm, 12. 13 ul
cipulis Emwaunticis narratio in duorum verficulo-
yum angufitias coarctata eft. Saltim femel duntaxat
fimile quid in Marco obfervavimug, nimirum cap. 1,
x2. 15 ubi narratio Matthaei ac Lucae de (entatione
Pomini in perbreve compendium redacta eft; id 4

vero haud leves ob caufus fact

elle autumanmuss
Alias femper in exponendis rerum gefltarum WEQS

oraceos copiolus elt Marcus,

Liceat nobis ad calcem harum animadverfio-
pum adponere verba Cardinalis Cajetani, a Wetlte-
nio ad h. 1, excitata: ,, Quicquid autem fit de verie
tate, fulpicionum tamen iftarum effectus elt, quod
haec fcripta non [unt folidae auctoritatis ad firmane
dam fidem, ficut [unt reliqua Marci indubitata,”

/
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